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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not
been registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms a treaty P and a international agreement )) have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning
of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or
any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer
on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already
have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

*

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR-TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera,
le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie h un traitd
ou accord international qui aurait dil 6tre enregistr6 mais ne l'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit
traitd ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale
a adoptd un r~glement destin6 h mettre en application 'Article 102 de la Charte (voir texte du
rbglement, vol. 76, p. XIX).

Le terme ( traitd ic et l'expression a accord international 2) n'ont dt6 ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glemeut, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir I la position adoptde
& cet 6gard par l'ttat Membre qui a prdsentd l'instrument ? l'enregistrement, savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ktat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de 'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instru-
ment prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat
consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amend & accomplir ne conf1rent pas & un instru-
ment la quait6 de a traitd )) ou d'a accord international 1) si cet instrument n'a pas ddj& cette
qualitd, et qu'ils ne confbrent pas hL une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
dans ce Recuei ont 6td dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 9710

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ROMANIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the supply of certain nuclear research material and
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPU-
BLIC OF RUMANIA CONCERNING THE SUPPLY OF
CERTAIN NUCLEAR RESEARCH MATERIAL AND
EQUIPMENT TO RUMANIA

I

Her Majesty's Ambassador at Bucharest
to the Minister for Foreign Affairs of Rumania

BRITISH EMBASSY

Bucharest, 16 July, 1968
Your Excellency,

I am informed that the Institute of Atomic Physics, Bucharest, has
concluded a contract with the United Kingdom firm of Fairey Engineering
Limited whereby Fairey Engineering are to supply, subject to the consent of
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, nuclear research material and material and equipment, including the
following items :

A " Helen " sub-critical assembly, together with 2 tonnes of natural
uranium fuel ;

A stack of nuclear-grade graphite for experimental purposes and for
two pedestals, the amount of graphite required being 70 tons;
450 grams of uranium enriched to 80 % in the isotope U-235.

Additionally, the contract provides that, if it is so required from the
Rumanian side, Fairey will be willing to sell or hire a further 7 tonnes of
natural uranium fuel.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland would be willing to agree to the export for peaceful purposes only of
the material and equipment specified above, provided that the Government
of the Socialist Republic of Rumania made the items subject to the safeguards
of the International Atomic Energy Agency, and the Agency were ready to
accept the items under its safeguards.

I therefore have to request Your Excellency to give an undertaking on
behalf of the Government of the Socialist Republic of Rumania that the

I Came into force on 16 July 1968 the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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material and equipment specified above and any special fissionable material
derived therefrom shall be used for peaceful purposes only and that, in
accordance with the preceding paragraph, the Rumanian Government under-
take to make the items subject to the safeguards system of the International
Atomic Energy Agency and have ascertained that the Agency are ready to
accept the items thereunder. On receipt of such a communication, the Govern-
ment of the United Kingdom will give their consent to this transaction.

I have the honour to propose that this Note, together with Your Excel-
lency's reply in the sense of the preceding paragraph, shall be regarded as
constituting an Agreement between the respective Governments, to take
effect on the date of that reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

John CHADWICK

II

The Deputy Minister for Foreign Affairs of Rumania
to Her Majesty's Ambassador at Bucharest

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

Bucure~ti, 16 iulie 1968
Excelenta,

Am onoarea s! confirm primirea Notei Excelentei Voastre din 16 iulie
1968 al cdrei text este urmdtorul :

" Sint informat ci Institutul de Fizicd Atomicd, din Bucure~ti, a
incheiat un contract cu firma englezd Fairey Engineering Limited, prin
care Fairey Engineering va livra sub rezerva consimtmintului Guver-
nului Regatului Unit al Marii Britanii §i Irlandei de Nord, materiale §i
instalatii de cercetare nucleard, incluzind urmdtoarele:

un ansamblu subcritic " Helen ", impreund cu 2 tone de combustibil
uraniu natural;

o prismd de grafit nucleari pentru scopuri experimentale i pentru
doud piedestale, cantitatea necesard de grafit fiind 70 de tone;

450 grame de uraniu imbogdtit 80 %, in izotop U-235.

In plus, contractul prevede cd, la cererea expresd a Pdrtii romane,
Fairey va fi gata sd mai vindd sau sd imprumute incd 7 tone de combustibil
uraniu natural.
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Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii §i al Irlandei de Nord
este dispus s&- i dea consimtamintul la exportul numai in scopuri pa~nice
a materialelor i instalatiilor specificate mai sus, cu conditia ca Guvernul
Republicii Socialiste Romania sA supuna obiectele menlionate garan-
t iior Agentiei Internationale pentru Energia Atomica, iar Agentia sA
fie gata sd accepte aceste obiecte sub garantiile sale.

De aceea, trebuie sA. solicit ca Excelenta Voastra sa se angajeze,
in numele Guvernului Republicii Socialiste Romania, cA materialele i
instalatfiile specificate mai sus i orice material fisionabil special derivat
din acestea vor fi folosite numai in scopuri pa~nice i cA, in conformitate
cu paragraful precedent, Guvernul roman se angajeazA sA supunA aceste
obiecte sistemului de garantii al Agentiei Internationale pentru Energia
AtomicA, avind asigurarea cA Agentia este gata sA accepte aceste obiecte
sub garantiile sale. La primirea unei astfel de comunicAri, Guvernul
Regatului Unit i~i va da consimtAmintul pentru aceastA tranzactie.

Am onoarea de a propune ca aceastA NotA, impreunA cu rAspunsul
Excelentei Voastre in sensul paragrafului precedent sA fie considerate
ca reprezentind un Acord intre Guvernele respective i care sA intre in
vigoare la data rAspunsului.

MA folosesc de aceastA ocazie pentru a reinnoi Excelentei Voastre
asigurarea inaltei mele consideratiuni ".

Ca rAspuns, am onoarea a VA comunica acordul Guvernului Republicii
Socialiste RomAnia cu privire la cele arAtate in Nota Excelentei Voastre i
a VA informa cA, prin Acordul intre Guvernul Republicii Socialiste RomAnia
§i Agentia Internationala pentru Energia AtomicA privind aplicarea de
garantii, incheiat la Viena, la 27 iunie 1968, materialele i instalatiile de
cercetare nucleard, specificate in scrisoarea Excelentei Voastre, au fost
supuse sistemului de garantii al Agentiei.

Sint autorizat, totodatA, a VA comunica §i acceptarea propunerii ca
Nota Excelentei Voastre, impreunA cu prezenta NotA, sA constituie un Acord
intre Guvernul Republicii Socialiste Romania §i Guvernul Regatului Unit
al Marii Britanii §i al Irlandei de Nord, care sA intre in vigoare la data de
astdzi, 16 iulie 1968.

Primiti VA rog, ExcelentA, asigurarea inaltei mele consideratiuni.

M. MARIN
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(TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bucharest, 16 July 1968
Excellency,

I have the honour to confirm receipt of Your Excellency's Note of the
16th of July, 1968 of which the text is as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to communicate to you the agreement of
the Government of the Socialist Republic of Rumania with regard to the
matters in Your Excellency's Note and to inform you that by the agreement
between the Government of the Socialist Republic of Rumania and the
International Atomic Energy Agency concerning the application of guarantees
concluded at Vienna on 27 June, 19683 the materials and equipment for
nuclear research specified in Your Excellency's letter have been made subject
to the Agency's Safeguards System.

I am authorised at the same time to communicate to you also acceptance
of the proposal that Your Excellency's Note, together with this Note, should
constitute an Agreement between the Government of the Socialist Republic
of Rumania and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
which shall enter into force on today's date, 16 July, 1968.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

M. MARIN

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 650, p. 257.
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[TRADucTION - TRANSLATION]

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DE
ROUMANIE SUR LA FOURNITURE A LA ROUMANIE
DE CERTAINS MATRRIELS ET RQUIPEMENTS DE
RECHERCHE NUCLRAIRE

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti ei Bucarest au Ministre des affaires itrangares
de la Roumanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bucarest, le 16 juillet 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai appris que l'Institut de physique atomique de Bucarest avait conclu
avec la socidt6 britannique Fairey Engineering Limited un contrat aux termes
duquel cette soci~t6 doit fournir, sous rdserve de l'accord du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, certains materiels
et dquipements de recherche nucl~aire, notamment :

Un assemblage sous-critique ( Helen)) ainsi que deux tonnes de combus-
tible d'uranium naturel;

Du graphite de qualit6 nucl~aire i des fins exp~rimentales et pour deux
616vateurs, la quantit6 de graphite requise 6tant de 70 tonnes;

450 grammes d'uranium enrichi 80 p. 100 en isotope U-235.

En outre, le contrat pr~voit que, si l'Institut le demande, la socitd
Fairey sera dispos~e h vendre ou h louer sept autres tonnes de combustible
d'uranium naturel.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord serait pr~t A consentir h l'exportation, uniquement h des fins pacifiques,
des mat6riels et 6quipements susmentionn6s, h condition que le Gouverne-
ment de la R~publique socialiste de Roumanie les soumette aux garanties
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et que l'Agence soit prate
h leur appliquer lesdites garanties.

I Entr6 en vigueur le 16 juillet 1968, date de la note de rdponse, conformdment aux

dispositions desdites notes.
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En cons6quence, je dois vous demander de prendre l'engagement, au
nom du Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie, de n'utiliser
qu'k des fins pacifiques les mat~riels et 6quipements susmentionn~s et tous
produits fissiles sp~ciaux qui en seraient d~riv~s ; d'autre part, conform6ment
au paragraphe pr~c~dent, le Gouvernement roumain s'engagera h soumettre
ces mat~riels et 6quipements au syst6me de garanties de l'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique et s'assurera que l'Agence est prate h leur
appliquer lesdites garanties. Apr~s avoir re~u une communication dans ce
sens, le Gouvernement du Royaume-Uni donnera son accord h. la transaction.

J'ai 'honneur de proposer que cette note, ainsi que la r6ponse de Votre
Excellence dans le sens du paragraphe pr6c6dent, soient consid6res comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra effet h.
la date de cette r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
John CHADWICK

II

Le Ministre adjoint des affaires 9trangres de Roumanie
t l'Ambassadeur de Sa Majestg d Bucarest

MINIST1tRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Bucarest, le 16 juillet 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 16 juillet 1968,
ainsi libell~e :

[Voir note I]

En r~ponse, je vous informe que le Gouvernement de la R6publique
socialiste de Roumanie souscrit h la teneur de votre note et qu'aux termes
d'un accord entre le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie
et l'Agence internationale de l'6nergie atomique concernant 'application de
garanties, conclu hi Vienne le 27 juin 1968 1, les mat~riels et 6quipements
de recherche nucl~aire mentionn~s dans votre note ont t6 soumis au syst~me
de garanties de l'Agence.

Je suis 6galement autoris6 5 vous faire savoir que nous acceptons que
votre note et la pr6sente note constituent entre le Gouvernement de la
R6publique socialiste de Roumanie et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord un accord qui entrera en vigueur ce jour, le 16 juillet 1968.

Veuillez agr6er, etc.
M. MARIN

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 650, p. 257.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF BOTS-
WANA FOR THE PROVISION OF PERSONNEL OF THE
UNITED KINGDOM ARMED FORCES TO ASSIST IN THE
TRAINING OF THE POLICE FORCES OF BOTSWANA

I

The United Kingdom High Commissioner at Gaberones
to the President of Botswana

BRITISH HIGH COMMISSION

Gaberones, 9 October, 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to the request of the Government of Botswana
for the provision by the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland of personnel of the United Kingdom armed forces to
assist in the training of the police forces of Botswana.

I have the honour to propose that the arrangements for the provision of
such personnel should be those set out in the Appendix to this letter.

I have the honour further to propose that if these arrangements are
acceptable to the Government of Botswana this Letter and its Appendix,
together with your reply to that effect shall be regarded as constituting an
Agreement in this matter between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of Botswana which
shall be deemed to have entered into force on I March, 1968 and shall
continue in force until determined by the giving by either Government to the
other of written notice of determination, whereupon this Agreement shall
forthwith determine except any provisions thereof relating to the treatment
of claims and the financial obligations of either Government, which provisions
shall remain in force.

I have the honour to be, Sir, Your Excellency's obedient Servant

J. S. GANDEE

1 Came into force on 9 October 1968 with retroactives effect from 1 March 1968, in accord-
ance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]-CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DU BOTSWANA RELATIF AU
PERSONNEL DES FORCES ARM]tES DU ROYAUME-
UNI FOURNI POUR AIDER A INSTRUIRE LES FORCES
DE POLICE DU BOTSWANA

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni d Gaberones au Prisident
de la Ripublique du Botswana

HAUTE COMMISSION BRITANNIQUE

Gaberones, le 9 octobre 1968
Monsieur le Prdsident de la R6publique,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la demande pr~sent6e par le Gouvernement
du Botswana pour obtenir du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord du personnel des forces arm6es du Royaume-
Uni pour aider h instruire les forces de police du Botswana.

Je propose que les arrangements relatifs hi la fourniture de ce personnel
soient ceux qui sont exposes dans l'appendice ik la pr~sente lettre.

Je propose, en outre, que, si ces arrangements rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Botswana, la pr6sente lettre et son appendice, ainsi que
votre r~ponse affirmative soient consid~r~s comme constituant un accord en
la mati~re entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Botswana, qui sera r~put6 prendre
effet le fer mars 1968 et demeurera en vigueur tant que Fun des deux Gouver-
nements n'aura pas notifi6 par 6crit h l'autre Gouvernement son intention
d'y mettre fin, auquel cas le pr6sent Accord prendra fin imm6diatement,
exception faite des dispositions relatives aux demandes d'indemnisation et
aux obligations financi~res de l'un ou l'autre Gouvernement, lesquelles
dispositions demeureront en vigueur.

Veuillez agr~er, etc.

J.S. GANDEE

1 Entrd en vigueur le 9 octobre 1968 avec effet r~troactif I compter du 1er mars 1968,
conformdment aux dispositions desdites lettres.
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APPENDIX

PART I

1. A detachment of volunteers from the armed forces of the United Kingdom,
whose duties will be, to the extent of the establishment and equipment available to
them, to render such assistance in the training of the police forces of Botswana as
may be agreed between the Service Authorities of the United Kingdom and those
of Botswana, shall be known as the British Detachment. Members of the British
Detachment will be responsible only to the Government of the United Kingdom
through their service superiors for discipline, efficiency and administration. In the
event of the Government of Botswana wishing to raise any matter relating to the
British Detachment it should be raised through the United Kingdom High Commis-
sioner in Botswana.

2. Members of the British Detachment shall remain for all purposes members
of the armed forces of the United Kingdom and under United Kingdom command
and shall accordingly not be subject to any disciplinary or other regulations appli-
cable to the police forces of Botswana nor to the jurisdiction of any authority, court
or tribunal deriving its constitution or powers under such regulations.

3. Members of the British Detachment shall not be subject to any legislation
in Botswana relating to compulsory service of any kind.

4. Members of the British Detachment will not take part in hostilities or
other operations of a warlike nature undertaken by the police forces of Botswana
nor, without the prior consent of the Government of the United Kingdom, in any
operation of those forces which are concerned with the preservation of peace, with
internal security-or with the enforcement of law and order.

5. The Government of the United Kingdom may withdraw all or any members
of the British Detachment after consultation with the Government of Botswana.

6. The cost of the provision of the British Detachment shall be the subject
of arrangements between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of Botswana from time to time while this Agreement remains in force.

7. In its application to members of the British Detachment the Agreement
between the Goveinment of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Botswana regarding the status of the armed forces
of the United Kingdom in Botswana signed at Gaberones on 30 September 1966 1

Article 2 shall not apply and the following shall be substituted therefor:

" All claims arising out of acts or omissions of members of the British
Detachment done or omitted in the course of their service as such shall be dealt
with by the Government of Botswana, except in the case of claims made in the
United Kingdom which shall be dealt with by the Government of the United

1 United Nations, Treaty Series, vol. 597, p. 211.
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APPENDICE

PREMIRE PARTIE

1. Un d~tachement de volontaires des forces arlndes du Royaume-Uni, ci-
apr~s d~nommd le Ddtachement britannique, est charg6, dans la mesure de ses
moyens en personnel et en materiel, de fournir, pour l'instruction des forces de police
du Botswana, l'assistance dont peuvent convenir les autorit6s militaires du Royaume-
Uni et celles du Botswana. Les membres du Ddtachement britannique rel~vent
exclusivement du Gouvernement du Royaume-Uni, par l'intermdiaire de leurs
sup6rieurs hi6rarchiques, pour ce qui est de la discipline, de l'efficacit6 et de l'admi-
nistration. Le Gouvernement du Botswana saisit le Haut Commissaire du Royaume-
Uni au Botswana de toute question relative au Ddtachement britannique.

2. Les membres du Ddtachement britannique demeurent h tous 6gards mem-
bres des forces armies du Royaume-Uni et sous commandement britannique et,
en consequence, ne sont assujettis A aucun r~glement disciplinaire ou autre appli-
cable aux forces de police du Botswana et ne rel~vent de la juridiction d'aucune
autorit6 ou tribunal dont la Constitution ou les pouvoirs d~coulent de ces r~gle-
ments.

3. Les membres du Ddtachement britannique ne sont assujettis A aucune
lgislation du Botswana relative . toute esp&ce de service obligatoire.

4. Les membres du Dtachement britannique ne participeront pas A des
hostilitds ou autres opdrations de guerre entreprises par les forces de pclice du Bots-
wana ni, sans le consentement prdalable du Gouvernement du Royaume-Uni, k
toute opdration de ces forces concernant le maintien de la paix, la s6curit6 de l']tat
ou l'ordre public.

5. Apr~s consultation du Gouvernement du Botswana, le Gouvemement du
Royaume-Uni peut retirer tous les membres du D6tachement britannique ou l'un
quelconque d'entre eux.

6. Les frais qu'entrainera le fait de mettre le Ddtachement britannique A la
disposition du Botswana feront de temps k autre l'objet d'arrangements entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Botswana tant que le
present Accord demeurera en vigueur.

7. Dans l'application aux membres du Ddtachement biitannique de l'Accord
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Botswana concernant le statut des forces armdes du Royaume-
Uni au Botswana sign6 A Gaberones le 30 septembre 1966 1, le texte ci-apr~s s'appli-
que au lieu de l'article 2 dudit Accord:

( Toutes demandes d'indemnisation auxquelles peuvent donner lieu des
actes ou omissions de membres du Dtachement britannique commis on sui-
venues dans l'exercice de leurs fonctions sont examinees par le Gouvernement
du Botswana, hormis les demandes d'indemnisation pr6sent~es dans le Royau-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 597, p. 211.
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Kingdom, and shall in all cases be settled or otherwise disposed of at the cost
of the Government of Botswana. "

PART II

8. The peliod of service of individuals as members of the British Detachment
will be from the day embarkation leave begins until the day end of tour leave ends
and will include-

(a) embarkation leave of fourteen days;

(b) a tour of duty of six months, including leave amounting to twenty-one
days ;

(c) end of tour leave of fourteen days.

9. In addition to embarkation leave, annual leave and end of tour leave,
sick and compassionate leave may be granted if warranted under United Kingdom
regulations.

10. Members of the British Detachment will be eligible for promotion in
accordance with United Kingdom service regulations.

11. (a) If a member of the British Detachment neglects or refuses to perform
his duties or is unable to do so by reason of disciplinary action, ill health or any
other reason, or if he misconducts himself or is unsuitable or inefficient the Govern-
ment of Botswana, after consultation with the Government of the United Kingdom,
may request the termination of service of the individual with the British Detach-
ment ;

(b) if the United Kingdom High Commissioner is of the opinion that an indivi-
dual has strong compassionate grounds for being relieved of his obligation to com-
plete a full tour of duty the service of the individual with the British Detachment will
terminate on a date to be agreed between the Government of Botswana and the
Government of the United Kingdom.

12. All members of the British Detachment will remain subject to United
Kingdom service regulations and shall at all times be and remain subject to all
powers exercisable by the United Kingdom service authorities thereunder.

13. Members of the British Detachment will not be employed otherwise than
in the capacity for which they were selected without the concurrence of the appro-
priate United Kingdom service authority.

PART III

14. " United Kingdom service regulations " means any statute, order, regu-
lation, warrant or instruction relating to the armed forces of the United Kingdom.

No. 9711
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me-Uni, lesquelles sont examinees par le Gouvernement du Royaume-Uni, les
frais d'indemnisation ou autres 6tant, dans tous les cas, A la charge du Gouver-
nement du Botswana ).

DEUXItME PARTIE

8. La durde du service des membres du D~tachement britannique commence
le jour du congd d'embarquement et prend fin le jour du cong6 de retour. Elle com-
prend :

a) Un congd d'embarquement de 14 jours;
b) Un tour de service de six mois, y compris un cong6 de 21 jours;

c) Un cong6 de retour de 14 jours.

9. Outre le cong6 d'embarquement, le congd annuel et le cong6 de retour, des
congds pour raisons de famille et des congds de maladie peuvent 6tre accordds,
conformment aux r~glements militaires du Royaume-Uni.

10. Les membres du Dtachement britannique peuvent 6tre promus dans les
conditions pr6vues par les r glements militaires britanniques.

11. a) Si un membre du D~tachement britannique n~glige ou refuse de s'acquit-
ter de ses fonctions ou n'est plus en mesure de le faire du fait de mesures discipli-
naires, pour raisons de sant6 ou pour toutes autres raisons, ou s'il se conduit mal ou
ne fait pas preuve des aptitudes requises, le Gouvernement du Botswana peut,
apr~s consultation du Gouvernement du Royaume-Uni, demander qu'il soit mis fin
au service de lintdress6 dans le Ddtachement britannique.

b) Si le Haut Commissaire du Royaume-Uni estime que, pour de graves raisons
de famille, un membre du D~tachement est fond6 A tre lib~rd de l'obligation de
terminer son tour de service, il est mis fin au service de l'intdress6 dans le Ddtache-
ment britannique A compter de la date dont le Gouvernement du Botswana et le
Gouvernement du Royaume-Uni conviennent.

12. Tous les membres du D~tachement britannique demeurent assujettis aux
r~glements militaires britanniques et rel~vent, A tout moment, de la juridiction des
autorit~s militaires britanniques d~coulant de ces r~glements.

13. Les membres du D~tachement blitannique ne peuvent se voir confier
d'autres fonctions que celles pour lesquelles ils ont Wt recrut~s, sans l'assentiment
des autorit6s militaires compktentes du Royaume-Uni.

TROISItME PARTIE

14. L'expression "(R~glements militaires du Royaume-Uni , d~signe toute
loi, ordonnance, r~glement, arrt ou instruction relatifs aux forces armies du
Royaume-Uni.
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II

The President of Botswana to the United Kingdom High Commissioner
at Gaberones

OFFICE OF THE PRESIDENT

Gaberones, 9th October, 1968
My dear High Commissioner,

I have received your letter of to-day's date concerning the arrangements
proposed in respect of the provision of personnel of the United Kingdom
armed forces to assist in the training of the police forces of Botswana, which
reads as follows -

[See letter 1]

A copy of the Appendix to your Letter is attached to this reply.
In reply I have to inform you that the proposed arrangements are

acceptable to the Government of Botswana who therefore agree that your
Letter, together with its Appendix and this reply shall be regarded as
constituting an Agreement between our two Governments in this matter which
shall be deemed to have entered into force on the 1 March, 1968.

S_. M. KHAMA

No. 9711
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II

Le President de la Ripublique du Botswana au Haut Commissaire
du Royaume-Uni d Gaberones

CABINET DU PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE

Gaberones, le 9 octobre 1968
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai requ votre lettre dat~e de ce jour concernant les arrangements
proposes pour fournir du personnel des forces armies du Royaume-Uni pour
aider h instruire les forces de police du Botswana, et dont le texte se lit
comme suit :

[Voir lettre I]

Une copie de l'appendice k votre lettre est jointe h la pr6sente r6ponse.
J'ai l'honneur de porter . votre connaissance que les arrangements

proposds rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Botswana, qui accepte,
en consdquence, que votre lettre, son appendice et la pr~sente r6ponse soient
considdr6s comme constituant entre nos deux Gouvernements un Accord en
la matire qui sera r~put6 prendre effet le jer mars 1968.

S. M. KHAMA

NO 9711
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GHANA ON MEDIUM-TERM COMMERCIAL
DEBTS OWED BY THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF GHANA AND RESIDENTS OF GHANA

The Government of the Republic of Ghana (hereinafter referred to as
"the Ghana Government ") and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as "the
United Kingdom Government "),

Considering that, following the announcement of the Ghana Government
made on 1 June, 1966, of the suspension of certain transfers in respect of
payments of debts owed by them and by persons and corporations resident
in Ghana to creditors resident outside Ghana, an Agreement, signed upon
27 February, 1967, 2 was concluded between the Ghana Government and
the United Kingdom Government to provide by means of a transfer scheme
for the resumption of the transfer of such payments upon terms specified in
the aforementioned Agreement,

Considering the letter of 15 May, 1968, from the Ghana Government
to the United Kingdom Government requesting the United Kingdom
Government to convene a meeting to discuss further arrangements for the
continuance of the transfer of such payments,

Considering that the terms on which the transfer of such payments might
be continued were discussed at a Conference held in London from
16 October to 22 October, 1968, both dates inclusive at which the Ghana
Government and the United Kingdom Government together with certain
other Governments and the International Monetary Fund and the Inter-
national Bank for Reconstruction and Development were represented,

Considering that the United Kingdom Government, after consultation
with the other creditors concerned (being persons and corporations resident
in the United Kingdom), have undertaken to represent them in negotiations
with the Ghana Government respecting the continuation of such transfers,
and

Desiring to conclude on the basis of the proposals formulated at thp said
Conference an Agreement for the continuation of such transfers,

1 Came into force on 1 January 1969, in accordance with article 11.
8 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 133.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE DU
GHANA RELATIF A DES DETTES COMMERCIALES A
MOYEN TERME DU GOUVERNEMENT DE LA R1RPU-
BLIQUE DU GHANA ET DE RIRSIDENTS GHANIRENS

Le Gouvernement de la R~publique du Ghana (ci-apr~s d~nomm6
((le Gouvernement ghan6en )) et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 ((le Gouvernement du
Royaume-Uni s),

Consid~rant que, apr~s l'annonce faite par le Gouvernement ghan~en
le Jer juin 1966 concernant la suspension de certains transferts de paiements
au titre des dettes du Gouvernement ghan~en et de personnes et de soci6t~s
r~sidant au Ghana envers des cr~anciers r6sidant hors du territoire ghan6en,
un accord, sign6 le 27 fdvrier 1967 2, a Wt6 conclu entre le Gouvernement
ghanden et le Gouvernement du Royaume-Uni afin de permettre, grace h un
plan de transfert, la reprise desdits transferts de paiements h des conditions
sp~cifies dans ledit Accord,

Consid6rant la lettre du 15 mai 1968 que le Gouvernement ghan6en a
adress~e au Gouvernement du Royaume-Uni pour le prier de convoquer une
rdunion aux fins d'6tudier de nouveaux arrangements permettant la reprise
desdits transferts de paiements,

Consid6rant que les conditions auxquelles lesdits transferts de paiements
pourraient reprendre ont Wt 6tudi~es lors d'une Conference tenue h Londres
du 16 octobre au 22 octobre 1968 inclus, et h laquelle 6taient repr6sent6s le
Gouvernement ghan~en et le Gouvernement du Royaume-Uni ainsi que certains
autres gouvernements, le Fonds mon~taire international et la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d6veloppement,

Consid6rant que le Gouvernement du Royaume-Uni, apr~s avoir consult6
les autres cr6anciers int6ress~s (h savoir des personnes et des socit6s r6sidant
au Royaume-Uni), s'est engag6 h representer lesdits cr~anciers dans les
n6gociations avec le Gouvernement ghanen au sujet de la reprise desdits
transferts,

D6sireux de conclure, sur la base des propositions formul6es lors de ladite
Conf6rence, un accord relatif hL la reprise desdits transferts,

1 Entrn en vigueur le Jer janvier 1969, conform~ment . l'article 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 606, p. 133.
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Have agreed on the establishment of a further scheme hereinafter
more specifically set out and described to provide for the settlement of
certain debts owed by the Ghana Government and by persons and corporations
resident or carrying on business in Ghana to the Government of the United
Kingdom or to persons or corporations resident in the United Kingdom.

Article 1

DEFINITIONS

In this Agreement and in the Schedules thereto unless the contrary
intention appears :

(a) "Board of Trade " shall mean the Board of Trade of the United
Kingdom;

(b) " consolidation period" shall mean the period from 1 January, 1969,
to 30 June, 1972, both dates inclusive;

(c) " creditor " shall mean a creditor as defined in Article 2;
(d) " debtor " shall mean a debtor as defined in Article 2 and includes

a guarantor;

(e) " debt " shall mean any debt, as defined in Article 2 and includes
any contractual interest thereon due or falling due on or before
maturity; but shall not include a debt expressed as payable in New
Cedis arising under or in relation to the medium-term credit contract
to which it refers;

f) " maturity " in relation to a debt shall mean the date for the payment
thereof under the relevant medium-term credit contract or under a
promissory note or bill of exchange drawn pursuant to the terms of
such medium-term credit contract;

(g) " medium-term credit contract" shall mean a medium-term credit
contract as defined in Article 2;

(h) "moratorium interest " shall mean moratorium interest payable
under the provisions of Article 5 ;

(i) " transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in
Article 4.

Article 2

THE DEBTS

The provisions of this Agreement shall apply to any debt owed as
original debtor or guarantor by the Ghana Government or by a person or
corporation resident or carrying on business in Ghana to the United Kingdom
Government or to a person or corporation resident in the United Kingdom

No. 9712
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Sont convenus d'6tablir un nouveau plan de transfert, exposd et ddcrit
en d~tail ci-apr~s, en vue de permettre le r6glement de certaines dettes con-
tract~es par le Gouvernement ghan6en et par des personnes et des soci~t~s
r6sidant au Ghana ou y exer~ant une activit6 commerciale, envers le Gouver-
nement du Royaume-Uni ou envers des personnes ou des soci~t~s rdsidant
au Royaume-Uni.

Article premier

DP-FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et des tableaux y annexes, et h moins que
n'apparaisse une intention contraire :

a) L'expression Minist~re du commerce)) d6signe le Minist6re du
commerce du Royaume-Uni;

b) L'expression ((p~riode de consolidation)) d6signe la p6riode du
ter janvier 1969 au 30 juin 1972, ces deux dates incluses;

c) Le terme "(cr~ancier d6signe un cr6ancier au sens d~fini h l'article 2;

d) Le terme ((d~biteur d6signe un d6biteur au sens d~fini h l'article 2
et s'applique 6galement h un garant;

e) Le terme ((dette d~signe toute dette, au sens d~fini h l'article 2,
y compris tout int~r~t contractuel 6chu ou . 6choir h l'6ch~ance de
ladite dette ou avant cette date, k l'exclusion des dettes libelldes
et payables en nouveaux cedis et d~coulant directement ou indirecte-
ment du contrat de crdit h moyen terme auxquelles elles se
rapportent ;

f) Le terme a dch6ance , appliqu6 h une dette, d6signe la date h laquelle
celle-ci doit 6tre r6gl6e conform~ment aux conditions du contrat de
cr6dit h moyen terme pertinent, ou du billet b ordre, ou de la lettre
de change tir6s conform6ment aux dispositions dudit contrat de
credit h moyen terme;

g) L'expression " contrat de credit k moyen termeD, d6signe un contrat
de crddit h moyen terme au sens d6fini h l'article 2 ;

h) L'expression c int~r~t moratoire)) d6signe un int~r~t moratoire payable
conform6ment aux dispositions de l'article 5;

i) L'expression ((plan de transfert )) d6signe le plan de transfert mentionn6
h l'article 4.

Article 2

LES DETTES

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent k toute dette du
Gouvernement ghan~en ou d'une personne ou d'une soci6t6 r~sidant au
Ghana ou y exerqant une activit6 commerciale (ci-apr6s d6nomm6s le
( d~biteur ,) contract6e, h titre de d6biteur initial ou de garant envers le
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(hereinafter referred to as " debtor" and " creditor" respectively), provided
that :

(a) the debt arises under or in relation to either a contract for a credit
or a loan agreement, in either case with an original maturity exceeding
one year but not exceeding twelve years, and for the supply of goods or
services or both from outside Ghana and concluded before 24 Febru-
ary, 1966 (such a contract or agreement being hereinafter referred to
as " a medium-term credit contract ") ;

(b) payment of the debt will fall due during the consolidation period;
and

(c) the debt is not in respect of an amount the payment of which is
required under the terms of the relevant medium-term credit contract
to be made either as a condition of its execution or completion or
in respect of its cancellation.

Article 3

PAYMENTS IN GHANA IN RESPECT OF DEBTS

(1) During the consolidation period payments in respect of debts equal
to the full contractual amount due shall, where necessary by reason of the
terms of the relevant credit insurance guarantee given by the Board of Trade,
be made or paid over when due into a special account with the Bank of
Ghana.

(2) Such payments shall be in New Cedis and in the case of a debt
expressed as payable in sterling the amount to be so paid shall be the equivalent
in New Cedis. They shall remain with the Bank of Ghana until the debt
in respect of which they are made or paid over has been settled by transfer
in accordance with the provisions of the transfer scheme to the creditor
concerned.

(3) The Bank of Ghana shall as soon as possible notify the Board of
Trade of:

(a) any payment made or paid over to the Bank of Ghana in accordance
with paragraph (1) ;

(b) any payment to which paragraph (1) relates which is not made or
paid over in accordance with that paragraph.

(4) The notification shall give:
(a) the amount and date of the payment made or paid over to the Bank

of Ghana in New Cedis and its equivalent expressed in sterling;
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Gouvernement du Royaume-Uni ou envers une personne ou une socidt6
rdsidant au Royaume-Uni (ci-apr~s d~nommds le ( crdancier ), L condition:

a) Que la dette d~coule directement ou indirectement d'un contrat de
credit ou d'un accord de pr~t concernant la fourniture de biens ou de
services ou des deux h la fois h partir d'un pays autre que le Ghana
dont l'6ch~ance initiale est, dans les deux cas, sup~rieure h un an
mais inf6rieure h douze ans, et qui a t conclu avant le 24 f6vrier
1966 (ledit contrat ou accord 6tant ci-apr6s d6nomm6 ((contrat
de credit h moyen terme ) ;

b) Que la dette soit h 6choir pendant la p6riode de consolidation;

c) Que la dette ne concerne pas une somme dont le paiement constitue,
aux termes du contrat de cr6dit h moyen terme pertinent, une condition
de l'ex~cution, de l'ach~vement ou de 'annulation dudit contrat.

Article 3

VERSEMENTS AU GHANA AU TITRE DES DETTES

1) Pendant la p6riode de consolidation, des versements au titre des dettes
d'un montant 6gal h la totalit6 du montant contractuel dA seront effectu6s,
hL la date AL laquelle ils sont exigibles, lorsque les conditions de la garantie
d'assurance du credit pertinente accordde par le Minist~re du commerce
l'exigeront ; lesdits versements seront effectu6s h un compte spdcial ouvert
par la Banque du Ghana.

2) Lesdits versements seront effectu6s en nouveaux cedis; s'il s'agit
d'une dette libell~e en livres sterling, le montant du versement h effectuer
sera calculM en nouveaux cedis. Les sommes ainsi vers~es resteront ddpos~es
. la Banque du Ghana jusqu'k ce que la dette au titre de laquelle lesdits

versements ont t6 effectu6s soit r6gl~e par un transfert au b~n6fice du
crdancier int~ress6, conform6ment aux dispositions du plan de transfert.

3) La Banque du Ghana notifiera d~s que possible au Minist~re du
commerce:

a) Tout versement effectu6 L ladite Banque du Ghana conform~ment
aux dispositions du paragraphe 1 ;

b) Tout versement auquel s'appliquent les dispositions du paragraphe 1
et qui n'est pas effectud conform6ment aux dispositions dudit
paragraphe.

4) La notification indiquera:
a) Le montant du versement et la date h laquefle il a 6td effectu6 en

nouveaux cedis A. la Banque du Ghana, et l'6quivalent de ce montant
exprim. en livres sterling.
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(b) particulars of the medium-term credit contract to which it relates.

Article 4

THE TRANSFER SCHEME

(1) In order to provide for the settlement of debts under this Agreement
the Ghana Government shall ensure transfers in sterling to or for the credit
of creditors resident in the United Kingdom in accordance with the transfer
scheme set out in Schedule I to this Agreement.

(2) The amount to be so transferred in respect of any debt shall be
calculated on the amount of that debt expressed in sterling.

Article 5

MORATORIUM INTEREST

(1) The Ghana Government shall pay to the creditor moratorium interest
in accordance with the provisions of this Article on the amount of any debt
at maturity to the extent that it has not been settled by transfer to the
creditor in accordance with Article 4.

(2) Moratorium interest shall accrue during, and shall be payable in
respect of, the period from maturity until the settlement of the debt by a
transfer to the creditor in accordance with Article 4, and shall be paid and
transferred in sterling to the creditor concerned half-yearly on 30 June and
31 December of each year.

(3) Moratorium interest shall be:
(a) paid at the rate specified in the relevant medium-term credit contract

for interest to be paid on payments thereunder which are overdue,
or, in the case of payments under bills of exchange or promissory
notes drawn pursuant to the terms of such medium-term credit
contract, at the rate specified therein in respect of interest on such
payments when overdue; provided that where in any case no rate
is so specified the rate shall be 6 per cent per annum ; and

(b) calculated on the outstanding amount of the full contractual debt.

Article 6

THE BANK OF GHANA

In the execution of the provisions of this Agreement the Bank of Ghana
shall act as the agent of the Ghana Government.
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b) Les conditions du contrat de credit h moyen terme en vertu duquel
ledit versement est effectu6.

Article 4

PLAN DE TRANSFERT

1) Afin d'assurer le r~glement des dettes vis~es par le pr6sent Accord,
le Gouvernement ghan6en fera en sorte que des transferts soient effectu6s au
b~n6fice ou au compte des cr6anciers r6sidant au Royaume-Uni, conform6-
ment au plan de transfert qui figure au tableau 1 annex6 audit Accord, en
livres sterling.

2) Le montant t transfdrer ainsi au titre du service d'une dette quel-
conque sera calcul6e sur la base du montant de ladite dette libell6 en livres
sterling.

Article 5

INTtRtTS MORATOIRES

1) Le Gouvernement ghan6en versera au cr6ancier, conformment aux
dispositions du pr6sent Article, un int6r~t moratoire sur le montant de toute
dette venue h 6ch6ance et non r6glde par un transfert effectu6 au b6n6fice
du cr~ancier conform~ment aux dispositions de l'article 4.

2) L'int~r~t moratoire sera dfi et exigible pour la p~riode qui s'6tend
de l'6ch~ance de la dette jusqu'h la date h laquelle ladite dette sera r~gl~e
par un transfert effectu6 au b~ndfice du cr6ancier conform6ment aux dispo-
sitions de l'article 4, et sera vers6 et transf6r6 semestriellement au cr6ancier
int6ress6, en livres sterling, le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e.

3) L'intrft moratoire :
a) Sera vers6 au taux sp6cifi6 dans le contrat de cr6dit h moyen terme

pertinent pour l'intrft aff6rent aux versements qui ne sont pas encore
effectu6s k l'ch~ance de la dette ou, s'il s'agit de versements effectu~s
en application des conditions d'une lettre de change ou d'un billet
i ordre tir~s conformment aux dispositions dudit contrat de cr6dit
h moyen terme, au taux sp~cifi6 dans lesdits documents pour l'int6r~t
aff6rent aux versements qui ne sont pas encore effectu6s h l'6ch~ance
de la dette; toutefois, si le taux n'est pas ainsi spdcifi6, l'int~r~t
sera de 6 p. 100 par an;

b) Sera calculM sur le montant impay6 de la dette contractuelle totale.

Article 6

LA BANQUE Du GHANA

Dans l'ex6cution des dispositions du prdsent Accord, la Banque du Ghana
agira pour le compte du Gouvernement ghan6en.
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Article 7

EXCHANGE OF INFORMATION

The United Kingdom Government and the Ghana Government shall
exchange all information required for the proper implementation of this
Agreement.

Article 8

OTHER DEBT SETTLEMENTS

If the Ghana Government shall at any time make arrangements for the
settlement of any debt the payment of which will fall due between 1 January,
1969, and 30 June, 1972, both dates inclusive, arising under or in relation
to a contract for a credit or a loan agreement, with an original maturity
exceeding one year but not exceeding twelve years, for the supply of goods
or services or both from outside Ghana and concluded before 24 February,
1966, which they or persons or corporations resident or carrying on business
in Ghana owe as original debtor or guarantor to the Government of, or to
persons or corporations carrying on business or resident in, any country
other than the United Kingdom on terms which are more favourable to the
creditors concerned than those provided for in this Agreement, the Ghana
Government shall forthwith accord no less favourable terms for the settlement
of debts incurred under the medium-term credit contracts due to creditors
resident in the United Kingdom:
Provided that the foregoing shall not apply in the case of debts in respect
of which payments in the aggregate falling due thereunder after 31 December,
1968, to persons or corporations resident in any creditor country other than
the United Kingdom total less than the equivalent of US$35,000.

Article 9

PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and
obligations of the individual creditors, debtors or guarantors concerned.

Article 10

TECHNICAL RULES

In the implementation of this Agreement the technical rules set out in
Schedule 2 hereto shall apply.
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Article 7

CRCHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement ghan6en 6chan-
geront tous les renseignements n6cessaires I la bonne execution du present
Accord.

Article 8

AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU RtGLEMENT DES DETTES

Si le Gouvernement ghan~en conclut h un moment quelconque et a des
conditions plus favorables pour les cr6anciers int6ress~s que celles qui sont
6tablies dans le present Accord des arrangements pr6voyant le r~glement de
dettes contract~es hL titre de d~biteur initial ou de garant par le Gouverne-
ment ghan~en ou par des personnes ou des soci6tds r6sidant au Ghana ou y
exerqant une activit6 commerciale envers le gouvernement d'un pays autre
que le Royaume-Uni ou envers des personnes ou des socidt&s r6sidant dans
un pays autre que le Royaume-Uni ou y exerqant une activit6 commerciale,
h 6choir entre le jer janvier 1969 inclus et le 30 juin 1972 inclus et ddcoulant
directement ou indirectement d'un contrat de credit ou d'un accord de pr~t
concernant la fourniture de biens ou de services ou des deux h la fois h partir
d'un pays autre que le Ghana, dont l'6ch6ance initiale est supdrieure h un
an mais inf6rieure h douze ans et qui a 6t6 conclu avant le 24 f6vrier 1966,
le Gouvernement ghan6en accordera aussit6t des conditions non moins favorables
pour le r~glement des dettes contractdes au titre de contrats de cr6dit h moyen
terme envers des cr~anciers r6sidant au Royaume-Uni. Toutefois, les dispo-
sitions qui pr6cedent ne s'appliquent pas dans le cas des dettes envers des
personnes ou des socidt~s r~sidant dans un pays cr6ancier autre que le
Royaume-Uni au titre desquelles les paiements globaux y aff6rant exigibles
apr~s le 31 d6cembre 1968 n'atteignent pas au total l'6quivalent de 35 000
dollars des Iktats-Unis.

Article 9

MAINTIEN DES DROITS ET DES OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application n'affecteront pas les droits et les
obligations des cr6anciers, des d6biteurs ou des garants int6ress~s.

Article 10

DISPOSITIONS TECHNIQUES

Les dispositions techniques qui figurent dans le tableau 2 annex6 au
pr6sent Accord sont applicables lors de l'ex6cution dudit Accord.
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Article 11

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall come into force on the first day of January, 1969,
and shall terminate when the last of the transfers to be made under Articles 4
and 5 to the United Kingdom has been completed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised thereto,
have signed this Agreement.

DONE in duplicate in Accra this seventeenth day of December, 1968.

For the Government For the Government
of the Republic of Ghana of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:

E. N. OMABOE A. H. BIRCH

SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

In respect of each debt falling due within the consolidation period there shall
be transferred to the United Kingdom:

(a) an amount equal to 20 per cent of that debt on maturity except that, in
relation to each debt falling due between 1 January, 1969, and 31 December,
1969, both dates inclusive, an amount equal to 15 per cent of that debt
shall be transferred on maturity and amounts each equal to 2 Y/ per cent of
that debt shall be transferred on 1 January, 1971, and 1 January, 1972;

(b) an amount equal to 3 per cent of that debt in two equal instalments on
1 July, 1974, and 1 October, 1974;

(c) in equal quarterly instalments on 1 January, 1 April, 1 July and 1 October
in each calendar year:

(i) an amount equal to 7 per cent of that debt in the calendar year 1975;
(ii) amounts equal to 10 per cent of that debt in each of the calendar years

1976, 1977, 1978 and 1979 ;
(iii) amounts equal to 15 per cent of that debt in each of the calendar years

1980 and 1981.

SCHEDULE 2

TECHNICAL RULES

1. The Bank of Ghana and the Board of Trade shall classify the debts referred
to in Article 2 in the following four Groups:
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Article 11

ENTRfE EN VIGUEUR ET DUR9E

Le present Accord entrera en vigueur le Jer janvier 1969 et prendra fin
d~s que le dernier transfert qui doit 6tre effectu6 au Royaume-Uni en appli-
cation des dispositions des articles 4 et 5 aura W effectu6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce diment autoris~s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT en double exemplaire, A Accra, le 17 d~cembre 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique du Ghana: du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

E. N. OMABOE A. H. BIRCH

TABLEAU 1

PLAN DE TRANSFERT

En ce qui concerne les dettes A dchoir pendant la p~riode de consolidation,
il sera transf6r6 au Royaume-Uni:

a) Un montant 6gal A 20 p. 100 desdites dettes A l'6ch~ance, si ce n'est que,
dans le cas des dettes A 6choir entre le 1er janvier 1969 et le 31 d~cembre 1969,
ces deux dates incluses, un montant 6gal A 15 p. 100 desdites dettes sera
transfer6 A l' ch~ance et des montants 6gaux chacun A 2,5 p. 100 desdites
dettes seront transforms le 1er janvier 1971 et le 1er janvier 1972 ;

b) Un montant 6gal A 3 p. 100 desdites dettes en deux versements dgaux,
le 1er juillet 1974 et le ler octobre 1974;

c) En versements trimestriels 6gaux, les 1er janvier, 1er avril, 1er juillet et
1er octobre de chaque annie civile,

i) Un montant 6gal A 7 p. 100 desdites dettes pendant l'ann~e civile 1975;
ii) Des montants 6gaux A 10 p. 100 desdites dettes pendant chacune des

ann~es civiles 1976, 1977, 1978 et 1979 ;
iii) Des montants 6gaux A 15 p. 100 desdites dettes pendant chacune des

anndes civiles 1980 et 1981.

TABLEAU 2

DISPOSITIONS TECHNIQUES

1. La Banque du Ghana et le Minist~re du commerce classeront les dettes
mentionn~es A l'article 2 dans l'un des quatre groupes suivants:
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(a) Group 1 containing particulars of debts to creditors resident in the United
Kingdom falling due between 1 January, 1969, and 30 June, 1969, both dates
inclusive ;

(b) Group 2 containing particulars of debts to creditors resident in the United
Kingdom falling due in the financial year ending 30 June, 1970;

(c) Group 3 containing particulars of debts to creditors resident in the United
Kingdom falling due in the financial year ending 30 June, 1971 ;

(d) Group 4 containing particulars of debts to creditors resident in the United
Kingdom falling due in the financial year ending 30 June, 1972.

2. Such classification shall be completed as soon as possible and in any event
in time for all transfers to be made in accordance with the provisions of the transfer
scheme set out in Schedule 1 provided that such classification may be reviewed from
time to time at the request of the Bank of Ghana or of the Board of Trade and if
necessary altered or amended whether by additions, deletions or transfers from
one group to another.

3. (a) The Bank of Ghana shall remit the necessary amounts in sterling to
the commercial bank in the United Kingdom designated by the Bank of Ghana
together with payment instructions in favour of each of the creditors due for pay-
ment in accordance with this Agreement.

(b) When making transfers the Bank of Ghana shall give the Board of Trade,
through the United Kingdom High Commissioner in Accra, particulars of the debts
or of the moratorium interest to which such transfers relate.
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a) Le groupe 1, constitud par les dettes envers des cr6anciers rdsidant au
Royaume-Uni k 6choir entre le 1er janvier 1969 et le 30 juin 1969, ces deux
dates incluses ;

b) Le groupe 2, constitud par les dettes envers des crdanciers rdsidant au
Royaume-Uni i dchoir pendant l'exercice financier se terminant le 30 juin
1970 ;

c) Le groupe 3, constitu6 par les dettes envers des crdanciers rdsidant au
Royaume-Uni k dchoir pendant l'exercice financier se terminant le 30 juin
1971 ;

d) Le groupe 4, constitud par les dettes envers les crdanciers r6sidant au Royau-
me-Uni i 6choir pendant l'exercice financier se terminant le 30 juin 1972.

2. Cette classification sera 6tablie d6s que possible et de toute manire A
temps pour que tous les transferts puissent 8tre effectu6s conform6ment aux dispo-
sitions du plan de transfert figurant dans le tableau 1 ; toutefois, ladite classifica-
tion pourra 6tre revis~e p6riodiquement A la demande de la Banque du Ghana ou
du Ministare du commerce et, au besoin, modifi6e par addition, soustraction ou
transfert d'un groupe A un autre.

3. a) La Banque du Ghana transfdrera les sommes ndcessaires, en livres
sterling, une banque commerciale du Royaume-Uni d6signde par la Banque du
Ghana et lui donnera des instructions concernant les paiements au b6ndfice de chacun
des cr6anciers auxquels un versement doit 6tre effectu6 conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord;

b) En transf6rant ces sommes, la Banque du Ghana fournira au Ministare du
commerce, par l'interm6diaire du Haut Commissaire du Royaume-Uni A Accra,
tous les renseignements concernant les dettes ou l'int6r6t moratoire au title desquels
lesdits transferts sont effectu6s.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF MALAWI FOR AIR SERVICES BETWEEN
AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Malawi;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the Seventh Day of December 1944; 2

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Con-
vention, for the purpose of establishing air services between and beyond their
respective territories ;

Have agreed as follows:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

(a) the term " the Convention " means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the Seventh Day
of December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90
of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention
under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and
amendments have become effective for or been ratified by both
Contracting Parties ;

(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the United
Kingdom, the Board of Trade and any person or body authorised to
perform any functions at present exercisable by the said Board or
similar functions, and, in the case of Malawi, the Minister responsible
for civil aviation matters and any person or body authorised to
perform the same or similar functions at present exercised by the
said Minister ;

I Came into force on 27 September 1968 by signature, in accordance with article 17.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending

this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DU
MALAWI RELATIF AUX SERVICES ARRIENS ENTRE
LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS ET AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique du Malawi,

P-tant parties la Convention relative h l'aviation civile internationale
ouverte hL la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944 2,

Ddsireux de conclure un accord compl~mentaire de ladite Convention
en vue de cr6er des services adriens entre les territoires des deux pays et au-
del,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme ((Convention)) d6signe la Convention relative h 1'aviation
civile internationale ouverte h la signature k Chicago le 7 d~cembre
1944, ainsi que toute annexe adopt~e conform6ment h l'article 90
de ladite Convention et tout amendement apport6 aux annexes ou
h la Convention conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans
la mesure oii ces annexes et amendements sont entr6s en vigueur
en ce qui concerne les deux Parties contractantes ou ont dtd ratifids
par elles;

b) L'expression e(autoritds a6ronautiques , s'entend, en ce qui concerne
le Royaume-Uni, du Ministare du commerce et de toute personne
ou de tout organisme habilitds h remplir des fonctions pouvant
actuellement 6tre exercdes par ledit Ministare ou des fonctions simi-
laires et, en ce qui concerne le Malawi, du Ministre responsable de
l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilitds
A. remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou
des fonctions similaires ;

1 Entr6 en vigueur le 27 septembre 1968 par la signature, conformdment & l'article 17.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295 ; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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(c) the term " designated airline " means an airline which has been
designated by a Contracting Party and authorised in accordance
with Article 3 of the present Agreement ;

(d) the term " territory " in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection
or trusteeship of that State ; and for the avoidance of misunderstand-
ing in the case of Malawi it includes that part of Lake Malawi which
is part of Malawi;

(e) the terms " air service ", "international air service "airline " and
"stop for non-traffic purposes " have the meanings respectively
assigned to them in Article 96 of the Convention; and

(f) the terms " aircraft equipment ", " stores " and " spare parts"
have the meanings respectively assigned to them in Chapter 1 of
Annex 9 of the Convention.

Article 2

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the present Agreement for the purpose of establishing
scheduled international air services on the route specified in the appropriate
Part of the Schedule annexed to the present Agreement. Such services and
routes are hereafter called " the agreed services " and " the specified routes "
respectively. The airline designated by each Contracting Party shall enjoy
while operating an agreed service on a specified route, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting
Party ;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory, at the points specified for that
route in the Schedule for the purpose of putting down and taking up
international traffic in passengers, cargo and mail.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer
on the airlines of one Contracting Party the privilege of taking up, in the
territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of the
other Contracting Party.

(3) The provisions of the International Air Services Transit Agreement
done at Chicago on the seventh day of December 1944, 1 shall apply as between
the Contracting Parties as if the Government of the Republic of Malawi had

1 United Nations, Treaty Series, vol. 84, p. 389.
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c) L'expression (sentreprise d6sign~eD s'entend d'une entreprise de
transports adriens qui a W d~signde par l'une des Parties contractantes
et autoris6e conform6ment h l'article 3 du pr6sent Accord;

d) Le terme (( territoire )) d~signe, pour chaque ttat, les r~gions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6,
la protection ou la tutelle de cet Jttat ; et, pour 6viter tout malentendu,
dans le cas du Malawi, il englobe la partie du Lac Malawi qui appartient
au Malawi;

e) Les expressions ((service a6rien ), ((service a6rien international)),
((entreprise de transports a6riens et ((escale non commerciale)) ont
le sens que leur donne l'article 96 de la Convention ; et

f) Les expressions ((6quipement de l'a6ronef , ((provisions de bord) et
((pi~ces de rechange ont le sens qui leur est donn6 au Chapitre I
de l'annexe 9 k la Convention.

Article 2

I. Chaque Partie contractante accorde h. l'autre Partie les droits 6nonc6s
dans le present Accord en vue d'6tablir des services a~riens internationaux
r~guliers sur les routes indiqu~es dans la section pertinente du tableau annex6
h l'Accord. Ces services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d6nomm6s
( les services convenus )) et s les routes indiqu~es D. Les a~ronefs des entreprises
d6sign~es par chacune des Parties contractantes auront le droit, au cours de
l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire
escale ;

b) D'y faire des escales non commerciales;
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiquds dans le tableau,

en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.

2. Aucune disposition du paragraphe I du present article ne pourra
6tre interpr~t6e comme conf6rant aux entreprises d'une Partie contractante
le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mun6ration
ou en execution d'un contrat de location, 6. un autre point situ6 sur le territoire
de 'autre Partie.

3. Les dispositions de l'Accord relatif au transit des services adriens
internationaux, signd h Chicago le 7 d~cembre 1944 1, seront applicables aux
Parties contractantes au m~me titre que si le Gouvernement de la R~publique

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 84, p. 389.
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accepted that Agreement, but Article V thereof shall be interpreted consis-
tently with Article I (d) of the present Agreement.

Article 3
(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing

to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes.

(2) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without
delay grant to the airline or airlines designated the appropriate operating
authorisations.

(3) One Contracting Party may require an airline designated by the
other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied to the operation of international air services by the first-mentioned
Contracting Party in conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a desig-
nated airline of the rights specified in Article 2 of the present Agreement,
in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin
at any time to operate the agreed services, provided that a tariff established
in accordance with the provisions of Article 9 of the present Agreement is
in force in respect of that service.

Article 4

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2
of the present Agreement by an airline designated by the other Contracting
Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise
of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in nationals of such Contracting Party ; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or
regulations in force in the territory of the Contracting Party granting
these rights ; or

No. 9713



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 43

du Malawi avait adh6r6 audit Accord, mais 1'article V dudit Accord sera inter-
prdt6 . la lumi~re des dispositions de l'alin6a d de l'article premier du prdsent
Accord.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit &
l'autre Partie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les
services convenus sur les routes indiqu6es.

2. Au re~u de cette d~signation, l'autre Partie contractante devra,
sous r~serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder
sans d6lai les permissions d'exploitation voulues l'entreprise ou aux
entreprises d6signdes.

3. L'une des Parties contractantes pourra exiger d'une entreprise d~si-
gn6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements que ladite Partie contractante applique
normalement et raisonnablement h l'exploitation des services a6riens inter-
nationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permissions
d'exploitation vis~es au paragraphe 2 du present article ou soumettre aux
conditions qu'elle jugera ncessaires l'exercice, par une entreprise d~signde,
des droits 6num~r6s h l'article 2 du pr6sent Accord, dans tous les cas oil elle
n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 d6sign6e et autoris6e, elle pourra h
tout moment mettre en exploitation les services convenus, a condition qu'un
tarif applicable au service consid6r6 ait W fix6 conform~ment aux dispositions
de l'article 9 du present Accord.

Article 4

1. Chaque Partie contractante pourra retirer une permission d'exploi-
tation, suspendre 'exercice par une entreprise d~sign6e par l'autre Partie
des droits 6numr~s h l'article 2 du present Accord, ou soumettre 'exercice
de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires:

a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants
de cette Partie, ou

b) Si l'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements en vigueur
sur le territoire de la Partie contractante qui accorde les droits, ou
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(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under the present Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the
conditions mentioned in paragraph (I) of this Article is essential to prevent
further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

Article 5

(1) Aircraft operated on international services by the designated airlines
of either Contracting Party, as well as their aircraft equipment, supplies of
fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other similar charges on arriving in the territory of the
other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on
board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used on
the part of the journey performed over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges,
with the exception of charges corresponding to the services performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party,
within limits fixed by the authorities of the said Contracting Party,
and for use on board outbound aircraft engaged in an international
service of the other Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft used on international services
by the designated airlines of the other Contracting Party ;

(c) fuel and lubricants destined to supply outbound aircraft operated on
international services by the designated airlines of the other Contract-
ing Party, even when these supplies are to be used on the part of
the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required
to be kept under Customs supervision or control.

Article 6

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the approval of the
Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed
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c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani~re, h conformer son
exploitation aux conditions prescrites dans le prdsent Accord.

2. Sauf ndcessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de sus-
pension ou d'imposer des conditions, comme pr6vu au paragraphe I du
present article, afin d'emp~cher que les lois ou r~glements continuent d'6tre
enfreints, il ne sera fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre
Partie contractante.

Article 5

I. Les adronefs affect6s h des services internationaux par les entreprises
d~sign~es de chaque Partie contractante, de m6me que l'6quipement, les
carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es
alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant h bord, seront exempts de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires h leur arrivde
sur le territoire de l'autre Partie contractante, h condition que lesdits 6quipe-
ment, carburants, lubrifiants et provisions restent h bord de l'a~ronef jusqu'
ce qu'ils soient r~export~s, ou employds sur la section du parcours effectu~e
au-dessus de ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, a l'exception des
taxes correspondant h des services:

a) Les provisions de bord prises h bord sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, dans les limites fix~es par les autorit~s de
cette Partie, et destinies h tre utilis6es a bord d'a~ronefs en partance
affect~s A un service international de l'autre Partie ;

b) Les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre
Partie contractante pour l'entretien ou la rdparation d'adronefs affectds
h des services internationaux par les entreprises ddsign6es de l'autre
Partie ;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s h des a~ronefs en partance affect~s
h des services internationaux par les entreprises d6signdes de l'autre
Partie, m~me s'ils doivent 6tre utilisdes au-dessus du territoire de la
Partie oii ils sont pris h bord.

I1 pourra 6tre exig6 que les articles et produits mentionn6s aux alindas a, b et c
ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6

L'6quipement normal de bord, de m~me que les articles et provisions
demeurant h bord des a~ronefs de chaque Partie contractante, ne pourront
6tre d~charg~s sur le territoire de l'autre Partie qu'avec l'assentiment des
autorit~s douani~res de ce territoire. En ce cas, ils pourront 6tre plac6s sous la
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under the supervision of the said authorities up to such time as they are
re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article 7

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes
between their respective territories.

(2) In operating the agreed services, the airlines of each Contracting
Party shall take into account the interests of the airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services wich the latter
provide on the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the
Contracting Parties shall bear close relationship to the requirements of the
public for transportation on the specified routes and shall have as their
primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail originating from or destined for
the territory of the Contracting Party which has designated the airline.
Provision for the carriage of passengers, cargo and mail taken up or put
down at points on the specified routes in the territories of States other than
that designating the airline shall be made in accordance with the general
principles that capacity shall be related to :

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party
which has designated the airline ;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service
passes, after taking account of other transport services established
by airlines of the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 8

In operating any agreed service on any specified route a designated airline
of one Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point
in the territory of the other Contracting Party on the following conditions
only:

(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from
the terminal in the territory of the first Contracting Party is not larger
in capacity than that used on the nearer section ;
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surveillance de ces autoritds jusqu'k ce qu'ils soient r~export6s ou qu'on en
dispose de quelque autre fagon conform6ment aux r6glements douaniers.

Article 7

1. Les entreprises d6signdes par les deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions dquitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. Les entreprises ddsigndes par chacune des Parties contractantes
devront, en exploitant les services convenus, prendre en considdration les
intdr~ts des entreprises ddsign~es par l'autre Partie afin de ne pas affecter
indfiment les services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des m8mes
routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises ddsign~es par
les deux Parties contractantes devront 6tre adapt~s de pr~s aux besoins du
public en mati~re de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but
essentiel de fournir, . un coefficient de charge normal, une capacit: corres-
pondant h la demande courante et normalement pr~visible de trafic - passa-
gers, marchandises et courrier - h destination ou en provenance du territoire
de la Partie contractante qui a d6signd l'entreprise. Pour le transport des
passagers, des marchandises et du courrier embarquds et d6barquds, le long
des routes indiques, en des points situ6s sur le territoire d'Iktats autres que
celui qui a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes
gdn~raux suivant lesquels la capacit: doit 6tre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic h destination et en provenance du territoire
de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par le service a6rien,
compte tenu des autres services de transport adrien assur6s par les
entreprises des ktats de la r~gion ; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 8

En exploitant un service convenu sur une route indique, une entreprise
d~signde par l'une des Parties contractantes ne pourra remplacer un a6ronef
par un autre en un point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions
suivantes :

a) Ce remplacement devra se justifier par des raisons d'6conomie
d'exploitation ;

b) L'a~ronef utilis6 sur la section de route la plus dloign6e de la tote
de ligne dans le territoire de la premiere Partie contractante ne devra
pas avoir une capacit6 plus grande que l'adronef utilis6 sur la section
la plus proche;
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(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only
in connection with and as an extension of the service provided by the
aircraft used on the nearer section and shall be scheduled so to do ;
the former shall arrive at the point of change for the purpose of
carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft
used on the nearer section ; and its capacity shall be determined with
primary reference to this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;

(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement
or otherwise as providing a service which originates at the point
where the change of aircraft is made ;

(f) that the provisions of Article 7 of the present Agreement shall govern
all arrangements made with regard to change of aircraft ;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in
which the change of aircraft is made, only one flight may be made
out of that territory.

Article 9

(1) For the purpose of the following paragraphs, the term" tariff "means
the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions
under which those prices apply, including prices and conditions for agency
and other auxiliary services, but excluding remuneration and conditions for
the carriage of mail.

(2) The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party
for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall
be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other
airlines.

(3) The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article shall, if
possible, be agreed by the designated airlines concerned of both Contracting
Parties, after consultation with the other airlines operating over the whole
or part of the route, and such agreement shall, wherever possible, be reached
by the use of the procedures of the International Air Transport Association
for the working out of tariffs.

(4) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days
before the proposed date of their introduction. In special cases, this period
may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.
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c) L'a6ronef utilisd sur la section la plus dloignde devra 6tre utilis6
uniquement pour correspondre avec l'adronef utilis6 sur la section
la plus proche et pour prolonger son service, et son horaire devra
6tre fix6 en consdquence ; il devra arriver au point oi s'effectue la
rupture de charge pour y prendre ou y d6poser les passagers, les
marchandises et le courrier transbordds de l'a~ronef utilis6 sur la
section la plus proche ou destines h 6tre transbord~s h. bord de celui-ci;
sa capacit6 sera fix~e essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic devra 6tre suffisant ;

e) L'entreprise ne devra, ni par voie de publicitd ni d'une autre mani~re,
laisser entendre au public qu'elle assure un service commengant au
point oii s'effectue la rupture de charge;

f) Tous les arrangements relatifs au changement d'a6ronef devront
6tre r6gis par les dispositions de l'article 7 du present Accord;

g) Pour toute entrde d'a~ronef sur le territoire oil a lieu la rupture de
charge, il ne pourra y avoir qu'une sortie d'a~ronef dudit territoire.

Article 9

1. Aux fins des paragraphes ci-dessous, le terme ((tarifs , s'entend des
prix h acquitter pour le transport de passagers et de marchandises et des
conditions d'application de ces prix, y compris le prix des services d'agence
et autres services auxiliaires et leurs conditions d'application, mais non compris
le cofit du transport du courier et ses conditions d'application.

2. Les tarifs que les entreprises de l'une des Parties contractantes
appliqueront au transport h destination ou en provenance du territoire de
rautre Partie seront fix6s h des taux raisonnables, compte dfiment tenu
de tous les 6lments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'exploi-
tation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal et des tarifs appliques par d'autres
entreprises.

3. Les tarifs visds au paragraphe 2 seront si possible fixds d'un commun
accord par les entreprises d6sign6es int6ress~es des deux Parties contractantes,
en consultation avec les autres entreprises exploitant tout ou partie de la
m~me route; les entreprises devront autant que possible r~aliser cet accord
en appliquant les proc6dures pr6vues par l'Association du transport adrien inter-
national pour la fixation des tarifs.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis h l'approbation des autorit6s
adronautiques des Parties contractantes au moins quatre-vingt-dix (90) jours
avant la date envisag6e pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers,
ce d6lai pourra 6tre r~duit, sous r~serve de l'accord desdites autorit6s.
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(5) This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date
of submission, in accordance with paragraph (4) of this Article, these tariffs
shall be considered as approved. In the event of the period for submission
being reduced, as provided for in paragraph (4), the aeronautical authorities
may agree that the period within which any disapproval must be notified
shall be less than thirty (30) days.

(6) If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph (3) of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph (5) of
this Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical authority
notice of its disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions
of paragraph (3), the aeronautical authorities of the two Contracting Parties
shall, after consultation with the aeronautical authorities of any other State
whose advice they consider useful, endeavour to determine the tariff by
mutual agreement.

(7) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted
to them under paragraph (4) of this Article, or on the determination of any
tariff under paragraph (6) of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 13 of the present Agreement.

(8) A tariff established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless,
a tariff shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than
twelve (12) months after the date on which it otherwise would have expired.

Article 10

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by the
designated airlines of the Contracting Party referred to first in this Article.
Such statements shall include all information required to determine the
amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the
origins and destinations of such traffic.

Article 11

Each Contracting Party grants to the designated airlines of the other
Contracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of
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5. Les autoritds a6ronautiques peuvent signifier leur approbation
express6ment mais si dans les trente (30) jours suivant la date A laquelle
les tarifs leur ont t soumis, conformment au paragraphe 4 du prdsent
article, les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre Partie n'ont pas fait
savoir qu'elles n'approuvent pas ces tarifs, ceux-ci seront consid~r6s comme
approuvds. Au cas ofi le d6lai pr6vu pour la presentation des tarifs serait
r~duit, comme le pr~voit le paragraphe 4, les autorit~s a~ronautiques pourraient
d~cider d'abaisser moins de trente (30) jours la dur6e de la p6riode pendant
laquelle elles peuvent s'informer mutuellement que ces tarifs ne rencontrent
pas leur agr~ment.

6. Si l'accord ne peut se faire sur un tarif conform~ment au paragraphe 3
ci-dessus, ou si, pendant la pdriode vis6e au paragraphe 5 ci-dessus, les autorit~s
a~ronautiques de l'une des Parties font savoir celles de l'autre Partie qu'elles
n'approuvent pas le tarif fixd conform~ment aux dispositions du paragraphe 3,
les autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront, apr~s
consultation avec les autoritds a~ronautiques de tout autre iRtat dont les
conseils leur paraitraient utiles, de fixer le tarif d'un commun accord.

7. Si les autoritds adronautiques ne parviennent pas b s'entendre au sujet
d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4 ci-dessus, ou de
la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 6, le diff~rend sera r6gl6 comme
il est dit h 'article 13 du pr6sent Accord.

8. Tout tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article
restera en vigueur jusqu'h ce qu'un nouveau tarif ait 6td fixd de la m~me
mani~re. N6anmoins, un tarif ne pourra 6tre maintenu en vigueur en vertu
du present paragraphe plus de douze (12) mois apr~s la date h laquelle il serait
normalement arriv6 k expiration.

Article 10

Les autorit6s adronautiques de chacune des Parties contractantes four-
niront A. celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques,
p6riodiques ou autres, dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6
offerte, sur les services convenus, par les entreprises d6signdes par la premiere
Partie. Ces relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour ddter-
miner le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services
convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 11

Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises d6sign6es
par l'autre Partie le droit de transfdrer librement, au taux de change officiel,
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the excess of receipts over expenditure earned by those airlines in its territory
in connection with the carriage of passengers, mail and cargo.

Article 12

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the
Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view
to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the
provisions of the present Agreement and the Schedule annexed thereto and
shall consult when necessary to provide for modification thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be
through discussion or by correspondence and shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of receipt of the request, unless both Contracting
Parties agree to an extension of this period.

Article 13

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to some person or body
suitable to decide the relevant questions of law and fact ; if they do not so
agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated.
Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period
of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of
the dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the specified period, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organisation may at the request
of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In such case, the third airbitrator shall be a national of a third
State and shall act as President of the arbitral tribunal. Each Contracting
Party shall pay the costs of the arbitrator whom it has nominated or who has
been appointed by the President of the Council of the International Civil
Aviation Organisation in default of such nomination. The two Contracting
Parties shall equally share the costs of the third arbitrator (however appointed)
as well as the other costs of the arbitration.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
paragraph (2) of this Article, and also with any order of provisional measures
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les recettes nettes qu'elles auront r~alisdes sur son territoire en transportant
des passagers, du courrier et des marchandises.

Article 12

1. Les autoritds adronautiques des Parties contractantes se consulteront
de temps h autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller h. ce que
les dispositions du pr6sent Accord et du tableau qui y est annex6 soient dfiment
appliqu~es et respectdes; elles se consulteront 6galement quand il faudra y
apporter des modifications.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu
des consultations; celles-ci pourront 6tre directes ou par correspondance et
commenceront dans les soixante (60) jours de la r6ception de la demande, h
moins que les deux Parties ne conviennent de prolonger ce d6lai.

Article 13

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'inter-
prtation ou h l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier
lieu de le r~gler par voie de ndgociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par
voie de n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff~rend h la
d6cision d'une personne ou d'un organisme appropri6 qui se prononcera sur
les questions de droit et de fait; sinon, le diff6rend sera, h la demande de
l'une d'elles, soumis h la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres,
chacune des Parties contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d6sign6
par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans
les soixante (60) jours de la date o i l'une d'elles aura re u de l'autre une note
diplomatique demandant l'arbitrage du diff~rend par un tribunal ainsi
constitu6 ; le troisi~me arbitre devra 6tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de
soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas
son arbitre dans le d~lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6
dans le d~lai prescrit, le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale pourra, h la demande de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes, d~signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le
troisi~me arbitre sera ressortissant d'un IRtat tiers et pr6sidera le tribunal
arbitral. Chacune des Parties contractantes d6fraiera l'arbitre qu'elle aura
nomm6 ou qui aura 6t6 d~sign6, h d6faut, par le President du Conseil de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale. Les frais r~sultant de l'exercice
des fonctions du troisi~me arbitre (quel que soit son mode de nomination)
seront r~partis 6galement entre les deux Parties contractantes, de m6me que
les autres frais d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent h se conformer t toute ddcision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article, ainsi qu'5 toute
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of protection made by the arbitral tribunal whether at its own initiative or
at the request of either Contracting Party.

Article 14

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement including the Schedule annexed thereto,
such modification, if agreed between the Contracting Parties and if necessary
after consultation in accordance with Article 12 of the present Agreement,
shall come into effect when confirmed by an Exchange of Letters.

Article 15

The present Agreement and its schedule shall be amended by an Exchange
of Letters between the Contracting Parties so as to conform with any multi-
lateral Convention or Agreement which may become binding on them.

Article 16

(1) Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its decision to terminate the present Agreement ; such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organisation. In such case the Agreement shall terminate twelve
(12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by Agreement before the
expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt by the
other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organisation.

(2) The Government of Malawi shall register the present Agreement with
the International Civil Aviation Organisation.

Article 17

The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Blantyre this 27th day of September 1968.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Republic
Britain and Northern Ireland: of Malawi :

T. S. TULL J. D. MSONTHI
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mesure provisoire de protection arrte par le tribunal d'arbitrage, soit de
sa propre initiative, soit A la demande de l'une ou l'autre des Parties
contractantes.

Article 14

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
dispositions du pr6sent Accord, y compris celles du tableau qui y est annex6,
la modification, lorsqu'elle aura fait l'objet d'un accord entre les Parties et le
cas 6ch6ant apr~s les consultations prdvues h l'article 12 du prdsent Accord,
prendra effet d~s qu'elle aura 6t6 confirm6e par un dchange de lettres.

Article 15

Au cas oii une convention multilat6rale entrerait en vigueur h l'6gard
des deux Parties contractantes, le pr6sent Accord et le tableau seront modifids
par un dchange de lettres entre les Parties contractantes pour 6tre rendus
conformes aux dispositions de ladite convention.

Article 16

1. Chacune des Parties contractantes pourra L tout moment notifier
h l'autre son intention de mettre fin au prdsent Accord ; la notification devra
6tre communiqu6e simultandment h l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra
fin douze (12) mois apr~s la date . laquelle l'autre Partie l'aura revue, a moms
qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce ddlai.
En 'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante,
la notification sera r6put6e lui 6tre parvenue quatorze (14) jours apr&s la date
de sa r~ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

2. Le Gouvernement du Malawi enregistrera le pr6sent Accord aupr6s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17

Le prdsent Accord entrera en vigueur & la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce dfiment habilit~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT Blantyre en double exemplaire le 27 septembre 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la Rdpublique

Bretagne et d'Irlande du Nord: du Malawi:

T. S. TULL J. D. MSONTHI

NO 9713



56 United Nations - Treaty Series 1969

SCHEDULE

PART I

Route to be operated by the designated airline or airlines of the United King-
dom:

London-Points in Europe-Points in Africa-Blantyre-Points beyond.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of the
United Kingdom shall begin at a point in the territory of the United Kingdom,
but other points on the route may, at the option of the designated airline, be
omitted on any or all flights.

PART II

Route to be operated by the designated airline or airlines of Malawi:

Blantyre-Intermediate points to be agreed-London.

The agreed services provided by the designated airline or airlines of
Malawi shall begin at a point in the territory of Malawi, but other points on the
route may, at the option of the designated airline, be omitted on any or all
flights.
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TABLEAU DES ROUTES

I

Route A exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsign6es par le Royaume-
Uni :

Londres - Points en Europe - Points en Afrique - Blantyre - Points au-delA.

Les services convenus qui seront assures par 1'entreprise ou les entreprises
d~sign6es par le Royaume-Uni auront leur t6te de ligne au Royaume-Uni mais
l'entreprise d6sign6e pourra, lors de tout vol, omettre de faire escale en l'un
quelconque des autres points, si elle le ddsire.

II

Route AL exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes par le Malawi

Blantyre - Points interm6diaires A d6terminer - Londres.

Les services convenus, qui seront assur6s par l'entreprise ou les entreprises
d6sign6es par le Malawi, auront leur t6te de ligne au Malawi, mais l'entreprise
d6sign6e pourra, lors de tout vol, omettre de faire escale en l'un quelconque
des autres points, si elle le d6sire.
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ACCORD 1 ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS EN MATItRE DE SRCURIT
SOCIALE APPLICABLE A LEURS RESSORTISSANTS QUI
ONT EXERCI UNE ACTIVITt PROFESSIONNELLE
OUTRE-MER

Le Royaume de Belgique,
et
le Royaume des Pays-Bas

D~sireux de faire b~n~ficier les personnes de nationalit6 n6erlandaise
qui ont 6t6 occupdes comme employds sur les territoires du Congo Belge et
du Ruanda-Urundi, de certaines prestations que la loi belge du 16 juin 1960
(Moniteur belge du 30 j uin 1960, no 156) subordonne h la conclusion d'un accord
de r6ciprocit6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

1. Les personnes de nationalit6 n~erlandaise b6n6ficient de la garantie
des prestations visdes aux litteras b h e de l'article 3 de la loi belge du 16 juin
1960, telles qu'elles leur 6taient reconnues par les dispositions l~gales et
r~glementaires en vigueur au Congo Belge et au Ruanda-Urundi au 30 juin
1960.

2. Toutefois, les prestations vis~es aux litteras b et d de 'article 3
de la loi pr~cit6e ne sont attribu6es que :

a) jusqu't 'age de 65 ans en ce qui concerne les assures de sexe masculin
et de 60 ans en ce qui concerne les assurds de sexe f6minin ;

b) jusqu'h 'age de 45 ans en ce qui concerne les veuves n'ayant aucun
enfant bdn6ficiaire d'une allocation d'orphelin prdvue au littera c
dudit article 3 et, sans limite d'Age, lorsque le d6c~s de 1'assur6 est
survenu au cours d'une p~riode de service ou de participation k
'assurance.

3. A partir de l'Age de 65 ans pour les assures de sexe masculin, ou de
60 ans pour les assur6s de sexe f6minin, les prestations exclues de la garantie
sont attribu6es dans la mesure oif le total de ces prestations et de celles garan-

1 Entrd en vigueur le 27 juin 1969, date i laqueUe le Gouvernement nderlandais a notifid
au Gouvemement belge que les formalitds constitutionnellement requises aux Pays-Bas avaient
4t6 accomplies, avec effet r6troactif ' partir du er janvier 1966, conformdment :k 'article 12.
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[DUTCH TEXT - TEXTE N]ERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK BELGII
EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN IN-
ZAKE SOCIALE ZEKERHEID VAN HUN ONDERDANEN,
DIE OVERZEE ARBEID HEBBEN VERRICHT

Het Koninkrijk Belgi6,
en
het Koninkrijk der Nederlanden

Bezield door de wens om de personen van Nederlandse nationaliteit
die als werknemer op het grondgebied van Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi
werkzaam geweest zijn in het genot te stellen van zekere prestaties, welke
de Belgische wet van 16 juni 1960 (Belgisch Staatsblad van 30 juni 1960,
no. 156) afhankelijk stelt van het sluiten van een wederkerigheidsovereenkomst,

Zijn het volgende overeengekomen :

Artikel 1

1. De personen van Nederlandse nationaliteit genieten de waarborg
van de in artikel 3, onder b tot en met e van de Belgische wet van 16 juni 1960
bedoelde uitkeringen, zoals die hun toekomen krachtens de wettelijke en
reglementaire bepalingen, welke op 30 juni 1960 in Belgisch-Congo en
Ruanda-Urundi van kracht waren.

2. De uitkeringen, bedoeld in artikel 3, onder b en d van vorengenoemde
wet, worden slechts verleend:

a) tot de leeftijd van 65 jaar, wat betreft mannelijke verzekerden en
tot de leeftijd van 60 jaar wat betreft vrouwelijke verzekerden ;

b) tot de leeftijd van 45 jaar, wat betreft weduwen, die geen kind
hebben, dat in het genot is van een in artikel 3, onder c van vorenge-
noemde wet bedoelde wezentoelage, en voor onbepaalde tijd, wanneer
de verzekerde overleden is gedurende een tijdvak van tewerkstelling
of deelneming aan de verzekering.

3. Vanaf de leeftijd van 65 jaar voor de mannelijke of vanaf de leeftijd
van 60 jaar voor de vrouwelijke verzekerden worden de van de waarborg
uitgesloten uitkeringen verleend, voor zover het totaal van deze uitkeringen
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ties aux 6trangers en application de la loi belge du 16 juin 1960, n'exc~de pas
la difference entre le montant des avantages qui seraient attribuds si le b6n6-
ficiaire dtait de nationalit6 belge et un montant 6gal A 1.000 francs par annde
de services, cong6s compris, prise en consideration pour la dtermination de
la dur~e des services ouvrant le droit b. la pension.

Lorsque l'assur6 a exerc6 une occupation en Belgique, le montant de
1.000 francs vis6 h ralin6a prcedent est multipli6 par une fraction dont le
d~nominateur est 6gal h la diff6rence entre, d'une part, 45 pour les hommes,
ou 40 pour les femmes et, d'autre part, le nombre d'ann~es de services, cong6s
compris, prest6es au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi et prises en considd-
ration pour la d~termination de la durde des services ouvrant le droit h la
pension, et dont le num6rateur est 6gal h la diff6rence entre le d6nominateur
et le nombre d'ann~es au cours desquelles l'assur6 a Wt occup6 en Belgique
avant l'Age de 65 ans pour les hommes ou de 60 ans pour les femmes, en qualit6
d'employ6, d'ouvrier ou de travailleur ind6pendant.

4. Sauf lorsque le d6c~s de 'assur6 est survenu au cours d'une p6riode
de service ou de participation h 1'assurance, les prestations exclues de la
garantie sont attribudes h la veuve Ag6e de plus de 45 ans ou ayant un enfant
b~n~ficiaire d'une allocation d'orphelin, dans la mesure oil le total de ces
prestations et de celles garanties aux 6trangers en application de la loi belge
du 16 juin 1960 n'exc~de pas la diff6rence entre le montant des avantages
qui seraient attribu~s si le b6n~ficiaire 6tait de nationalit6 belge et un montant
6gal k 500 francs par ann6e de services, congas compris, qui aurait td prise en
consideration pour la d~termination de la duroe des services ouvrant le droit
h la pension de retraite.

Lorsque l'assur6 a exerc6 une occupation en Belgique, le montant de
500 francs vis6 h l'alin6a pr6cedent est multipli par une fraction dont le
d~nominateur est 6gal h la diff6rence entre, d'une part, le nombre d'anndes
6coul6es entre la date de son vingti~me anniversaire et celle de son ddc~s,
ce nombre 6tant toutefois limit6 . 45, et, d'autre part, le nombre d'ann~es
de services, congas compris, prest~es au Congo Belge ou au Ruanda-Urundi,
et qui auraient 6t6 prises en consideration pour la d~termination de la durde
des services ouvrant le droit h la pension de retraite, et dont le num6rateur
est 6gal h la difference entre le d~nominateur et le nombre d'ann6es au cours
desquelles l'assur6 a 6td occup6 en Belgique, avant l'Age de 65 ans, en qualitd
d'employ6, d'ouvrier ou de travailleur ind~pendant.

Article 2

Les personnes de nationalit6 n6erlandaise ayant particip6 aux assurances
institutes par la loi belge du 17 juillet 1963 (Moniteur belge du 8 janvier 1964,
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en van die welke met toepassing van de Belgische wet van 16 juni 1960 aan
vreemdelingen gewaarborgd worden, niet meer bedraagt dan het verschil
tussen het bedrag van de uitkeringen die zouden zijn verleend, indien de
gerechtigde de Belgische nationaliteit bezat, en een bedrag gelijk aan 1000
frank per jaar tewerkstelling, vakanties inbegrepen, dat bij de vaststelling
van de duur van de tewerkstelling die recht op pensioen doet ontstaan, in
aanmerking genomen is.

Wanneer de verzekerde in Belgi6 werkzaam geweest is, wordt het in
de vorige alinea bedoelde bedrag van 1000 frank vermenigvuldigd met een
breuk, waarvan de noemer gelijk is aan het verschil tussen enerzijds 45 voor
mannen of 40 voor vrouwen, en anderzijds het aantal jaren tewerkstelling,
vakanties inbegrepen, in Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi, dat in aanmerking
genomen is bij de vaststelling van de duur van de tewerkstelling die het
recht op pensioen doet ontstaan, en waarvan de teller gelijk is aan het verschil
tussen de noemer en het aantal jaren gedurende welke de verzekerde in Belgi6
als bediende, arbeider of zelfstandige v66r de leeftijd van 65 jaar voor mannen
of van 60 jaar voor vrouwen werkzaam geweest is.

4. Behalve wanneer de verzekerde overleden is gedurende een tijdvak
van tewerkstelling of deelneming aan de verzekering, worden de van de waar-
borg uitgesloten uitkeringen verleend aan de weduwe die 45 jaar of ouder
is of die een kind heeft dat in het genot is van een wezentoelage, voor zover
het totaal van deze uitkeringen en van die welke met toepassing van de
Belgische wet van 16 juni 1960 aan vreemdelingen gewaarborgd worden, niet
meer bedraagt dan het verschil tussen het bedrag van de uitkeringen, die
zouden zijn verleend, indien de gerechtigde de Belgische nationaliteit bezat,
en een bedrag gelijk aan 500 frank per jaar tewerkstelling, vakanties inbe-
grepen, dat bij de vaststelling van de duur van de tewerkstelling, die recht
op ouderdomspensioen doet ontstaan, in aanmerking genomen is.

Wanneer de verzekerde in Belgi werkzaam geweest is, wordt het in
de vorige alinea bedoelde bedrag van 500 frank vermenigvuldigd met een
breuk, waarvan de noemer gelijk is aan het verschil tussen enerzijds het
aantal jaren, verstreken tussen de datum van zijn twintigste verjaardag en
die van zijn overlijden, met dien verstande dat dit aantal niet groter zal zijn
dan 45, en anderzijds het aantal jareri tewerkstelling, vakanties inbegrepen,
in Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi, dat in aanmerking genomen zou zijn
bij de vaststelling van de duur van de tewerkstelling die het recht op ouder-
domspensioen doet ontstaan, en waarvan de teller gelijk is aan het verschil
tussen de noemer en het aantal jaren gedurende welke de verzekerde in
Belgi6 als bediende, arbeider of zelfstandige v66r de leeftijd van 65 jaar
werkzaam geweest is.

Artikel 2

De personen van Nederlandse nationaliteit, die aan de verzekeringen,
ingesteld bij deBelgische wet van 17 juli 1963 betreffende de overzeese sociale
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no 6) relative h la s6curitd sociale d'outre-mer, ainsi que leurs ayants droit
de nationalit6 nderlandaise b6n6ficient de l'adaptation des prestations h l'6vo-
lution du cofit de la vie pr6vue par le chapitre VI de la loi, h condition que
l'assur6 ait versd pendant toutes les p~riodes de participation A l'assurance des
cotisations dont l'affectation aura t6 opdrde conform6ment aux dispositions
de l'article 17 ou du littera a de l'article 18 de la loi.

Article 3

1. Les personnes de nationalit6 n~erlandaise qui ont vers6 des cotisations
dont l'affectation a W opdr~e conform6ment aux dispositions du littera b
de l'article 18 de la loi belge du 17 juillet 1963 peuvent, en vue d'obtenir
le b~ndfice de l'article 2 du pr6sent Accord proc6der A. la r6gularisation de leur
compte en effectuant, pour les p6riodes de participation h l'assurance ant6-
rieures au jer juillet 1969, le versement des cotisations compl~mentaires
destindes au Fonds de solidarit6 et de pdrdquation.

2. Les ayants droit de nationalit6 n6erlandaise des personnes d6sign~es
ci-dessus et d6c~d6es ant6rieurement au 1er j uillet 1969 ont la facult6 d'effectuer
le versement pr6vu au premier alinda.

3. Le b6n~fice des dispositions de l'article 2 du present Accord est
acquis le Ier du mois qui suit celui au cours duquel le versement des cotisations
compl6mentaires a t6 effectu6 dans son int6gralit6.

Article 4

1. Lorsqu'une personne de nationalit6 belge a exerc6 une activit6
professionnelle en execution d'un contrat de louage de travail dans les Indes
Nerlandaises, dans la Nouvelle Guin~e occidentale avant le 21 septembre 1962
ou en Surinam ou dans les Antilles Nerlandaises avant le 29 d~cembre 1954,
elle b~n6ficie, ainsi que ses ayants-droit, sans condition de r6sidence, k charge
des institutions n6erlandaises comp6tentes:

a) de la pension de vieillesse, h partir de l'Age de 65 ans, h concurrence
de 2 % de la pension complete de vieillesse pr6vue par la loi n6erlan-
daise du 31 mai 1956 relative h I'assurance g6ndrale de vieillesse
(Staatsblad van het Koninkrijk der Nederlanden, nr. 281) par annie
de service, congas compris, accomplie dans les territoires pr~cit~s;

b) des prestations pr~vues par la loi n6erlandaise du 9 avril 1959 sur
l'assurance g~n~rale en faveur des veuves et des orphelins (Staatsblad
van het Koninkrijk der Nederlanden, nr. 139), lorsque le d~c~s du
travailleur se soit produit au cours d'une p~riode de service dans
ces territoires, au cours d'une p~riode de cong6 s'y rapportant ou
apr~s l'expiration de ces pdriodes mais, dans ce cas, h concurrence
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zekerheid, (Betgisch Staatsblad van 8 januari 1964, no. 6) hebben deelgenomen,
alsmede hun nagelaten betrekkingen van Nederlandse nationaliteit, genieten
de in hoofdstuk VI van de wet voorziene aanpassing van de uitkeringen aan
de ontwikkeling van de kosten van levensonderhoud, op voorwaarde, dat de
verzekerde gedurende alle tijdvakken van deelneming aan de verzekering
bijdragen heeft gestort, die een bestemming overeenkomstig artikel 17 of
artikel 18 onder a van de wet ontvingen.

Artikel 3

1. De personen van Nederlandse nationaliteit, die bijdragen hebben
gestort die een bestemming overeenkomstig artikel 18, onder b van de
Belgische wet van 17 juli 1963 ontvingen, kunnen teneinde in het genot van
de voordelen, bedoeld in artikel 2 van deze Overeenkomst, te komen, hun
rekening over de tijdvakken, liggende v66r 1 juli 1969, bijpassen door het
storten van aanvullende bijdragen tot het Solidariteits- en perequatiefonds.

2. De nagelaten betrekkingen van Nederlandse nationaliteit van de
hiervoren aangewezen personen, die v66r 1 juli 1969 overleden zijn, kunnen
eveneens de in het eerste lid bedoelde stortingen verrichten.

3. Het genot van het bepaalde in artikel 2 van deze Overeenkomst
gaat in op de eerste dag van de maand, volgend op die waarin de aanvullende
bijdragen volledig gestort zijn.

Artikel 4

1. Wanneer een persoon van Belgische nationaliteit arbeid in loondienst
heeft verricht in het voormalige Nederlandsch-Indi , v66r 21 september 1962
in westelijk Nieuw-Guinea, dan wel v66r 29 december 1954 in Suriname of
de Nederlandse Antillen, geniet hij, alsmede zijn nagelaten betrekkingen,
ongeacht de verblijfplaats, ten laste van de bevoegde Nederlandse organen :

a) van de leeftijd van 65 jaar af een ouderdomspensioen, bedragende
2 % van het volle ouderdomspensioen, voorzien in de Nederlandse
wet van 31 mei 1956 inzake een algemene ouderdomsverzekering,
(Staatsblad van het Koninkrijk der Nederlanden, nr. 281) per jaar
tewerkstelling in de genoemde gebieden, vakanties inbegrepen ;

b) de uitkeringen, voorzien in de Nederlandse wet van 9 april 1959
inzake een algemene weduwen- en wezenverzekering (Staatsblad van
het Koninkrijk der Nederlanden, nr. 139), wanneer de werknemer
overleden is gedurende een tijdvak van tewerkstelling in die gebieden,
gedurende een tijdvak van een daarmede in verband staande vakantie
of na afloop van deze tijdvakken, doch in dit geval ten belope van
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de 2 % desdites prestations, par annde de service, cong6s compris,
accomplie par le travailleur dans les territoires pr6cit6s.

2. Les prestations pr6vues par le pr6sent article ne sont attributes
que, et dans la mesure oil elles exc~dent la pension qui est accord~e par ou
de la part de l'entreprise ayant occup6 les employ6s dans les territoires pr6cit6s,
sur base des services qui y ont 6tM accomplis.

Article 5

1. Les entreprises ayant un si~ge aux Pays-Bas et occupant un ou
plusieurs agents de nationalitd belge ou n~erlandaise dans les territoires de
l'ancien Congo Belge et du Ruanda-Urundi sont tenues, en ce qui concerne
ces agents, 6 partir du jer janvier 1966, au versement des m6mes cotisations
patronales de solidarit6 que celles impos6es par la loi belge du 17 juillet 1963
aux entreprises 6tablies en Belgique du chef de leurs employ~s occup6s dans
ces territoires.

2. La perception de ces cotisations s'op~re par les organismes ddsign~s
par l'autorit6 comptente vis6e k l'article 8 du pr6sent Accord. Ces organismes
agiront au nom et pour le compte de l'Office de s~curit6 sociale d'outre-mer
charg6 de la perception des cotisations dues en execution des dispositions
16gales vis6es au paragraphe jer du pr6sent article suivant les modalit6s
applicables k la perception des cotisations de ces organismes.

Article 6

L'existence du pr6sent Accord ne peut 8tre invoqu6e en vue de l'octroi
d'avantages qui n'y sont pas express~ment pr6vus.

Article 7

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties Contractantes arr~tent les
mesures d'ex6cution du prdsent Accord dans un arrangement administratif.

2. Elles se communiquent les modifications apport~es dans les lois ou
r~glements respectifs concernant les r~gimes vis6s par le pr6sent Accord.

Article 8

Sont consid6r6es, pour chacune des Parties Contractantes, comme autorit6
comp6tente au sens du present Accord: les Ministres qui, chacun en ce qui
le concerne, sont charges de 1'ex6cution des rdgimes vis6s par le present
Accord.
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2 % van die uitkeringen per j aar tewerkstelling in de genoemde
gebieden, vakantie inbegrepen.

2. De in dit artikel voorziene uitkeringen worden slechts uitbetaald,
indien en voor zover zij meer bedragen dan hetgeen door of vanwege de onder-
neming die de werknemers in de in het eerste lid van dit artikel bedoelde
gebieden tewerkgesteld heeft, als pensioen is toegezegd terzake van de in deze
gebieden verrichte arbeid.

Artikel 5

1. De ondernemingen met een zetel in Nederland, die op het grondgebied
van voormalig Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi een of meer werknemers
van Belgische of Nederlandse nationaliteit te werk stellen zijn van I januari
1966 af verplicht voor deze werknemers dezelfde patronale solidariteits-
bijdragen te storten als die welke door de Belgische wet van 17 juli 1963 aan
de in Belgi gevestigde ondernemingen zijn opgelegd uit hoofde van hun in
die gebieden tewerkgestelde werknemers.

2. De invordering van deze bijdragen geschiedt door de organen,
aangewezen door de bevoegde autoriteit, bedoeld in artikel 8 van deze
Overeenkomst. Deze organen zullen handelen in naam en voor rekening van
de Dienst voor de overzeese sociale zekerheid, belast met de invordering
van de bijdragen die krachtens de in het eerste lid van dit artikel genoemde
wettelijke bepalingen verschuldigd zijn, met overeenkomstige toepassing van
de regelen, die gelden voor de invordering van de aan deze organen verschul-
digde bijdragen.

Artikel 6

Geen beroep op deze Overeenkomst mag worden gedaan om voordelen
te verkrijgen, die hierin niet uitdrukkelijk voorzien zijn.

Artikel 7

1. De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen
stellen in een administratief akkoord de uitvoeringsmaatregelen van deze
Overeenkomst vast.

2. Zij houden elkaar op de hoogte van de wijzigingen welke in de wetten
of reglementen betreffende de in deze Overeenkomst bedoelde regelingen zijn
aangebracht.

Artikel 8

Voor ieder der Overeenkomstsluitende Partijen worden als bevoegde
autoriteit in de zin van deze Overeenkomst beschouwd : de Ministers, die ieder
voor wat hem betreft, met de uitvoering van de in deze Overeenkomst vermelde
regelingen belast zijn.
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Article 9

Les diff~rends concernant l'interpr~tation ou l'application du pr6sent
Accord ne pouvant se r6gler d'un commun accord entre les Ministres vis6s
h l'article 8 seront r~solus par la voie diplomatique.

Article 10

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne
s'appliquera qu'au territoire du Royaume situ6 en Europe.

Article 11

La demande visant obtenir, en vertu d'un 6v6nement ayant eu lieu
avant l'entr~e en vigueur du present Accord, une des prestations dont question
- l'article 4 doit 6tre introduite dans les deux ans h compter du jour de son
entr6e en vigueur. Lorsque la demande est introduite post6rieurement h ce
d~lai, le droit h la prestation s'ouvre h partir du premier jour du mois qui suit
l'introduction de la demande.

Article 12
Le present Accord entrera en vigueur, avec effet r~troactif h partir du

jer janvier 1966, h la date h laquelle le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas aura notifi6 au Gouvernement du Royaume de Belgique que les formalit6s
constitutionnellement requises aux Pays-Bas ont 6t6 accomplies.

Article 13

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. Chacune des
Parties Contractantes peut le d6noncer au plus tard trois mois avant la fin
de chaque annie civile, auquel cas l'Accord prend fin le premier jour de l'ann~e
civile suivante.

EN FOI DE Quoi les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h La Haye, le 4 f6vrier 1969 en deux exemplaires, en langues

frangaise et n~erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

Pierre HARMEL

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS
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Artikel 9

Alle geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeen-
komst die niet in gemeen overleg tussen de in artikel 8 bedoelde Ministers
kunnen worden geregeld, worden langs diplomatieke weg tot een oplossing
gebracht.

Artikel 10

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst
alleen van toepassing op het in Europa gelegen grondgebied van het
Koninkrijk.

Artikel 11

De aanvraag om toekenning van een uitkering, als bedoeld in artikel 4
van deze Overeenkomst, ter zake van een gebeurtenis, die plaatsvond v66r
de inwerkingtreding van deze Overeenkomst, moet worden ingediend binnen
een termijn van twee jaren te rekenen van de dag van haar inwerkingtreding.
Wordt de aanvraag ingediend na het verstrijken van deze termijn, dan wordt
het recht op uitkering verkregen te rekenen van de eerste dag van de maand,
volgende op de dag van indiening.

Artikel 12

Deze Overeenkomst treedt in werking, met terugwerkende kracht te
rekenen van I januari 1966 af, op de dag waarop de Regering van het
Koninkrijk der Nederlanden de Regering van het Koninkrijk Belgi ervan in
kennis stelt dat de in Nederland grondwettelijk vereiste formaliteiten zijn
vervuld.

Artikel 13

Deze Overeenkomst geldt voor onbepaalde tijd. Elk der beide Over-
eenkomstsluitende Partijen kan haar uiterlijk drie maanden voor het eind van
een kalenderjaar opzeggen, in welk geval de Overeenkomst met ingang van
het eerstvolgende kalenderjaar ophoudt van kracht te zijn.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlij k gemachtigd
door hun respectieve Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 4 de februari 1969 in tweevoud, in de Franse
en in de Nederlandse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgi6:

Pierre HARMEL

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

J. LUNS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
CONCERNING SOCIAL SECURITY APPLICABLE TO
THEIR NATIONALS WHO HAVE CARRIED ON AN
OCCUPATION OVERSEAS

The Kingdom of Belgium,
and
the Kingdom of the Netherlands

Desiring to make available to persons of Netherlands nationality who
were employed in the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi
certain benefits which the Belgian Act of 16 June 1960 (Moniteur belge of
30 June 1960, No. 156) makes conditional upon the conclusion of a reciprocity
agreement,

Have agreed as follows:

Article 1

1. Persons of Netherlands nationality shall be guaranteed those
benefits specified in article 3, sub-paragraph (b) to (e), of the Belgian Act of
16 June 1960 to Which they were entitled under the legislation and regulations
in force in the Belgian Congo and Ruanda-Urundi on 30 June 1960.

2. The benefits specified in article 3, sub-paragraph (b) and (d), of the
above-mentioned Act shall, however, be granted only:

(a) up to the age of 65 years if the insured person is a man, and up to
the age of 60 years if the insured person is a woman ;

(b) up to the age of 45 years to widows without children receiving the
orphan's allowance specified in sub-paragraph (c) of the said article 3
and, regardless of age, where the death of the insured person occurred
during a period of service or participation in an insurance scheme.

3. The benefits not included in the guarantee shall be paid to insured
persons from the age of 65 years (in the case of men) or 60 years (in the case
of women), provided that the aggregate of those benefits and of the benefits
guaranteed to foreigners under the Belgian Act of 16 June 1960 does not
exceed the difference between the total benefits which would be granted if the

1 Came into force on 27 June 1969, the date on which the Government of the Netherlands

notified the Government of Belgium that the constitutional formalities required in the Netherlands
had been fulfilled, with retroactives effect from 1 January 1966, in accordance with article 12.
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recipient were of Belgian nationality and an amount equal to 1,000 francs for
each year of service, including vacation time, taken into account for the
purpose of determining the length of qualifying service.

Where the insured person has carried on an occupation in Belgium,
the sum of 1,000 francs specified in the foregoing paragraph shall be multiplied
by a fraction the denominator of which shall be equal to the difference
between, on the one hand, 45 for men or 40 for women and, on the other hand,
the number of years of service, includ ng vacation time, spent in the Belgian
Congo or Ruanda-Urundi and taken into account for the purpose of determin-
ing the length of qualifying service, and the numerator of which shall be equal
to the difference between the denominator and the number of years during
which the insured person was employed in Belgium before the age of 65
(in the case of men) or 60 (in the case of women) as a salaried employee, wage-
earner or self-employed person.

4. Except where the death of the insured person occurred during a
period of service or participation in an insurance scheme, the benefits not
included in the guarantee shall be granted to his widow if she is over 45 years
of age or has a child receiving an orphan's allowance, provided that the aggre-
gate of those benefits and of the benefits guaranteed to foreigners under the
Belgian Act of 16 June 1960 does not exceed the difference between the total
benefits which would be granted if the recipient were of Belgian nationality
and an amount equal to 500 francs for each year of service, including vacation
time, which would have been taken into account for the purpose of
determining the length of qualifying service.

Where the insured person has carried on an occupation in Belgium, the
sum of 500 francs specified in the foregoing paragraph shall be multiplied
by a fraction the denominator of which shall be equal to the difference between,
on the one hand, the number of years which have elapsed between his twentieth
birthday and the date of his death, this number being, however, limited
to 45 and, on the other hand, the number of years of service, including
vacation time, spent in the Belgian Congo or Ruanda-Urundi which would
have been taken into account for the purpose of determining the length of
service qualifying for a retirement pension, and the numerator of which shall
be equal to the difference between the denominator and the number of years
during which the insured person was employed in Belgium before the age
of 65 years as a salaried employee, wage-earner or self-employed person.

Article 2

Persons of Netherlands nationality who have participated in the insurance
scheme established by the Belgian Act of 17 July 1963 (Moniteur belge of
8 January 1964, No. 6) concerning the overseas social security scheme, and
their dependants of Netherlands nationality, shall benefit from the adjustment
of the benefits to changes in the cost of living provided for in chapter VI of
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the Act, provided that for the entire period of his participation in the
insurance scheme the insured person has paid contributions which would have
been allocated in accordance with articles 17 or 18 (a) of the Act.

Article 3

1. Persons of Netherlands nationality who have paid contributions which
have been allocated in accordance with article 18 (b) of the Belgian Act
of 17 July 1963 may, in order to enjoy the benefit specified in article 2 of
this Agreement, regularize their accounts by paying supplementary contribu-
tions into the Mutual Benefit and Equalization Fund in respect of insurance
periods prior to I July 1969.

2. Dependents of Netherlands nationality of persons designated above
who died before 1 July 1969 may make the payments specified in the foregoing
paragraph.

3. Entitlement under article 2 of this Agreement shall be acquired on
the first day of the month following the month during which the payment
of the supplementary contributions is completed.

Article 4

1. A person of Belgian nationality who has carried on an occupation
under a contract of employment in the Netherland East Indies, in Netherlands
New Guinea before 21 September 1962, in Surinam, or in the Netherlands
Antilles before 29 December 1954, and his dependants, shall, without having
to meet the residence requirement, benefit from the following, the cost
thereof to be borne by the competent Netherlands institutions :

(a) An old-age pension from the age of 65 years, at a rate not exceeding
2 per cent of the full old-age pension provided for in the Netherlands
Act of 31 May 1956 concerning the general old-age insurance scheme
(Staatsblad van het Koninkrijk der Nederlanden, No. 281) for each
year of service, including vacation time, completed in the above-
mentioned territories ;

(b) The benefits provided for in the Netherlands Act of 9 April 1959
on general widows' and orphans' insurance (Staatsblad van het
Koninkrijk der Nederlanden, No. 139) where the death of the employed
person occurred during a period of service in those territories, during a
period of vacation leave relating thereto or after these periods had
expired but, in such cases, at a rate not exceeding 2 per cent of the said
benefits for each year of service, including vacation time, completed
by the employed person in the above-mentioned territories.

2. The benefits provided for in this article shall be paid only if and to the
extent that they exceed the pension granted by or on behalf of the enterprise
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which engaged the employed person in the above-mentioned territories on
the basis of the services rendered there.

Article 6

1. Enterprises with their principal place of business in the Netherlands
which employ one or more agents of Belgian or Netherlands nationality
in the territories of the former Belgian Congo or Ruanda-Urundi shall be
obliged to pay, in respect of agents, as from 1 January 1966 the same
employers' contributions as those which the Belgian Act of 17 July 1963
requires enterprises established in Belgium to pay in respect of their personnel
employed in those territories.

2. These contributions shall be collected by the institutions designated
by the competent authority referred to in article 8 of this Agreement. These
institutions shall act for and on behalf of the office of overseas social security
responsible for collecting the contributions due under the legalization specified
in paragraph I of this article, using their own procedures for the collection of
contributions.

Article 6

The existence of this Agreement may not be invoked for the purpose
of granting benefits for which it does not expressly provide.

Article 7

1. The competent authorities of the Contracting Party shall prescribe
the measures for implementing this Agreement in an administrative instrument.

2. They shall notify each other of any changes made in their respective
legislation or regulations concerning the schemes covered in this Agreement.

Article 8

For the purpose of this Agreement, the competent authorities of each
Contracting Party shall be deemed to be the Ministers responsible, each
in so far as he is concerned, for administering the schemes covered in this
Agreement.

Article 9

Disputes concerning the interpretation or implementation of this Agree-
ment which cannot be settled by mutual agreement between the Ministers
referred to in article 8 shall be resolved through the diplomatic channel.

Article 10

In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply only to the territory of the Kingdom in Europe.
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Article 11

Applications for one of the benefits referred to in article 4, by virtue
of an event which occurred before the entry into force of this Agreement,
shall be submitted within two years following the date of its entry into
force. If the application is submitted after this period, entitlement to the
benefit shall take effect from the first day of the month following the submission
of the application.

Article 12

This Agreement shall enter into force, with retroactive effect to 1 January
1966, on the date on which the Government of the Kingdom of the Netherlands
notifies the Government of the Kingdom of Belgium that the constitutional
formalities required in the Netherlands have been completed.

Article 13

This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced
by either of the Contracting Parties not later than three months before the
end of each calendar year, in which event the Agreement shall cease to have
effect on the first day of the following calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this
purpose by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at The Hague on 4 February 1969, in duplicate, in the French and
Dutch languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

Pierre HARMEL

For the Kingdom of The Netherlands:

J. LUNS
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JAPAN
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income and to certain other taxes
(with exchange of notes). Signed at Bonn on
22 April 1966

Authentic texts: Japanese, German and English.

Registered by Japan on 16 July 1969.

JAPON
et

REPUBLIQUE FADARALE D'ALLEMAGNE

Convention tendant 'a eviter la double imposition en
mati&e d'impots sur le revenu et de certains autres
imptts (avec change de notes). Signee ' Bonn le
22 avril 1966

Textes authentiques : japonais, allemand et anglais.

Enregistrie par le Japon le 16 juillet 1969.
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(GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN JAPAN UND DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND ZUR VERMEIDUNG DER
DOPPELBESTEUERUNG BEI DEN STEUERN VOM EIN-
KOMMEN UND BEI EINIGEN ANDEREN STEUERN

Japan und die Bundesrepublik Deutschland,
von dem Wunsche geleitet, ein Abkommen zur Vermeidung der Doppel-

besteuerung bei den Steuern vom Einkommen und bei einigen anderen
Steuern zu schlieen,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Dieses Abkommen gilt ffir Personen, die in einem Vertragstaat oder in
beiden Vertragstaaten ansassig sind.

A rtikel 2

(1) Steuern im Sinne dieses Abkommens sind:

in der Bundesrepublik Deutschland:

a) die Einkommensteuer,
b) die K6rperschaftsteuer und
c) die Gewerbesteuer

(im folgenden als ,, deutsche Steuer " bezeichnet).

in Japan :

a) die Einkommensteuer,
b) die K6rperschaftsteuer,
c) die 6rtlichen Einwohnersteuern und
d) die Unternehmensteuer

(im folgenden als ,, japanische Steuer " bezeichnet).

(2) Dieses Abkommen gilt auch fdr alle anderen Steuern, die den im
vorstehenden Absatz genannten Steuern ihrem Wesen nach 5hnlich sind und
die nach der Unterzeichnung dieses Abkommens in einem der Vertragstaaten
eingeffihrt werden.
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AGREEMENT' BETWEEN JAPAN AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND TO CERTAIN OTHER TAXES

Japan and the Federal Republic of Germany,
Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation

with respect to taxes on income and to certain other taxes,

Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both
of the Contracting States.

Article 2

(1) The taxes which are the subject of this Agreement are:

In the Federal Republic of Germany:

a) the income tax;
b) the corporation tax; and
c) the trade tax

(hereinafter referred to as " German tax ").

In Japan:

a) the income tax;
b) the corporation tax;
c) the local inhabitant taxes; and
d) the enterprise tax

(hereinafter referred to as " Japanese tax ").

(2) This Agreement shall also apply to any other taxes of a character
substantially similar to those referred to in the preceding paragraph and
introduced in either Contracting State after the date of signature of this
Agreement.

1 Came into force on 9 June 1967, i.e., the thirtieth day after the date of the exchange
of the instruments of ratification, which took place at Tokyo on 10 May 1967, in accordance
with article 29 (2).
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(3) Die Bestimmungen dieses Abkommens fiber die Besteuerung des
Einkommens oder des Gewinns gelten entsprechend ffir die deutsche Gewer-
besteuer, die japanischen ortlichen Einwohnersteuern und die japanische
Unternehmensteuer, soweit diese Steuern nicht nach dem Einkommen oder
dem Gewinn bemessen werden.

Artikel 3

(1) Im Sinne dieses Abkommens, wenn der Zusammenhang nichts
anderes erfordert :

a) bedeutet der Ausdruck ,, Bundesrepublik " die Bundesrepublik Deutsch-
land und, im geographischen Sinne verwendet, den Geltungsbereich des
Grundgesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland;

b) bedeutet der Ausdruck ,, Japan ", im geographischen Sinne verwendet,
den gesamten Geltungsbereich des j apanischen Steuerrechts;

c) bedeuten die Ausdrficke ,, ein Vertragstaat " und ,, der andere Vertrag-
staat ", je nach dem Zusammenhang, Japan oder die Bundesrepublik;

d) bedeutet der Ausdruck ,, Steuer ", je nach dem Zusammenhang, die
japanische Steuer oder die deutsche Steuer;

e) umfasst der Ausdruck ,, Person " auch Gesellschaften und alle anderen
Personenvereinigungen;

f) bedeutet der Ausdruck ,, Gesellschaft " juristische Personen oder Rechts-
trager, die ffir die Besteuerung wie juristische Personen behandelt werden ;

g) bedeuten die Ausdrfucke ,, Unternehmen eines Vertragstaates " und
,, Unternehmen des anderen Vertragstaates ", je nachdem, ein Unter-
nehmen, das von einer in einem Vertragstaat ansdssigen Person betrieben
wird, oder ein Unternehmen, das von einer in dem anderen Vertragstaat
ansdssigen Person betrieben wird;

h) bedeutet der Ausdruck ,, Staatsangehdrige"

I. in Bezug auf die Bundesrepublik alle Deutschen im Sinne des Artikels
116 Absatz 1 des Grundgesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland
sowie alle juristischen Personen, Personengesellschaften und Personen-
vereinigungen, die nach dem in der Bundesrepublik geltenden Recht
errichtet worden sind;

2. in Bezug auf Japan alle natfirlichen Personen, die die japanische
Staatsangeh6rigkeit besitzen, und alle juristischen Personen, die nach
japanischem Recht gegrfindet oder errichtet worden sind, sowie alle
Vereinigungen ohne Rechtspers6nlichkeit, die ffir die japanische
Besteuerung wie nach j apanischem Recht gegrfindete oder errichtete
juristische Personen behandelt werden;

No. 9715



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 137

(3) The provisions of this Agreement in respect of taxation of income
or profits shall likewise apply to the German trade tax and to the Japanese
local inhabitant taxes and the Japanese enterprise tax, computed on a basis
other than income or profits.

Article 3

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term " Federal Republic " means the Federal Republic of Germany,
and, when used in a geographical sense, the territory in which the Basic
Law for the Federal Republic of Germany is in force;

b) the term " Japan ", when used in a geographical sense, means all the terri-
tory in which the laws relating to Japanese tax are in force ;

c) the terms "a Contracting, State " and ,, the other Contracting State"
mean Japan or the Federal Republic, as the context requires;

d) the term "tax " means Japanese tax or German tax, as the context
requires ;

e) the term "person " includes a company and any other body of persons;

f) the term " company " means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes;

g) the terms " enterprise of a Contracting State " and " enterprise of the
other Contracting State " mean respectively an enterprise carried on by
a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident
of the other Contracting State;

h) the term " nationals " means:
1. in respect of the Federal Republic: all Germans in the meaning of

Article 116 paragraph I of the Basic Law for the Federal Republic of
Germany and all legal persons, partnerships and associations deriving
their status as such from the law in force in the Federal Republic;

2. in respect of Japan: all individuals possessing the nationality of
Japan and all juridical persons created or organized under the law
of Japan and all organizations without juridical personality treated
for the purposes of Japanese tax as juridical persons created or
organized under the law of Japan;
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i) bedeutet der Ausdruck ,, zustandige Behrde " auf seiten Japans den
Finanzminister oder seinen bevollmdchtigten Vertreter und auf seiten der
Bundesrepublik den Bundesminister der Finanzen.

(2) Bei Anwendung dieses Abkommens in einem Vertragstaat hat,
wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder nicht anders
definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses Staates
fiber die Steuern zukommt, ffir die dieses Abkommen gilt.

Artikel 4

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,, eine in einem
Vertragstaat ansdssige Person " eine Person, die nach dem Recht dieses
Vertragstaates dort auf Grund ihres Wohnsitzes, ihres standigen Aufenthalts,
ihres Sitzes, des Ortes ihrer Geschaftsleitung oder eines anderen ahnlichen
Merkmals steuerpflichtig ist.

(2) Ist nach Absatz I eine Person in beiden Vertragstaaten ansdssig,
so bestimmen die zustandigen Behorden im gegeseitigen Einvernehmen den
Vertragstaat, in dem diese Person im Sinne dieses Abkommens als ansassig
gilt.

Artikel 5

(I) In Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Betrieb-
stdtte " eine feste Geschdftseinrichtung, in der die Tatigkeit des Untemehmens
ganz oder teilweise ausgefibt wird.

(2) Der Ausdruck ,, Betriebstdtte " umfa]Bt insbesondere:
a) einen Ort der Leitung,
b) eine Zweigniederlassung,
c) eine Geschaftsstelle,
d) eine Fabrikationsstdtte,
e) eine Werkstatte,
f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Statte der Ausbeutung

von Bodenschatzen,
g) eine Bauausfffihrung oder Montage, deren Dauer zwolf Monate

fiberschreitet.

(3) Als BetriebstAtten gelten nicht:

a) Einrichtungen, die ausschlieBlich zur Lagerung, Ausstellung oder Ausliefer-
ung von Gitern oder Waren des Unternehmens benutzt werden;

b) Bestande von Gfitern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieBlich
zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung unterhalten werden;
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i) the term " competent authority " means, in the case of Japan, the Minister
of Finance or his authorized representative, and, in the case of the
Federal Republic, the Federal Minister of Finance.

(2) As regards the application of this Agreement in a Contracting State
any term not otherwise defined in this Agreement shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that
Contracting State relating to the taxes to which this Agreement applies.

Article 4
(1) For the purposes of this Agreement, the term ,, resident of a

Contracting State " means any person who, under the law of that Contracting
State, is liable to taxation therein by reason of his domicile, residence, place
of head or main office, place of management or any other criterion of a similar
nature.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person is a
resident of both Contracting States, then the competent authorities shall
determine by mutual agreement the Contracting State of which that person
shall be deemed to be a resident for the purposes of this Agreement.

Article 5
(I) For the purposes of this Agreement, the term " permanent establish-

ment " means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment " shall include especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop;
f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

g) a building site or construction or assembly project which exists for
more than twelve months.

(3) The term " permanent establishment " shall not be deemed to
include :
a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery

of goods or merchandise belonging to the enterprise;
b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;
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c) Bestainde von Gfitern oder Waren des Unternehmens, die ausschlieBlich
zu dem Zweck unterhalten werden, durch ein anderes Unternehmen
bearbeitet oder verarbeitet zu werden ;

d) eine feste Geschaftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unter-
halten wird, ffir das Unternehmen Gfiter oder Waren einzukaufen oder
Informationen zu beschaffen;

e) eine feste Geschdiftseinrichtung, die ausschlieBlich zu dem Zweck unter-
halten wird, fur das Unternehmen zu werben, Informationen zu erteilen,
wissenschaftliche Forschung zu betreiben oder alinliche Tatigkeiten aus-
zufiben, die vorbereitender Art sind oder eine Hilfstdtigkeit darstellen.

(4) Ist eine Person - mit Ausnahme eines unabhdngigen Vertreters
im Sinne des Absatzes 5 - in einem Vertragstaat fur ein Unternehmen des
anderen Vertragstaates tatig, so gilt eine in dem erstgenannten Vertragstaat
gelegene Betriebstatte als gegeben, wenn die Person eine Vollmacht besitzt,
im Namen des Unternehmens Vertrage abzuschlief3en, und die Vollmacht
in diesem Vertragstaat gew6hnlich ausfibt, es sei denn, daB sich ihre Tatigkeit
auf den Einkauf von Giitern oder Waren ffir das Unternehmen beschrdnkt.

(5) Ein Unternehmen eines Vertragstaates wird nicht schon deshalb
so behandelt, als habe es eine Betriebstatte in dem anderen Vertragstaat,
weil es dort seine Tdtigkeit durch einen Makler, Kommissionar oder einen
anderen unabhdngigen Vertreter ausfdbt, sofern diese Personen im Rahmen
ihrer ordentlichen Geschaftstatigkeit handeln.

(6) Allein dadurch, daB eine in einem Vertragstaat ansassige Gesellschaft
eine Gesellschaft beherrscht oder von einer Gesellschaft beherrscht wird,
die in dem anderen Vertragstaat ansassig ist oder dort (entweder durch eine
Betriebstatte oder in anderer Weise) ihre Tatigkeit ausifbt, wird eine der beiden
Gesellschaften nicht zur Betriebstatte der anderen.

Artikel 6

(1) Einkuinfte aus unbeweglichem Verm6gen k6nnen in dem Vertragstaat

besteuert werden, in dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Der Ausdruck ,, unbewegliches Verm6gen " bestimmt sich nach
dem Recht des Vertragstaates, in dem das Verm6gen liegt. Der Ausdruck
umfal3t in jedem Fall das Zubeh6r zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende
und tote Inventar land- und forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf
die die Vorschriften des Privatrechts fiber unbewegliches Verm6gen Anwend-
ung finden, die Nutzungsrechte an unbeweglichem Verm6gen sowie die Rechte
auf veranderliche oder feste Vergfitungen ffir die Ausbeutung oder das Recht
auf Ausbeutung von Mineralvorkounen, Quellen und anderen BodenschAtzen;
Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Verm6gen.
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c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

(4) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise
of the other Contracting State -other than an agent of an independent status
to whom paragraph 5 applies - shall be deemed to be a permanent establish-
ment in the first-mentioned Contracting State if he has, and habitually
exercises in that Contracting State, an authority to conclude contracts in
the name of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of
goods or merchandise for the enterprise.

(5) An enterprise of a Gontracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other Contracting State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, where such
persons are acting in the ordinary course of their business.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other Contracting
State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not
of itself constitute for either company a permanent establishment of the
other.

Article 6

(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting
State in which such property is situated.

(2) The term "immovable property " shall be defined in accordance
with the law of the Contracting State in which the property in question
is situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respecting immovable property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be regarded
as immovable property.
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(3) Absatz 1 gilt ffir Einkfinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der
Vermietung oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Nutzung unbeweg-
lichen Verm6gens.

(4) Die Absdtze 1 und 3 gelten auch ffir Einkinfte aus unbeweglichem
Verm6gen eines Unternehmens und fur Einkfinfte aus unbeweglichem
Vermogen, das der Ausfibung eines freien Berufes dient.

Artikel 7

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates sind von der
Steuer des anderen Vertragstaates befreit, es sei denn, daB das Unternehmen
seine Tatigkeit im anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstatte
ausuibt. V3bt das Unternehmen seine Tatigkeit in dieser Weise aus, so k6nnen
die Gewinne des Unternehmens in dem anderen Vertragstaat besteuert
werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser Betriebstaitte zugerechnet werden
k6nnen.

(2) tObt ein Unternehmen eines Vertragstaates seine Tdtigkeit in dem
anderen Vertragstaat durch eine dort gelegene Betriebstdtte aus, so sind in
jedem Vertragstaat dieser Betriebstdtte die Gewinne zuzurechnen, die sie
hatte erzielen k6nnen, wenn sie eine gleiche oder ahnliche Tatigkeit unter
gleichen oder ihnlichen Bedingungen als selbstandiges Unternehmen ausgefibt
hatte und im Verkehr mit dem Unternehmen, dessen Betriebstatte sie ist,
v6llig unabhidngig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstatte werden die fdr
diese Betriebstdtte entstandenen Aufwendungen, einschlieBlich der Geschdfts-
fihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleich-
gfiltig, ob sie in dem Vertragstaat, in dem die Betriebstatte liegt, oder anderswo
entstanden sind.

(4) Soweit es in einem Vertragstaat fiblich ist, die einer Betriebstatte
zuzurechnenden Gewinne durch Aufteilung der Gesamtgewinne des Unter-
nehmens auf seine einzelnen Teile zu ermitteln, schlieBt Absatz 2 nicht aus,
daB dieser Vertragstaat die zu besteuernden Gewinne nach der fiblichen
Aufteilung ermittelt ; die Art der angewendeten Gewinnaufteilung muB jedoch
so sein, daB das Ergebnis mit den Grundsatzen dieses Artikels fibereinstimmt.

(5) Auf Grund des blol3en Einkaufs von Gfitem oder Waren ffir das
Unternehmen wird einer Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.

(6) Bei Anwendung der vorstehenden Absatze sind die der Betriebstatte
zuzurechnenden Gewinne jedes Jahr auf dieselbe Art zu ermitteln, es sei denn,
daB ausreichende Grfinde daffir bestehen, anders zu verfahren.
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(3) The provisions of paragraph I shall'apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise and to income from immovable
property used for the performance of professional services.

Article 7

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be exempt
from tax of the other Contracting State unless the enterprise carries on business
in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in the other Contracting State but only so much
of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting State carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establisment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the permanent establishment including executive and general
administrative expenses so incurred, whether in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining
the profits to be taxed by such an apportionment as may be customary;
the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles laid down in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason
of the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise
for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.
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(7) Bei Anwendung dieses Artikels wird eine nach dem in der Bundes-
republik geltenden Recht errichtete offene Handelsgesellschaft oder Komman-
ditgesellschaft mit Sitz in der Bundesrepublik wie eine in der Bundesrepublik
ansAssige juristische Person behandelt.

(8) Geh6ren zu den Gewinnen Einkfinfte, die in anderen Artikeln dieses
Abkommens behandelt werden, so werden die Vestimmungen jener Artikel
durch die Bestimmungen dieses Artikels nicht beriihrt.

Artikel 8

(1) Gewinne eines Unternehmens eines Vertragstaates aus dem Betrieb
von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen Verkehr sind von der
Steuer des anderen Vertragstaats befreit.

(2) Absatz I gilt entsprechend ffir Beteiligungen eines Unternehmens,
das Luftfahrzeuge im internationalen Verkehr betreibt, an einem Pool, einer
Betriebsgemeinschaft oder einer anderen internationalen Betriebsgesellschaft.

(3) Seeschiffe und Luftfahrzeuge, die einem Unternehmen geh6ren, das
von einer in der Bundesrepublik ansAssigen Person betrieben wird, und die
von diesem Unternehmen im internationalen Verkehr eingesetzt werden,
sind in Japan von der Steuer vom festen Verm6gen befreit ; Seeschiffe und
Luftfahrzeuge, die einem Unternehmen geh6ren, das von einer in Japan
ansdssigen Person betrieben wird, und die von diesem Unternehmen im
internationalen Verkehr eingesetzt werden, sind in der Bundesrepublik von
der Verm6gensteuer befreit.

Artikel 9

Wenn
a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar an der

Geschaftsleitung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens des
anderen Vertragstaates beteiligt ist, oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der GeschAftsleitung,
der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates
und eines Unternehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind,

und die diesen Fallen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer
kaufmannischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder
auferlegt werden, die von denen abweichen, die unabhangige Unternehmen
miteinander vereinbaren wfirden, so dfirfen die Gewinne, die eines der Unter-
nehmen ohne diese Bedingungen erzielt hatte, wegen dieser Bedingungen aber
nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens zugerechnet und
entsprechend besteuert werden.
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(7) For the purposes of this Article the Offene Handelsgesellschaft or
the Kommanditgeselschaft, deriving its status as such from the law in force
in the Federal Republic, and having its head or main office in the Federal
Republic, shall be treated as a body corporate which is a resident of the
Federal Republic.

(8) Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall
not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
carried on by an enterprise of a Contracting State shall be exempt from tax
of the other Contracting State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall likewise apply in respect of
participations in polls, in a joint business or in an international operations
agency of any kind by enterprises engaged in the operation of aircraft in
international traffic.

(3) Ships and aircraft owned and operated in international traffic by
an enterprise carried on by a resident of the Federal Republic shall be exempt
from the fixed assets tax in Japan and ships and aircraft owned and operated
in international traffic by an enterprise carried on by a resident. of Japan
shall be exempt from the capital tax in the Federal Republic.

Article 9

Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would,
but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason
of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.
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Artikel 10

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Gesellschaft
an eine in dem anderen Vertragstaat ansassige Person zahlt, k6nnen in dem
anderen Vertragstaat besteuert werden.

(2) Diese Dividenden k6nnen jedoch in dem Vertragstaat, in dem die
die Dividenden zahlende Gesellschaft ansassig ist, nach dem Recht dieses
Vertragstaates besteuert werden ; die Steuer darf aber 15 vom Hundert des
Bruttobetrages der Dividenden nicht fubersteigen.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2

a) darf bei Dividenden, die eine in der Bundesrepublik ansassige Gesellschaft
an eine in Japan ansaissige Gesellschaft zahlt, die deutsche Steuer 15 vom
Hundert, nicht aber 25 vom Hundert des Bruttobetrages der Dividenden
fibersteigen, wenn der Gesellschaft, die diese Dividenden empfangt,
wahrend der der Dividendenzahlung unmittelbar vorausgehenden 12
Monate zu irgendeinem Zeitpunkt mindestens 25 vom Hundert der stimm-
berechtigten Anteile der die Dividenden zahlenden Gesellschaft unmittelbar
oder mittelbar geh6rten;

b) darf bei Dividenden, die eine in Japan ansassige Gesellschaft an eine in
der Bundesrepublik ansassige Gesellschaft zahlt, die japanische Steuer
10 vom Hundert des Bruttobetrages der Dividenden nicht fibersteigen,
wenn der Gesellschaft, die diese Dividenden empfangt, wahrend der
ganzen, der Dividendenzahlung unmittelbar vorausgehenden 12 Monate,
mindestens 25 vom Hundert der stimmberechtigten Anteile der die Divi-
denden zahlenden Gesellschaft unmittelbar oder mittelbar geh6rten.

(4) Die Absdtze 2 und 3 berfihren nicht die Besteuerung der Gesellschaft
in bezug auf die Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt werden.

(5) Der in diesen Artikel verwendete Ausdruck ,, Dividenden "bedeutet
Einkfinfte aus Aktien, Kuxen oder anderen Rechten - ausgenommen Forde-
rungen - mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen Gesellschaftsanteilen
stammende Einkfinfte, die nach dem Steuerrecht des Vertragstaates, in dem
die ausschfittende Gesellschaft ansassig ist, den Einkfinften aus Aktien
gleichgestellt sind; er umfasst in der Bundesrepublik auch die Einkfinfte,
die ein stiller Gesellschafter aus seiner Beteiligung als stiller Gesellschafter
bezieht.

(6) Die Absdtze 1, 2 und 3 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragstaat ansdssige Empfanger der Dividenden in dem anderen Vertrag-
staat, in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ansassig ist, eine
Betriebstatte hat und die Beteiligung, ffir die die Dividenden gezahlt werden,
tatsachlich zu dieser Betriebstatte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 7
anzuwenden.
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Article 10

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
Contracting State.

(2) However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the
law of that Contracting State, but the tax so charged shall not exceed 15 per
cent of the gross amount of the dividends.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2,

a) German tax on dividends paid by a company which is a resident of the
Federal Republic to a company which is a resident of Japan may exceed
15 per cent but shall not exceed 25 per cent of the gross amount of the divi-
dends, if the company receiving such dividends owned at any time during
the period of twelve months immediately preceding the date of payment
of the dividends, directly or indirectly, 25 per cent or more of the voting
shares of the company paying such dividends;

b) Japanese tax on dividends paid by a company which is a resident of
Japan to a company which is a resident of the Federal Republic shall not
exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends, if the company
receiving such dividends owned during the period of twelve months
immediately preceding the date of payment of the dividends, directly
or indirectly, 25 per cent or more of the voting shares of the company
paying such dividends.

(4) The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

(5) The term " dividends " as used in this Article means income from
shares, mining shares or other rights, not being debt-claims, participating in
profits, as well as income from other corporate rights assimilated to income
from shares by the taxation law of the Contracting State of which the company
making the distribution is a resident, and shall include, in the case of the
Federal Republic, the income derived by a stiller Gesellschafter from his
participation as such.

(6) The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident,
a permanent establishment with which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected. In such a case, the provisions of
Article 7 shall apply.
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(7) Bezieht eine in einem Vertragstaat ansassige Gesellschaft Gewinne
oder Einkfinfte aus dem anderen Vertragstaat, so darf dieser andere Vertrag-
staat weder die Dividenden besteuern, die die Gesellschaft an nicht in diesem
anderen Vertragstaat ansassige Personen zahlt, noch Gewinne der Gesellschaft
einer Steuer fdr nichtausgeschfittete Gewinne unterwerfen, selbst wenn die
gezahlten Dividenden oder die nichtausgeschiitteten Gewinne ganz oder
teilweise aus in dem anderen Vertragstaat erzielten Gewinnen oder Einkiinften
bestehen.

Artikel 11

(1) Zinsen, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine in dem
anderen Vertragstaat ansassige Person gezahlt werden, k6nnen in dem anderen
Vertragstaat besteuert werden.

(2) Diese Zinsen k~nnen jedoch in dem Vertragstaat, aus dem sie stam-
men, nach dem Recht dieses Vertragstaates besteuert werden ; die Steuer
darf aber 10 vom Hundert des Bruttobetrages der Zinsen nicht fibersteigen.

(3) Ungeachtet des Absatzes 2 sind Zinsen, die aus einem Vertragstaat
stammen und an eine in dem anderen Vertragstaat ansassige Person ffir auf
dem Markt dieses anderen Vertragstaates ausgegebene Schuldverschreibungen
gezahlt werden, von der Steuer des erstgenannten Vertragstaates befreit,
wenn die Regierung des erstgenannten Vertragstaates (im Falle der Bundes-
republik auch ein Land) diese Schuldverschreibungen ausgegeben hat oder
fur die Rilckzahlung des Kapitals oder die Zinszahlungen aus diesen Schuld-
verschreibungen bfirgt.

(4) Ungeachtet des Absatzes 2 sind
a) Zinsen, die aus der Bundesrepublik stammen und an die Bank von Japan

oder an die Japanische Export-Import Bank gezahlt werden, von der
deutschen Steuer befreit ;

b) Zinsen, die aus Japan stammen und an die Deutsche Bundesbank oder
an die Kreditanstalt fMr Wiederaufbau gezahlt werden, von der japanischen
Steuer befreit.

(5) Der in diesen Artikel verwendete Ausdruck ,, Zinsen " bedeutet
Einkfinfte aus 6ffentlichen Anleihen, aus Schuldverschreibungen, auch wenn
sie dutch Pfandrechte an Grundstdicken gesichert oder mit einer Gewinn-
beteiligung ausgestattet sind, und aus Forderungen jeder Art sowie alle anderen
Einfinfte, die nach dem Steuerrecht des Vertragstaates, aus dem sie stanmen,
den Einkilnften aus Darlehen gleichgestellt sind.

(6) Die Absdtze 1, 2, 3 und 4 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertraagstaat ansassige Empfdnger der Zinsen in dem anderen Vertragstaat,
aus dem die Zinsen stammen, eine Betriebstatte hat und die Forderung, ffir
die die Zinsen gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstatte gehbrt.
In diesem Fall ist Artikel 7 anzuwenden.
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(7) Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other Contracting
State may not impose any tax on the dividends paid the company to persons
who are not residents of that other Contracting State, or subject the company's
undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income
arising in that other Contracting State.

Article 11
(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the

other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

(2) However, such interest may be taxed in the Contracting State in
which it arises, and according to the law of that Contracting State, but the
tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in
a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State on
bonds issued in the market of that other Contracting State shall be exempt
from tax of the first-mentioned Contracting State, if such bonds are issued by,
or the payments of principal or interest of such bonds are guaranteed by, the
Government of that first-mentioned Contracting State (including a Land in
the case of the Federal Republic).

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph 2,
a) interest arising in the Federal Republic and paid to the Bank of Japan

or to the Export-Import Bank of Japan shall be exempt from German
tax ;

b) interest arising in Japan and paid to the Deutsche Bundesbank or to the
Kreditanstalt fdr Wiederaufbau shall be exempt from Japanese tax.

(5) The term " interest " as used in this Article means income from
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured by
mortgage and whether or not carrying a right to participate in profits, and
debt-claims of every kind as well as all other income assimilated to income
from money lent by the taxation law of the Contracting State in which the
income alises.

(6) The provisions of paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall not apply if the
recipient of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the
other Contracting State in which the interest arises a permanent establishment
with which the debt-claim from which the interest arises is effectively
connected. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.
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(7) Zinsen gelten dann als aus einem Vertragstaat stammend, wenn
der Schuldner dieser Vertragstaat selbst (im Falle der Bundesrepublik auch
ein Land), eine seiner Gebietsk6rperschaften oder eine in diesem Vertragstaat
ansassige Person ist. Hat aber der Schuldner der Zinsen, ohne Rficksicht
darauf, ob er in einem Vertragstaat ansdssig ist oder nicht, in einem Vertrag-
staat eine Betriebstatte und ist die Schuld, fur die die Zinsen gezahlt werden,
ftir Zwecke der Betriebstatte eingegangen und trdgt die Betriebstdtte die
Zinsen, so gelten die Zinsen als aus dem Vertragstaat stammend, in dem
die Betriebstatte liegt.

(8) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem
von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und iibersteigen deshalb
die gezahlten Zinsen, gemessen an der zugrundeliegenden Forderung, den
Betrag, den Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart
hatten, so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet.
In diesem Fall kann der fibersteigende Betrag nach dem Recht j edes Vertrag-
staates und unter Berficksichtigung der anderen Bestimmungen dieses
Abkommens besteuert werden.

Artikel 12

(1) Lizenzgebifihren, die aus einem Vertragstaat stammen und an eine
in dem anderen Vertragstaat ansassige Person gezahlt werden, kbnnen in dem
anderen Vertragstaat besteuert werden.

(2) Diese Lizenzgebhfiren k6nnen jedoch in dem Vertragstaat, aus dem
sie stammen, nach dem Recht dieses Vertragstaates besteuert werden; die
Steuer darf aber 10 vom Hundert des Bruttobetrages der Lizenzgebiuhren
nicht fibersteigen.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,, Lizenzgebfhren"
bedeutet Vergdtungen jeder Art, die fMr die Benutzung oder ffir das Recht
auf Benutzung von Urheberrechten an literarischen, kfinstlerischen oder
wissenschaftlichen Werken, einschlieflich kinematographischer Filme, von
Patenten, Warenzeichen, Mustern oder Modellen, Planen, geheimen Formeln
oder Verfahren oder ffir die Benutzung oder das Recht auf Benutzung gewer-
blicher, kaufmannischer oder wissenschaftlicher Ausrfistungen oder ffir die
Mitteilung gewerblicher, kaufmannischer oder wissenschaftlicher Erfahrungen
gezahlt werden.

(4) Die Absatze 1 und 2 sind nicht anzuwenden, wenn der in einem
Vertragstaat ansassige Empf anger der Lizenzgebfihren in dem anderen
Vertragstaat, aus dem die Lizenzgebhfiren stammen, eine Betriebstatte hat
und die Rechte oder Vermdgenswerte, ffir die die Lizenzgebiihren gezahlt
werden, tatsachlich zu dieser Betriebstatte geh6ren. In diesem Fall ist
Artikel 7 anzuwenden.
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(7) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that Contracting State itself (including a Land in the case of the
Federal Republic), a local authority or a resident of that Contracting State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent establishment, then
such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

(8) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of
the interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient
in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

(2) However, such royalties may be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the law of that Contracting State, but the
tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term " royalties " as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph films,
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equip-
ment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient
of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the royalties arise a permanent establishment
with which the right or property giving rise to the royalties is effectively
connected. In such a case, the provisions of Article 7 shall apply.
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(5) Lizenzgebhfiren gelten als aus einem Vertragstaat stammend, wenn
der Schuldner dieser Vertragstaat selbst (im Falle der Bundesrepublik auch
ein Land), eine seiner Gebietsk6rperschaften oder eine in diesem Vertragstaat
ansassige Person ist. Hat aber der Schuldner der Lizenzgebfihren, ohne
Rficksicht darauf, ob er in einem Vertragstaat ansdssig ist oder nicht, in
einem Vertragstaat eine Betriebstatte und ist die Verpflichtung zur Zahlung
der Lizenzgebfihren ffir Zwecke der Betriebstatte eingegangen und trdgt die
Betriebstatte die Lizenzgebfihren, so gelten die Lizenzgebiihren als aus dem
Vertragstaat stammend, in dem die Betriebstatte liegt.

(6) Bestehen zwischen Schuldner und Glaubiger oder zwischen jedem
von ihnen und einem Dritten besondere Beziehungen und fibersteigen deshalb
die gezahlten Lizenzgebfihren, gemessen an der zugrundeliegenden Leistung,
den Betrag, den Schuldner und Glaubiger ohne diese Beziehungen vereinbart
hatten, so wird dieser Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In
diesem Fall kann der fibersteigende Betrag nach dem Recht jedes Vertrag-
staates und unter Berficksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkom-
mens besteuert werden.

Artikel 13

(I) Gewinne aus der Verafil3erung unbeweglichen Verm6gens im Sinne
des Artikels 6 Absatz 2 k6nnen in dem Vertragstaat besteuert werden, in
dem dieses Verm6gen liegt.

(2) Gewinne aus der Verdul3erung beweglichen Verm6gens, das Betriebs-
verm6gen einer Betriebstatte darstellt, die ein Unternehmen eines Vertrag-
staates in dem anderen Vertragstaat hat, oder das zu einer festen Einrichtung
geh6rt, fiber die eine in einem Vertragstaat ansassige Person fir die Ausfibung
eines freien Berufes in dem anderen Vertragstaat verffigt, einschliel3lich
derartiger Gewinne, die bei der Veraul3erung einer solchen Betriebstatte
(allein oder zusammen mit dem fibrigen Unternehmen) oder einer solchen
festen Einrichtung erzielt werden, k6nnen in dem anderen Vertragstaat
besteuert werden. Bezieht jedoch eine in einem Vertragstaat ansassige Person
Gewinne aus der Verdul3erung von im internationalen Verkehr betriebenen
Seeschiffen oder Luftfahrzeugen oder aus der Verdul3erung von beweglichem
Verm6gen, das dem Betrieb dieser Seeschiffe und Luftfahrzeuge dient, so
sind diese Gewinne von der Steuer des anderen Vertragstaates befreit.

(3) Gewinne, die eine in einem Vertragstaat ansassige Person aus der
Verdul3erung des in den Absatzen I und 2 nicht genannten Verm6gens
bezieht, sind von der Steuer des anderen Vertragstaates befreit.

Artikel 14

(1) Einkfinfte, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person aus
einem freien Beruf oder aus sonstiger selbstandiger Tdtigkeit dhnlicher Art
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(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that Contracting State itself (including a Land in the case of the
Federal Republic), a local authority or a resident of that Contracting State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment in connection with which the liability to pay the royalties was incurred,
and such royalties are borne by such permanent establishment, then such
royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

(6) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
royalties paid, having regard to the use, right or information for which they
are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the law of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.

Article 13

(1) Gains from the alienation of immovable property, as defined in
Article 6 paragraph 2, may be taxed in the Contracting State in which such
property is situated.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State
in the other Contracting State for the purpose of performing professional
services, including such gains from the alienation of such a permanent establish-
ment (alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may
be taxed in that other Contracting State. However, gains derived by a resident
of a Contracting State from the alienation of ships and aircraft operated in
international traffic and movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft shall be exempt from tax of the other Contracting State.

(3) Gains derived by a resident of a Contracting State from the aliena-
tion of any property other than those mentioned in paragraphs I and 2 shall
be exempt from tax of the other Contracting State.

Article 14

(I) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other independent activities of a similar character
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bezieht, sind von der Steuer des anderen Vertragstaates befreit, es sei denn,
daB die Person ffir die Ausfibung ihrer Tatigkeit in dem anderen Vertragstaat
regelmdLig fiber eine feste Einrichtung verffigt. Verffigt sie fiber eine solche
feste Einrichtung, so kbnnen die Einkfinfte in dem anderen Vertragstaat
besteuert werden, jedoch nur insoweit, als sie dieser festen Einrichtung
zugerechnet werden konnen.

(2) Der Ausdruck ,, freier Beruf " umfal3t insbesondere die selbstdndig
ausgefibte wissenschaftliche, literarische, kfinstlerische, erzieherische oder
unterrichtende Tatigkeit sowie die selbstandige Tatigkeit der Arzte, Rechts-
anwalte, Ingenieure, Architekten, Zahndrzte und Bfircherrevisoren.

Artikel 15

(1) Vorbehaltlich der Artikel 16, 18 und 19 sind Gehalter, Lbhne und
ahnliche Vergfitungen, die eine in einem Vertragstaat ansdssige Person aus
unselbstandiger Arbeit bezieht, von der Steuer des anderen Vertragstaates
befreit, es sei denn, daB die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgefibt
wird. Wird die Arbeit dort ausgefibt, so k6nnen die daffir bezogenen Vergfit-
ungen in dem anderen Vertragstaat besteuert werden.

(2) Ungeachtet des Absatzes I sind Vergfitungen, die eine in einem
Vertragstaat ansdssige Person fur eine in dem anderen Vertragstaat ausgefibte
unselbstandige Arbeit bezieht, von der Steuer des anderen Vertragstaates
befreit, wenn

a) der Empfanger sich in dem anderen Vertragstaat insgesamt nicht langer
als 183 Tage wahrend des betreffenden Kalenderjahres aufhalt,

b) die Vergiltungen von einem Arbeitgeber oder ffir einen Arbeitgeber
gezahlt werden, der nicht in dem anderen Vertragstaat ansassig ist, und

c) die Vergfitungen nicht von einer Betriebstdtte oder einer festen Einrichtung
getragen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Vertragstaat hat.

(3) Ungeachtet der Absatze 1 und 2 k6nnen Vergfitungen ffir unselb-
standige Arbeit, die an Bord eines Seeschiffes oder Luftfahrzeuges ausgeffirt
wird, das ein Unternehmen eines Vertragstaates im internationalen Verkehr
betreibt, in diesem Vertragstaat besteuert werden.

Artikel 16

Vergfitungen, die eine in einem Vertragstaat ansassige Person in ihrer
Eigenschaft als Mitglied des Aufsichts- oder Verwaltungsrates oder der
geschaftsffihrenden Organe einer Gesellschaft bezieht, die in dem anderen
Vertragstaat ansdssig ist, k6nnen in dem anderen Vertragstaat besteuert
werden.
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shall be exempt from tax of the other Contracting State unless he has a fixed
base regularly available to him in that other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be
taxed in that other Contracting State but only so much of it as is attributable
to that fixed base.

(2) The term " professional services " includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 15

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be exempt from tax of the other Contracting
State unless the employment is exercised in the other Contracting State.
If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other Contracting State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be exempt from tax of that other Contracting
State if :
a) the recipient is present in that other Contracting State for a period or

periods not exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of that other Contracting State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in that other Contracting State.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, remuneration
in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in
that Contracting State.

Article 16

Remuneration derived by a resident of a Contracting State in his capacity
as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.
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Artikel 17

(1) Ungeachtet der Artikel 14 und 15 k6nnen Einkunfte, die berufs-
mdiBige Kfinstler, wie Bfihnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehkfinstler und
Musiker, sowie Sportler aus ihrer in dieser Eigenschaft persbnlich ausgefibten
Tdtigkeit beziehen, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sie diese
Tdtigkeit ausfiben.

(2) Erbringt ein Unternehmen eines Vertragstaates in dem anderen
Vertragstaat die Darbietungen eines in Absatz 1 erwahnten berufsmABigen
Kfinstlers oder Sportlers, so k6nnen die Gewinne aus dem Erbringen dieser
Darbietungen ungeachtet anderer Bestimmungen dieses Abkommens in dem
anderen Vertragstaat besteuert werden, wenn der auftretende berufsmdJ3ige
Kfinstler oder Sportler dieses Unternehmen unmittelbar oder mittelbar
beherrscht.

Artikel 18

Vorbehaltlich des Artikels 19 sind Ruhegehdlter und dhnliche Ver-
gfitungen, die einer in einem Vertragstaat ansdssigen Person ffir frfihere
unselbstandige Arbeit gezahlt werden, von der Steuer des anderen Vertrag-
staates befreit.

Artikel 19

(1) Vergfitungen, einschliel3lich der Ruhegehailter, die von der Bundes-
republik, einem Land oder einer ihrer Gebietskbrperschaften unmittelbar
oder aus einem von der Bundesrepublik, einem Land oder einer ihrer Gebiets-
kbrperschaften errichteten Sonderverm6gen an eine natirliche Person fur
gegenwa.rtige oder frfihere unselbstTndige Arbeit gezahlt werden, k6nnen in
der Bundesrepublik besteuert werden. Diese Vergfitungen sind von der
japanischen Steuer befreit, wenn der Empfanger deutscher Staatsangeh6riger
ist.

(2) Verguitungen, einschliesslich der Ruhegeh5.lter, die von Japan oder
einer seiner Gebietsk6rperschaften unmittelbar oder aus einem Sonderver-
m6gen, zu dem Japan oder eine seiner Gebietsk6rperschaften Beitrage leisten,
an eine natufrliche Person fur gegenwartige oder frfihere unselbstandige
Arbeit gezahlt werden, k6nnen in Japan besteuert werden. Diese Vergfitungen
sind von der deutschen Steuer befreit, wenn der Empfanger japanischer
Staatsangeh6riger ist.

(3) Auf Vergfitungen oder Ruhegehlter fur unselbstandige Arbeit,
die im Zusammenhang mit einer auf Gewinnerzielung gerichteten gewer-
blichen Tatigkeit eines Vertragstaates, eines Landes oder einer ihrer Gebiets-
k6rperschaften erbracht wird, finden die Artikel 15, 16, 17 und 18 Anwendung.

(4) Absatz 1 gilt entsprechend fur Vergfitungen oder Ruhegehdlter,
die die Deutsche Bundesbahn und die Deutsche Bundespost zahlen.
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Article 17

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income
derived by public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or
television artistes, and musicians, and by athletes, from their personal
activities as such may be taxed in the Contracting State in which these activities
are exercised.

(2) Notwithstanding anything contained in this Agreement, where the
services of a public entertainer or an athlete mentioned in paragraph 1 are
provided in a Contracting State by an enterprise of the other Contracting
State, the profits derived from providing those services by such enterprise
may be taxed in the first-mentioned Contracting State if the public entertainer
or the athlete performing the services controls, directly or indirectly, such
enterprise.

Article 18

Subject to the provisions of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be exempt from tax of the other Contracting State.

Article 19

(1) Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created
by, the Federal Republic, a Land or a local authority thereof to any individual
in respect of an employment, present or past, may be taxed in the Federal
Republic. Such remuneration shall be exempt from Japanese tax if the recipient
is a German national.

(2) Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds to
which contributions are made by, Japan or a local authority thereof to any
individual in respect of an employment, present or past, may be taxed in
Japan. Such remuneration shall be exempt from German tax if the recipient
is a national of Japan.

(3) The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to remunera-
tion or pensions in respect of an employment in connection with any business
carried on by a Contracting State, a Land or a local authority thereof for
the purpose of profits.

(4) The provisions of paragraph 1 shall likewise apply to remuneration
or pensions paid by the Deutsche Bundesbahn and the Deutsche Bundespost.
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(5) Absatz 2 gilt entsprechend ffir Vergiitungen oder RuhegehMter,
die die Japanischen Staatsbahnen, die Offentliche Nippon Telegraph- und
Telephongesellschaft und die Japanische Monopolgesellschaft zhlen.

(6) Ruhegehalter, Renten und andere wiederkehrende oder einmalige
Zahlungen, die die Bundesrepublik, ein Land oder eine ihrer Gebietsk6r-
perschaften einer natfirlichen Person als Entschadigung ffir einen Schaden
zahlt, der als Folge von Kriegshandlungen oder politischer Verfolgung
entstanden ist, sind von der j apanischen Steuer befreit.

(7) Wiederkehrende oder einmalige Zahlungen, die Japan einer natfir-
lichen Person aufgrund der Gesetze fiber die Repatriierungsbeihilfen, die
Unterstfitzung von Familienangeh6rigen nicht repatriierter Personen oder
die Unterstfitzung von Kriegsbeschadigten und Kriegshinterbliebenen leistet,
sind von der deutschen Steuer befreit.

(8) Die Anwendung dieses Artikels wird nicht durch Artikel I begrenzt.

Artikel 20

(I) Hochschullehrer oder Lehrer, die sich vorfibergehend in einen
Vertragstaat begeben, um dort an einer Universitdt, Hochschule, Schule oder
einer anderen Lehranstalt h6chstens zwei Jahre lang eine Lehrtatigkeit
auszufiben und die in dem anderen Vertragstaat ansdssig sind oder unmittelbar
vorher dort ansa.ssig waren, sind mit den Vergfitungen ffir die Lehrtdtigkeit
von der Steuer des erstgenannten Vertragstaates befreit.

(2) Die Anwendung dieses Artikels wird nicht durch Artikel I begrenzt.

Artikel 21

(1) Erhalt ein Student oder Lehrling, der sich in einem Vertragstaat
ausschlieBlich zurn Studium oder zur Ausbildung aufhalt und der in dem
anderen Vertragstaat ansassig ist oder unmittelbar vorher dort ansassig war,
Zahlungen ffir seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung, so sind
diese Zahlungen von der Steuer des erstgenannten Vertragstaates befreit,
sofern sie ihm von auBerhalb dieses erstgenannten Vertragstaates zuflieBen.

(2) Die Anwendung dieses Artikels wird nicht durch Artikel 1 begrenzt.

Artikel 22

Die in den vorstehenden Artikeln nicht ausdrficklich erwahnten Einkfinfte
einer in einem Vertragstaat ansassigen Person sind von der Steuer des anderen
Vertragstaates befreit.
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(5) The provisions of paragraph 2 shall likewise apply to remuneration
or pensions paid by the Japan National Railways, the Nippon Telegraph
and Telephone Public Corporation and the Japan Monopoly Corporation.

(6) Pensions, annuities and other recurring or nonrecurring payments
which are paid to any individual by the Federal Republic, a Land or a local
authority thereof as compensation for an injury or damage sustained as a
result of hostilities or political persecution shall be exempt from Japanese tax.

(7) Payments. recurring or non-recurring, to any individual by Japan,
which are paid under the laws concerning payments of repatriates benefit,
relief for families with unrepatriated members or relief for war invalids and
war bereaved, shall be exempt from German tax.

(8) The application of the provisions of this Article shall not be limited
by the provisions of Article 1.

Article 20

(1) A professor or teacher who makes a temporary visit to a Contracting
State for a period not exceeding two years for the purpose of teaching at a
university, college, school or other educational institution and who is, or
immediately before such visit was, a resident of the other Contracting State
shall be exempt from tax of the first-mentioned Contracting State in respect
of remuneration for such teaching.

(2) The application of the provisions of this Article shall not be limited
by the provisions of Article 1.

Article 21

(1) Payments received for the purpose of his maintenance, education
or training by a student or business apprentice who is present in a Contracting
State solely for the purpose of his education or training and who is, or imme-
diately before being so present was, a resident of the other Contracting State
shall be exempt from tax of the first-mentioned Contracting State, provided
that such payments are made to him from outside that first-mentioned
Contracting State.

(2) The application of the provisions of this Article shall not be limited
by the provisions of Article I.

Article 22

Items of income of a resident of a Contracting State which are not express-
ly mentioned in the foregoing Articles of this Agreement shall be exempt from
tax of the other Contracting State.
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Artikel 23

(1) Bei einer in der Bundesrepublik ansassigen Person wird die Steuer
in der Bundesrepublik wie folgt gestgesetzt :
a) Soweit nicht Buchstabe b anzuwenden ist, werden von der Bemessungs-

grundlage ffir die deutsche Steuer die Einkfinfte aus Quellen innerhalb
Japans ausgenommen, die nach diesem Abkommen in Japan besteuert
werden ktnnen ; fir die in Artikel 16 erwahnten Vergfitungen gilt dies nur,
wenn die Vergfitungen in Japan zu versteuern sind. Die Bundesrepublik
behalt aber das Recht, die so ausgenommenen Einkfinfte bei der Festsetz-
ung des Steuersatzes zu berficksichtigen. Auf Dividenden ist Satz I nur
anzuwenden, wenn sie einer in der Bundesrepublik ansdssigen Kapital-
gesellschaft von einer in Japan ansassigen Kapitalgesellschaft gezahlt
werden, deren stimmberechtigte Anteile zu mindestens 25 vom Hundert
der erstgenannten Gesellschaft geh6ren. Von der Bemessungsgrundlage
fur die Verm6gensteuer sind in Japan gelegene Verm6genswerte auszu-
nehmen, wenn aus ihnen erzielte oder zu erzielende Einkfinfte aus Quellen
innerhalb Japans nach den vorstehenden Bestimmungen von der Bemes-
sungsgrundlage ffir die deutsche Steuer auszunehmen sind oder auszu-
nehmen waren.

b) Auf die deutsche Steuer vom Einkommen, die von den nachstehenden
Einkfinften erhoben wird, wird unter Beachtung der Bestimmungen des
deutschen Steuerrechts fiber die Anrechnung ausldndischer Steuern die
Steuer angerechnet, die nach japanischem Recht und in tObereinstimmung
mit diesem Abkommen ffir diese Einkuinfte zu zahlen ist:

1. Dividenden im Sinne des Artikels 10 Absatz 5, die nicht unter
Buchstabe a fallen;

2. Zinsen im Sinne des Artikels 11 Absatz 5;
3. Lizenzgebffihren im Sinne des Artikels 12 Absatz 3;
4. Einkuinfte, ffir die Artikel 17 Absatz 2 gilt;
5. Vergfitungen einschliesslich Ruhegehalter, fur die Artikel 19 Absatz 2

gilt, wenn der Empfanger eine natfirliche Person ist, die nicht die
japanische Staatsangehbrigkeit besitzt.

(2) Unter Beachtung der Bestimmungen des japanischen Rechts fiber
die Anrechnung von im Ausland zu zahlenden Steuem auf die japanische
Steuer wird die deutsche Steuer, die unmittelbar oder im Abzugswege in
Obereinstimmung mit diesen Abkommem zu zahlen ist, auf die japanische
Steuer angerechnet.

Artikel 24

(1) Die Staatsangeh6rigen eines Vertragstaates dfirfen in dem anderen
Vertragstaat weder einer Besteuerung noch einer damit zusammenhdngenden
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Article 23

(1) Tax in the Federal Republic shall be determined in the case of a
resident of the Federal Republic as follows :
a) Unless the provisions of sub-paragraph b apply, there shall be excluded

from the basis upon which German tax is imposed any item of income
from sources within Japan which, according to this Agreement, may
be taxed in Japan, provided that such provision shall, in respect of remune-
ration referred to in Article 16, apply only if such remuneration is taxable
in Japan. The Federal Republic, however, retains the right to take into
account in the determination of its rate of tax the items of income so
excluded. The first sentence of this sub-paragraph shall in the case of
income from dividends apply only to dividends paid to a company limited
by shares (Kapitalgesellschaft) being a resident of the Federal Republic
by a company limited by shares being a resident of Japan, at least 25 per
cent of the voting shares of which are owned by the first-mentioned
company. If according to the foregoing provisions income from sources
within Japan is to be excluded from the basis upon which German taxis
imposed, then the property situated in Japan giving rise to such income,
if any, shall be excluded from the basis upon which the capital tax is
imposed.

b) Tax payable under the laws of Japan and in accordance with this Agreement
on the following items of income shall, subject to the provisions of German
tax law regarding credit for foreign tax, be allowed as a credit against such
German tax on income as is payable in respect of the following items of
income:

1. dividends within the meaning of Article 10 paragraph 5, not dealt
with in sub-paragraph a;

2. interest within the meaning of Article 11 paragraph 5;
3. royalties within the meaning of Article 12 paragraph 3;
4. income to which the provisions of Article 17 paragraph 2 apply;
5. remuneration, including pensions, to which the provisions of Article 19

paragraph 2 apply if the recipient is an individual who is not a national
of Japan.

(2) Subject to the provisions of the law of Japan regarding the allowance
as a credit against Japanese tax of tax payable in any country other than
Japan, German tax payable, whether directly or by deduction, in accordance
with the provisions of this Agreement shall be allowed as a credit against
Japanese tax.

Article 24

(1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected there-
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Verpffichtung unterworfen werden, die anders oder belastender sind als die
Besteuerung und die damit zusammenhdngenden Verpflichtungen, denen die
Staatsangeh6rigen des anderen Vertragstaates unter gleichen Verh~itnissen
unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(2) Die Besteuerung einer Betriebst5.tte, die ein Unternehmen eines
Vertragstaates in dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Vertrag-
staat nicht ungiinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen des anderen
Vertragstaates, die die gleiche Tatigkeit ausfiben.

Diese Bestimmung ist nicht so auszulegen, als verpflichte sie einen Ver-
tragstaat, den in dem anderen Vertragstaat ansdssigen Personen Steuerfrei-
betrage, -vergfinstigungen und -ermal3igungen auf Grund des Personenstandes
oder der Familienlasten zu gewdhren, die er den in seinem Gebiet ansdssigen
Personen gewaihrt.

(3) Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder
teilweise, unmittelbar oder mittelbar, einer in dem anderen Vertragstaat
ansassigen Person oder mehreren solcher Personen geh6rt oder ihrer Kontrolle
unterliegt, dfirfen in dem erstgenannten Vertragstaat weder einer Besteuerung
noch einer damit zusammenhangenden Verpflichtung unterworfen werden,
die anders oder belastender sind als die Besteuerung und die damit zusammen-
hangenden Verpflichtungen, denen andere dhnliche Unternehmen des erst-
genannten Vertragstaates unterworfen sind oder unterworfen werden k6nnen.

(4) In diesem Artikel bedeutet der Ausdruck ,, Besteuerung " Steuern
jeder Art und Bezeichnung.

(5) Die Anwendung dieses Artikels wird nicht durch Artikel 1 begrenzt.

Artikel 25

(1) Ist eine in einem Vertragstaat ansaissige Person der Auffassung,
daB die in einem Vertragstaat oder in beiden Vertragstaaten getroffenen
MaBnehmen ffir sie zu einer Besteuerung geffihrt haben oder ffihren werden,
die diesem Abkommen nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach
dem Recht dieser Vertragstaaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der
zustandigen Beh6rde des Vertragstaates unterbreiten, in dem sie ansassig ist.

(2) H51t diese zustdndige Behbrde die Einwendung ffir begrfindet und
ist sie nicht in der Lage, eine befriedigende LUsung herbeizuffihren, so wird
sie sich bemfihen, den Fall durch Verstandigung mit der zustandigen Behorde
des anderen Vertragstaates so zu regeln, daB eine diesem Abkommen nicht
entsprechende Besteuerung vermieden wird.

(3) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten werden sich bemfihen,
Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie
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with which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other Contracting State in the same
circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other Contracting State than the taxation levied
on enterprises of that other Contracting State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned
Contracting State are or may be subjected.

(4) In this Article the term " taxation" means taxes of every kind
and description.

(5) The application of the provisions of this Article shall not be limited
by the provisions of Article 1.

Article 25

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions
taken in one or both of the Contracting States result or will result for him in
taxation not in accordance with this Agreement, he may, notwithstanding the
remedies provided by the laws of those Contracting States, present his case
to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not able to arrive at an appropriate solution,
to resolve the case by mutual agreement with the competent authority of
the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with this Agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of this Agreement. They may also consult
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k6nnen auch gemeinsam darfiber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in
Fallen, die in diesem Abkommen nicht behandelt sind, vermieden werden kann.

(4) Die zustandigen Beh6rden der Vertragstaaten k6nnen zum Zwecke
der Anwendung dieses Abkommnens unmittelbar miteinander verkehren.

A rtikel 26

(1) Die zustdndigen Beh~rden der Vertragstaaten werden die Infor-
mationen austauschen, die zur Durchffihrung dieses Abkommens erforderlich
sind. Alle so ausgetauschten Informationen sind geheimzuhalten und dfirfen
nur solchen Personen oder Beh6rden zuganglich gemacht werden, die mit
der Veranlagung oder Erhebung der Steuern befal3t sind, fur die dieses
Abkommen gilt.

(2) Absatz I ist auf keinen Fall so auszulegen, als verpflichte er einen
Vertragstaat :
a) Verwaltungsmal3nahmen durchzufifhren, die von den Gesetzen oder der

Verwaltungspraxis dieses oder des anderen Vertragstaates abweichen;

b) Angaben zu iibermitteln, die nach den Gesetzen oder im fiblichen Verwal-
tungsverfahren dieses oder des anderen Vertragstaates nicht beschafft
werden k6nnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Geschdfts-, Gewerbe- oder
Berufsgeheimnis oder ein Geschaftsverfahren preisgeben wfirden oder
deren Erteilung der 6ffentlichen Ordnung widersprache.

Artikel 27

Dieses Abkommen berfihrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den diplo-
matischen und konsularischen Beamten nach den allgemeinen Regeln des
V61kerrechts oder auf Grund besonderer Vereinbarungen zustehen.

Artikel 28

Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der japanischen Regierung
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erkldrung abgibt.

Artikel 29

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden sollen so bald wie m6glich in Tokio ausgetauscht werden.

(2) Dieses Abkommen tritt am dreil3igsten Tage nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft und ist anzuwenden:
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together for the elimination of double taxation in cases not provided for in
this Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communi-
cate with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions
of this Agreement.

Article 26

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Agreement. Any
information so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed
to any persons or authorities other than those concerned with the assessment
or collection of the taxes to which this Agreement applies.

(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as
to impose on a Contracting State the obligation :
a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the

administrative practice of that or of the other Contracting State ;
b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the

normal course of the administration of that or of the other Contracting
State ;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information the
disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 27

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 28

This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany has not made a contrary
declaration to the Government of Japan within three months from the date
of entry into force of this Agreement.

Article 29

(1) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Tokyo as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after
the date of exchange of the instruments of ratification and shall have effect :
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in der Bundesrepublik:

auf die deutsche Steuer, die ffir den Veranlagungszeitraum, in dem dieses
Abkommen in Kraft tritt, und fur die darauf folgenden Veranlagungs-
zeitrdume erhoben wird;

in Japan :
auf Einkommen, das in den Steuerjahren bezogen wird, die am 1. Januar
des Kalenderjahres, in dem dieses Abkommen in Kraft tritt, oder danach
enden, und auf die Steuer vom festen Verm6gen, die fur das Finanzjahr,
in dem dieses Abkommen in Kraft tritt, und fur die folgenden Finanzjahre
erhoben wird.

Artikel 30

Dieses Abkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in Kraft, jedoch kann
jeder der Vertragstaaten bis zum dreil3igsten Juni eines jeden Kalenderjahres
nach Ablauf von fflnf Jahren, vom Tage des Inkrafttretens an gerechnet, das
Abkommen gegenfilber dem anderen Vertragstaat auf diplomatischen Wege
schriftlich kfindigen; in diesem Fall ist das Abkommen nicht mehr
anzuwenden :

in der Bundesrepublik:
auf die deutsche Steuer, die ffir die Veranlagungszeitrdume erhoben wird,
die auf den Veranlagungszeitraum folgen, in dem die Kfindigung aus-
gesprochen wird;

in Japan :
auf Einkommen, das in den Steuerjahren bezogen wird, die am 1. Januar
des dem Kfindigungsjahr folgenden Kalenderjahrs oder danach enden,
und auf die Steuer vom festen Vorm6gen, die fir die auf das Kfindigungs-
jahr folgenden Finanzjahre erhoben wird.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu von ihren Regierungen geh6rig
befugten Unterzeichneten dieses Abkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Bonn am 22. April 1966 in sechs Urschriften je zwei in
japanischer, deutscher und englischer Sprache. Der japanische und deutsche
Wortlaut sind gleichermaen verbindlich; bei unterschiedlicher Auslegung
des japanischen und des deutschen Wortlauts soll der englische Wortlaut
mal3gebend sein.

Ffir Japan: Ffir die Bundesrepublik
Deutschland:

Fujio UCHIDA CARSTENS
FALK
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In the Federal Republic:
as respects German tax levied for the assessment period in which this
Agreement enters into force and for the subsequent assessment periods;

In Japan:
as respects income derived during the taxable years ending on or after
the first day of January in the calendar year in which this Agreement
enters into force and as respects fixed assets tax levied for the fiscal
year in which this Agreement enters into force and for the subsequent
fiscal years.

Article 30

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting States may, on or before the thirtieth day of June in any calendar
year beginning after the expiration of a period of five years from the date of
its entry into force, give to the other Contracting State, through the
diplomatic channel, written notice of termination and, in such event, this
Agreement shall cease to be effective

In the Federal Republic:
as respects German tax levied for the assessment periods following the
assessment period in which the notice of termination is given;

In Japan :
as respects income derived during the taxable years ending on or after
the first day of January in the calendar year next following that in which
the notice of termination is given and as respects fixed assets tax levied
for the fiscal years following the fiscal year in which the notice of
termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Bonn on this 22nd day of April 1966, in six originals, two each
in the Japanese, German and English languages. The Japanese and German
texts are equally authentic and, in case there is any divergence of interpreta-
tion between the Japanese and German texts, the English text shall prevail.

For Japan: For the Federal Republic
of Germany:

Fujio UCHIDA CARSTENS
FALK
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EXCHANGE OF NOTES - RCHANGE DE NOTES

I

(Japanische Note)

Bonn, den 22. April 1966
Exzellenz,

Ich beehre mich, unter Bezugnahme auf das heute unterzeichnete
Abkommen zwischen Japan und der Bundesrepublik Deutschland zur
Vermeidung der Doppelbesteuerung bei den Steuern vom Einkommen und
bei einigen anderen Steuern das folgende zwischen den beiden Regierungen
erzielte Einverstdndnis ffir die japanische Regierung zu bestdtigen:

1. Zu Artikel 2 Absatz 1 :
Es besteht Einvernehmen darfiber, dab eine in Japan ansdssige Person

auf den Teil oder wegen des Teiles ihres Einkommens, der gemdI3 diesem
Abkommen nicht zur deutschen Einkommensteuer oder der deutschen
K6rperschaftsteuer heranzuziehen ist, nach dem jetzt geltenden deutschen
Steuerrecht nicht der deutschen Kirchensteuer unterliegt.

2. Zu Artikel 4 Absatz 2:
Ist eine natfirliche Person in beiden Vertragstaaten ansassig, so wird

die Frage im gegenseitigen Einvernehmen unter Berficksichtigung der Regeln
des Artikels 4 Absatz 2 des OECD-Musterabkommens gelbst.

3. Zu Artikel 5 Absatz 2 Buchstabe g :
Es besteht Einvernehmen darfiber, dab ein Unternehmen eines Vertrag-

staates so behandelt wird, als habe es in dem anderen Vertragstaat eine
Betriebstatte, wenn es in diesem anderen Vertragstaat ldnger als zw6lf Monate
eine ]berwachungstdtigkeit im Zusammenhang mit einer Bauausffihrung oder
Montage ausfibt, die in diesem anderen Vertragstaat vorgenommen wird.

4. Zu Artikel 10 Absatz 3:
Da die Bestimmungen dieses Absatzes sich darauf grfinden, daB in beiden

Vertragstaaten der Satz der Steuer ffir die ausgeschfitteten Gewinne einer
Gesellschaft von dem Satz der Steuer ffir die nicht ausgeschfitteten Gewinne
einer Gesellschaft abweicht, sind die beiden Regierungen fibereingekommen,
diese Bestimmungen zu fiberprfifen, wenn in einem der beidenVertragstaaten der
Satz der Steuer fMr die Gewinne einer Gesellschaft wesentlich geandert wird und
die betreffenden Bestimmungen nach dieser Anderung gegenstandslos werden.

5. Zu Artikel 10 Absatz 5:
Es besteht Einvernehmen dardiber, dab der Ausdruck ,, Dividenden"

in der Bundesrepublik auch die Ausschfittungen auf Anteilscheine von
Kapitalanlagegeseilschaften umfaBt.
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EXCHANGE OF NOTES

I

(Japanese Note)

Bonn, the 22nd of April 1966
Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between Japan and the
Federal Republic of Germany for the Avoidance of Double Taxation with
respect to Taxes on Income and to certain other Taxes which was signed
today and to confirm, on behalf of the Government of Japan, the following
understanding reached between the two Governments:

1. With reference to paragraph I of Article 2,
it is understood that a resident of Japan, under present German tax law,

is not subject to German Church tax (Kirchensteuer) on the basis of, or with
respect to, such part of his income that is not subject to German income tax
(Einkommensteuer) or German corporation tax (K6rperschaftsteuer) by virtue
of the present Agreement.

2. With reference to paragraph 2 of Article 4,
where an individual is a resident of both Contracting States, the question

shall be settled by mutual agreement taking into consideration the rules as
set out in paragraph 2 of Article 4 of the OECD Model Convention.

3. With reference to paragraph 2 sub-paragraph g of Article 5,
it is understood that an enterprise of a Contracting State shall be deemed

to have a permanent establishment in the other Contracting State if it carries
on supervisory activity in that other Contracting State for more than twelve
months in connection with a construction, installation or assembly project
which is being undertaken in that other Contracting State.

4. With reference to paragraph 3 of Article 10,
having in mind that the provisions of the said paragraph are based on

the fact that in both Contracting States the rates of tax on companies'
distributed profits are different from those on companies' undistributed profits,

the two Governments agree to undertake the review of the said provisions
in future when any of the rates of tax on companies' profits are substantially
revised in either Contracting State and the said provisions become inap-
propriate after such revision.

5. With reference to paragraph 5 of Article 10,
it is understood that the term " dividends ", in the case of the Federal

Republic, includes distributions on investment trust certificates.
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6. Zu Artikel 11 Absatz 2:

Die beiden Regierungen sind fibereingekommen, daB, wenn Japan in
einem Abkommen mit einem anderen Staat, dessen Wirtschaftsstruktur
derjenigen der Bundesrepublik Deutschland vergleichbar ist, die Abzugsteuer
von den Zinsen auf einen niedrigeren Satz begrenzt, als er in der genannten
Bestimmung vorgesehen ist, die beiden Regierungen diese Bestimmung im
Hinblick auf eine gleiche Behandlung iberpraifen werden.

7. Zu Artikel 12 Absatz 2:
Die beiden Regierungen sind fibereingekommen, daB3, wenn Japan in

einem Abkommen mit einen anderen Staat, dessen Wirtschaftsstruktur
derjenigen der Bundesrepublik Deutschland vergleichbar ist, ffir die Steuer,
die es im Abzugswege von den Lizenzgebfihren erhebt, einen niedrigeren
Satz festsetzt, als der in der genannten Bestimmung vorgesehen ist, die beiden
Regierungen diese Bestimmung im Hinblick auf eine gleiche Behandlung
filberpriifen werden.

8. Zu den Artikeln 12 und 13:
Es besteht hinsichtlich der Frage, ob eine Zahlung nach Artikel 12 oder

nach Artikel 13 des Abkommens zu behandeln ist, Einvernehmen darfiber,
da3 Artikel 13 nur auf die Gewinne aus der echten Verdu13erung eines Patents
oder eines dhnlichen Verm6genswertes Anwendung findet, bei der dem
Veraul3erer keinerlei Rechte an diesem Verm6genswert bleiben.

9. Zu Artikel 16:
Es besteht Einvernehmen darfiber, daB der Ausdruck ,, a member of the

board of directors of a company" in der Bundesrepublik Deutschland die
Mitglieder des Vorstands oder des Aufsichtsrats einer deutschen Aktien-
gesellschaft und die Mitglieder der entsprechenden Organe oder den Geschafts-
ffihrer einer deutschen Gesellschaft mit beschrdnkter Haftung umfa3t.

Ich beehre mich ferner, Euere Exzellenz zu bitten, das vorstehend
niedergelegte Einvernehmen im Namen der Regierung Euerer Exzellenz zu
bestdtigen.

Diese Note ist in japanischer, deutscher und englischer Sprache abgefaBt;
bei unterschiedlicher Auslegung soll der englische Wortlaut maBgebend sein.

Ich benutze diese Gelegenheit, Euere Exzellenz erneut meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung zu versichern.

F. UCHIDA

Seiner Exzellenz dem Staatssekretdr des Auswdrtigen Amts
der Bundesrepublik Deutschland

Herrn Professor Dr. Karl Carstens
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6. With reference to paragraph 2 of Article 11,
the two Governments agree that if Japan, in an agreement with any other

state with an economic structure comparable to that of the Federal Republic
of Germany, would in future limit its taxation at the source of interest at
a rate lower than the one provided for in the said provision, the two
Governments will undertake to review the said provision with a view to
providing the same treatment.

7. With reference to paragraph 2 of Article 12,

the two Governments agree that if Japan, in an agreement with any other
state with an economic structure comparable to that of the Federal Republic
of Germany, would in future limit its taxation at the source of royalties
at a rate lower than the one provided for in the said provision, the two
Governments will undertake to review the said provision with a view to
providing the same treatment.

8. With reference to Articles 12 and 13,

it is understood that, in respect of the question whether a payment is
to be treated according to Article 12 or according to Article 13 of the Agree-
ment, Article 13 applies only to the gains from a genuine alienation of a patent
or similar property without leaving the alienator any right on that property.

9. With reference to Article 16,
the term " a member of the board of directors of a company" is under-

stood to comprise, in the case of the Federal Republic of Germany, a member
of the Vorstand or Aufsichtsrat of a German Aktiengesellschaft and a member
of the corresponding bodies or a Geschiiftsfiihrer of a German Gesellschaft mit
beschrdnkter Haftung.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough
to confirm the foregoing understandings on behalf of Your Excellency's
Government.

This note is written in the Japanese, German and English languages,
and in case there is any divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

F. UCHIDA

His Excellency Dr. Karl Carstens
The State Secretary of the

German Federal Foreign Office
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II

(Deutsche Note)

Bonn, den 22. April 1966
Exzellenz,

Ich beehre mich, den Empfang der Note Euerer Exzellenz vom heutigen
Tage zu bestdtigen, die wie folgt lautet:

[See note I - Voir note 1]

Ich beehre mich, im Namen meiner Regierung zu bestatigen, daB das
Vorstehende auch die Auffassung der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land darstelit.

Diese Note ist in deutscher, japanischer und englischer Sprache abgefaf3t;
bei unterschiedlicher Auslegung soll der englische Wortlaut maBgebend sein.

Ich benutze diese Gelegenheit, Euere Exzellenz erneut meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung zu versichern.

CARSTENS

Seiner Exzellenz dem Japanischen Botschafter
Herrn Fujio Uchida
Bonn
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II

(German Note)

Bonn, the 22nd of April 1966
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm the understandings contained
in Your Excellency's Note, on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany.

This note is written in the German, Japanese and English languages,
and in case there is any divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

CARSTENS

His Excellency Mister Fujio Uchida
Ambassador of Japan
Bonn
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION 1 ENTRE LE JAPON ET LA RIkPUBLIQUE
F1RDI RALE D'ALLEMAGNE TENDANT A RVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATIkRE D'IMP6TS SUR
LE REVENU ET DE CERTAINS AUTRES IMPOTS

Le Japon et la R~publique f~ddrale d'Allemagne,
D6sireux de conclure une Convention tendant h 6viter la double imposition

en mati~re d'imp6ts sur le revenu et de certains autres imp6ts,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La prsente Convention s'applique aux personnes qui sont r~sidentes des
deux ittats contractants ou de l'un d'eux.

Article 2

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:
Dans la R~publique f~drale d'Allemagne:

a) L'imp6t sur le revenu,
b) L'imp6t sur les soci6t~s,
c) La contribution des patentes

(ci-apr~s d~nomm.s (el'imp6t allemand )));

Au Japon:

a) L'imp6t sur le revenu,
b) L'imp6t sur les soci~t~s,
c) L'imp6t de capitation,
d) La contribution des patentes

(ci-apr~s d~nomm6s ((l'imp6t japonais ))).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement tous autres imp6ts
de nature analogue aux imp6ts vis~s au paragraphe pr6c6dent qui seront
institu6s dans 'un ou 1'autre des Rtats contractants apr~s la signature de
la pr~sente Convention.

3. Les dispositions de la pr6sente Convention relatives h l'imposition
des revenus ou des b~ndfices s'appliqueront dgalement h la contribution alle-
mande des patentes et aux imp~ts communaux japonais ainsi qu'h l'imp6t

1 Entree en vigieur le 9 juin 1967, soit le trentiRme jour qui a suivi la date de l'dchange
des instruments de ratification, lequel a eu lieu k Tokyo le 10 mai 1967, conformnment k larticle
29, paragraphe 2.
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japonais sur les entreprises, calculds sur une base autre que les revenus ou
les bdnfices.

Article 3

1. Aux fins de la pr6sente Convention, & moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diffdrente :
a) Les mots ((R~publique f~d6rale) d~signent la R~publique f~d~rale

d'Allemagne et, lorsqu'ils sont employ6s dans un sens g6ographique, le
territoire omi s'applique la Loi fondamentale de la R~publique f6d~rale
d'Allemagne;

b) Le mot ((Japon , lorsqu'il est employ6 dans un sens g~ographique, d6signe
'ensemble du territoire oi s'applique la 16gislation relative h l'imp6t

japonais ;
c) Les mots ( l'un des ]tats contractants et ( 'autre Rtat contractant))

d6signent, selon le contexte, la R~publique f~d~rale ou le Japon;
d) Le mot ((imp6t d~signe, selon le contexte, l'imp6t allemand ou l'imp6t

japonais ;
e) Le mot ((personne , englobe les soci~tds ou tout autre groupement de

personnes ;
f) Le mot osocit6 d~signe toute personne morale ou tout autre sujet de

droit qui est assimil6 i une personne morale au regard de l'imp6t ;
g) Les mots ( entreprise de l'un des ]tats contractants et ((entreprise de

l'autre iRtat contractant ddsignent, respectivement, une entreprise
exploitde par un r~sident de l'un des iRtats contractants et une entreprise
exploit6e par un r6sident de l'autre ]ttat contractant;

h) Par ((ressortissant , il faut entendre :
1) En ce qui concerne la R6publique f6d6rale: tout Allemand au sens

du paragraphe I de l'article 116 de la Loi fondamentale de la R6publi-
que f&drale d'Allemagne, ainsi que toute personne morale, socit
de personnes ou association dont le statut est r~gi par la l6gislation
en vigueur dans la R6publique f~d6rale.;

2) En ce qui concerne le Japon: toute personne physique qui a la
nationalit6 j aponaise et toute personne morale institute ou organis~e
conform6ment h la l6gislation japonaise ainsi que toute organisation
non dot6e de la personnalit6 morale et qui est assimilde, au regard
de l'imp6t j aponais, . une personne morale institute ou organis~e
conform6ment h la ldgislation japonaise;

i) Les mots ( autorit6 comp6tente d6signent, en ce qui concerne la R~pu-
blique f~d6rale, le Ministre f6d6ral des finances et, en ce qui concerne le
Japon, le Ministre des finances ou son repr~sentant autorisd.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention dans l'un ou l'autre
des Etats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr6sente
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Convention aura, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la ldgislation de l'Etat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de
la pr6sente Convention.

Article 4

1. Aux fins de la pr6sente Convention, par ardsident de l'un des P-tats
contractants )) il faut entendre toute personne qui, aux termes de la lgislation
dudit P-tat, est assujettie h l'imp6t dans cet IEtat du fait de son domicile,
de sa r~sidence, de son bureau central ou principal ou du siege de sa direction,
ou eu 6gard A tout autre crit~re analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application du
paragraphe I du prdsent article, r~sidente des deux Itats contractants,
les autorit6s comp6tentes se concerteront en vue de d6terminer d'un commun
accord l'Itat contractant dont ladite personne sera r~put~e rdsidente aux
fins de la prdsente Convention.

Article 5

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par ((6tablissement stable))
il faut entendre un centre d'affaires fixe off s'exerce en tout ou en partie
l'activitd de l'entreprise.

2. Sont, notamment, considdr6s comme 6tablissements stables:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources
naturelles ;

g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si l'ex6-
cution de l'ouvrage dure plus de 12 mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:
a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition

ou de livraison de produits ou de marchandises appartenant i l'entreprise ;
b) Si les produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos6s

aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;
c) Si des produits ou marchandises appartenant l'entreprise sont entreposds

h seule fin d'6tre transform~s ou traitds par une autre entreprise ;
d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits

ou marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de
l'entreprise

No. 9715



1969 Nations Unies - Recueil des Traites 177

e) Si un centre d'affaires fixe est utilisd h seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scienti-
fiques ou d'exercer des activit~s analogues qui repr~sentent pour l'entreprise
un travail pr6paratoire ou une tAche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des ]ttats contractants pour le
compte d'une entreprise de l'autre ttat - h moins qu'il ne s'agisse d'un
repr6sentant ind6pendant au sens du paragraphe 5 du present article -
est assimil6e h un 6tablissement stable sis dans le premier Pstat si elle est investie
des pouvoirs n~cessaires pour passer dans cet ttat des contrats pour le compte
de l'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, k moins que son r6le
ne se borne h l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de Pun des Rtats contractants n'est pas considdr~e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre tItat du seul fait qu'elle
y entretient des relations d'affaires par l'interm6diaire d'un courtier, d'un
commissionnaire g~n~ral ou de tout autre repr~sentant ind6pendant, . condi-
tion que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours habituel de leurs
affaires.

6. Le fait qu'une soci6td r6sidente de l'un des ttats contractants
contr6le une societ6, ou est contr6lMe par une socidt6, qui est r~sidente de
l'autre ]ttat contractant ou y entretient des relations d'affaires (par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas
h lui seul h faire de l'une desdites soci~t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Ittat con-
tractant oii ces biens sont sis.

2. L'expression- abiens immobiliers ) doit s'entendre dans le sens que
lui donne la l~gislation de l'l-tat contractant sur le territoire duquel lesdits
biens sont sis. En tout 6tat de cause, elle comprend les accessoires de biens
immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri6t6 fonci~re, l'usufruit de biens immobiliers et les droits en contrepartie
desquels des redevances variables ou fixes sont vers6es pour l'exploitation
ou le droit d'exploitation de gisements miniers, de sources ou d'autres ressources
du sol ou du sous-sol ; les navires et les a~ronefs ne sont pas consid~rds comme
des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de
toute autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 du prdsent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers faisant partie
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des avoirs d'une entreprise ou de biens immobiliers servant k l'exercice d'une
profession libdrale.

Article 7

1. Les bdndfices d'une entreprise de l'un des P-tats contractants sont
exon6rds d'imp6t dans l'autre 1Rtat contractant, h moins que l'entreprise
n'exerce une activitd industrielle ou commerciale dans l'autre IRtat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas,
les b6n6fices de l'entreprise ne peuvent 6tre imposds dans l'autre lRtat que pour
autant qu'ils sont attribuables audit dtablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de Fun des iRtats contractants exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre ietat par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 . cet 6tablissement stable,
dans chaque IRtat contractant, les b6ndfices qu'il pourrait normalement
r6aliser s'il 6tait une entreprise distincte exergant la m~me activit6 ou une
activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant
en toute inddpendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6ndfices d'un 6tablissement stable, sont
admises en ddduction toutes les d6penses faites pour les besoins de l'6tablisse-
ment stable, y compris les ddpenses de direction et les frais g6n6raux d'adminis-
tration ainsi expos6s, soit dans l'lRtat contractant oii l'6tablissement stable
est sis, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans l'un des IRtats contractants de d6terminer les
bdndfices attribuables h l'6tablissement stable en fonction d'une ventilation
des b6ndfices globaux de l'entreprise entre les diverses parties de celle-ci,
les disositions du paragraphe 2 du prdsent article n'empchent aucunement
ledit Itat contractant de ddterminer les b6n6fices imposables selon la rdpar-
tition en usage ; le mode de r6partition adopt6 doit cependant 8tre tel que le
rdsultat obtenu soit conforme aux principes 6noncds dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est attribu6 h l'tablissement stable pour la seule
raison que l'6tablissement stable a achet6 des produits ou marchandises pour
le compte de l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents du pr6sent article, les b6ndfices h
attribuer h 'dtablissement stable sont calculds selon la m~me m6thode d'ann6e
en annde, h moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer autrement.

7. Aux fins du prdsent article, la Offene Handelsgesellschaft ou la
Kommanditgesellschaft dont le statut est r6gi par la ldgislation en vigueur
dans la Rdpublique f&drale et qui a son bureau central ou principal dans la
Rdpublique f~drale, est assimilde h une personne morale r6sidente de la
Rdpublique fdddrale.

8. Lorsque les b6n6fices comprennent des 6lments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la prdsente Convention, les dispositions de ces
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articles ne sont aucunement modifides par les dispositions du present
article.

Article 8
1. Les b~ndfices qu'une entreprise de l'un des P-tats contractants tire

de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international sont exon~rds
d'imp6ts dans l'autre Rtat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent de
m~me aux participations une entente, h une exploitation en commun ou
un consortium international d'exploitation, de quelque nature que ce soit,
des entreprises qui exploitent des a~ronefs en trafic international.

3. Les navires et les a~ronefs appartenant h une entreprise dirigde par
un rdsident de la Rdpublique f~d~rale et exploit6s en trafic international par
ladite entreprise sont exon~r~s de l'imp6t japonais sur les avoirs fixes et les
navires et les a~ronefs appartenant h une entreprise dirig~e par un r6sident
du Japon et exploit~s en trafic international par ladite entreprise sont exon6r6s
de l'imp6t sur la fortune dans la R~publique f~d6rale.

Article 9

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des &tats contractants participe, directement ou

indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise
de l'autre IRtat contractant,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
i la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Pftats
contractants et d'une entreprise de 'autre IRtat contractant,

et lorsque, dans l'un et l'autre cas, il est dtabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6rentes
de celles dont seraient convenues des entreprises ind~pendantes, les b6n~fices
que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis6s, mais que, du
fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent 8tre compris dans les
b~n~fices de ladite entreprise et impos~s en consequence.

Article 10

1. Les dividendes qu'une socidt6 rdsidente de l'un des Rtats contractants
verse k un r6sident de l'autre ]Rtat contractant sont imposables dans cet
autre R~tat.

2. Toutefois, lesdits dividendes peuvent 8tre impos~s dans l'IRtat con-
tractant dont la soci6t6 d6bitrice des dividendes est r6sidente, conform6ment
h la 16gislation dudit etat, 6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi per~u
n'exc~dera pas 15 p. 100 du montant brut des dividendes.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article:

a) Le taux de l'imp6t allemand frappant les dividendes qu'une socidt6
r~sidente de la R~publique f6dlrale d'Allemagne verse IL une socidtd
r~sidente du Japon pourra exc~der 15 p. 100, mais n'excddera pas 25 p. 100
du montant brut des dividendes, si la socidt6 b6n~ficiaire des dividendes
d~tenait, directement ou indirectement, h tout moment au cours de la
p~riode de douze mois pr6c~dant imm6diatement la date de versement
des dividendes, 25 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 d6bitrice des
dividendes ;

b) Le taux de l'imp6t japonais sur les dividendes qu'une soci6t6 r6sidente
du Japon verse h une soci6t6 r6sidente de la R6publique f6d~rale n'exc~dera
pas 10 p. 100 du montant brut des dividendes, si la soci~t6 b6n6ficiaire
des dividendes d~tenait, directement ou indirectement, au cours de la
p~riode de 12 mois pr~c6dant imm6diatement la date de versement des
dividendes, 25 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 d6bitrice des dividendes.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne modifient nullement l'impo-
sition laquelle la soci6 est assujettie en ce qui concerne les b6n6fices sur lesquels
elle pr6l~ve les dividendes.

5. Aux fins du pr6sent article, le mot a dividendes D d~signe les revenus
provenant d'actions, de parts mini~res ou autres parts b6n6ficiaires, h l'excep-
tion des cr~ances, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que
la lgislation fiscale de 1'I&tat contractant dont la soci~t6 ddbitrice est r~sidente,
assimile aux revenus provenant d'actions et englobe, en ce qui concerne la
R~publique f~d6rale, les revenus qu'un associ6 non g6rant regoit en cette qualit6.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article ne sont
pas applicables si le b6n~ficiaire des dividendes qui est r~sident de l'un des
Ittats contractants a, dans l'autre IItat contractant dont la socidt6 d~bitrice
est r~sidente, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la
participation gdn~ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions
de l'article 7 qui s'appliquent.

7. Lorsqu'une soci~t6 r6sidente de l'un des tEtats contractants tire des
bdn~fices ou des revenus de sources situ~es dans l'autre tItat contractant,
cet autre iItat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes que la soci~t6
verse h des personnes qui ne sont pas r6sidentes de cet autre IRtat, ni pr6lever
aucun imp~t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n~fices non distribuds de la societ6, que ces dividendes ou ces b6ndfices
non distribuds repr~sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n~fices
ou des revenus tir~s de telles sources.

Article 11

1. Les int6r~ts qu'un r~sident de l'un des titats contractants tire de
sources situ~es dans l'autre Iktat sont imposables dans le premier Ittat.
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2. Toutefois, lesdits int~r~ts peuvent 6tre impos~s dans l'tItat contrac-
tant oii ils ont leur source, conform~ment k la lMgislation dudit ttat, 6tant
entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc~dera pas 10 p. 100 du montant
brut des int~r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article, les
int~r~ts d'obligations 6mises dans l'un des iktats contractants qu'un r~sident
dudit ttat contractant tire de sources situ~es dans l'autre ietat sont exon~rds
d'imp6t dans l'autre ttat, si le gouvernement de cet autre tRtat (y compris
un Land en ce qui concerne la R~publique f~d~rale) a 6mis lesdites obligations
ou en a garanti le versement du principal ou des int6r~ts.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article:

a) Les int~r~ts provenant de sources situ~es dans la R~publique f~d~rale et
vers~s h la Banque du Japon ou h la Banque d'export-import du Japon
sont exon6r~s de l'imp6t allemand;

b) Les intdr~ts provenant de sources situ~es au Japon et vers~s h la Banque
f6d~rale d'Allemagne ou 6. l'Office du cr6dit pour la reconstruction sont
exondr~s de l'imp6t japonais.

5. Aux fins du present article, le mot aintrft ) d~signe le revenu des
valeurs, obligations ou effets 6mis par l'ttat, assortis ou non de garanties
hypoth6caires ou d'une clause de participation aux b~n6fices, et des cr~ances
de toute nature, ainsi que tous autres produits que la l6gislation fiscale de
l'lltat contractant oii ils ont leur source assimile aux revenus de sommes
pr~t~es.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2, 3 et 4 ne sont pas applicables
au pr6sent article si le b6n6ficiaire des int6r~ts qui est r~sident de l'un des
ttats contractants a, dans l'autre P-tat contractant d'oii proviennent les int6-
rats, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la cr6ance qui
les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7 qui s'appliquent.

7. Les int6r~ts sont r6put6s provenir de Fun des Ittats contractants si
le d6biteur est cet Rtat lui-m~me (y compris un Land en ce qui concerne la
R6publique f~d~rale d'Allemagne), ou l'une de ses collectivit~s locales ou un
resident de cet ttat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int6r~ts, qu'il soit
ou non r6sident de l'un des Iktats contractants, a dans l'un des ttats contrac-
tants un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'emprunt productif
des intr6ts a t contract6 et qui supporte la charge de ces int6r~ts, lesdits
int6rns sont rdput~s provenir de l'Etat contractant oii l'6tablissement stable
est sis.

8. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur
et le cr~ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des int6r~ts
versds eu 6gard . la cr~ance au titre de laquelle ils sont vers6s, exc~de le
montant dont le d6biteur et le cr6ancier seraJent convenus en l'absence de
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pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu't ce
dernier montant. En pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements demeure
imposable conform6ment h la lgislation de chaque ]Rtat contractant, compte
dfiment tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 12

1. Les redevances qu'un r6sident de Fun des ]Rtats contractants tire
de sources situdes dans l'autre ]Itat contractant sont imposables dans le
premier Rtat.

2. Toutefois, lesdites redevances peuvent 6tre impos6es dans l']Rtat
contractant oii elles ont leur source conform6ment k la l6gislation dudit ]tat,
6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi per u n'excddera pas 10 p. 100
du montant brut des redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot (( redevances ddsigne les r~mund-
rations de toute nature vers~es en contrepartie de 'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artistiques ou
scientifiques (y compris les films cin6matographiques), de brevets, de marques
de fabrique ou de commerce, de dessins ou modules, de plans, de proc~dds ou
formules de caract~re secret, ou en contrepartie de l'utilisation ou du droit
d'utilisation d'un mat6riel industriel, commercial ou scientifique, ou en contre-
partie de la communication de donn6es d'exp~rience d'ordre industriel, com-
mercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du prdsent article ne sont pas
applicables si le b~n6ficiaire des redevances qui est r6sident de l'un des
Rtats contractants a, dans l'autre tRtat contractant d'oii proviennent les
redevances, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit
ou le bien qui les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 7
qui s'appliquent.

5. Les redevances sont r~putdes provenir de l'un des IRtats contractants
si le dbiteur est cet Etat lui-mdme (y compris un Land en ce qui concerne
la R~publique f~drale), ou l'une de ses collectivit6s locales ou un rdsident
de cet tat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non
r6sident de l'un des Etats contractants, a dans Fun des Etats contractants
un 6tablissement stable pour les besoins duquel l'obligation de verser les
redevances a t contract6e et qui supporte la charge de ces redevances, lesdites
redevances sont r6putdes provenir de l'Rtat contractant oii l'tablissement
stable est sis.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et
le cr6ancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances,
eu 6gard h 1'exploitation, au droit d'exploitation ou hi la communication de
donn~es en contrepartie desquels elles sont versdes, exc~de le montant dont le
d6biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
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les dispositions du present article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant.
En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure imposable confor-
m6ment a la l~gislation des P-tats contractants, compte dfiment tenu des
autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 13

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 6 de la prdsente Convention, sont imposables dans
1'I1tat contractant oii ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens meubles h usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une
entreprise de l'un des IRtats contractants a dans l'autre ]Etat, ou de biens
meubles faisant partie d'une installation permanente qu'un r~sident de l'un
des ]Rtats contractants utilise dans l'autre IRtat aux fins de l'exercice d'une
profession lib~rale, y compris les gains provenant de l'ali~nation de l'6tablis-
sement stable lui-m~me (que celui-ci soit ali~n6 isol~ment ou en m~me temps
que l'entreprise tout enti~re) ou de l'installation permanente elle-m~me,
sont imposables dans cet autre ktat. Toutefois, les gains qu'un r6sident
de l'un des ktats contractants tire de l'alidnation de navires ou d'a~ronefs
exploit6s en trafic international ainsi que de biens meubles affect~s h leur
exploitation sont exon~r~s d'imp6t dans l'autre IRtat contractant.

3. Les gains qu'un resident de l'un des iktats contractants tire de l'ali&
nation de tout bien autre que ceux qui sont vis6s aux paragraphes 1 et 2
du present article sont exon6r6s d'imp6t dans l'autre 1Rtat contractant.

Article 14

1. Les revenus qu'un rdsident de l'un des ktats contractants tire de
l'exercice d'une profession lib~rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante
de nature analogue sont exon~rds d'imp6t dans l'autre Iktat contractant,

moins que l'int6ress6 n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une
installation permanente qui se trouve habituellement i sa disposition dans ledit
autre ittat. En pareil cas, seule la partie desdits revenus qui est attribuable h
cette installation permanente peut 6tre impos~e dans cet autre IRtat.

2. Constituent notamment des professions libdrales, les activit6s ind6-
pendantes de nature scientifique, litt6raire, artistique, p6dagogique ou 6du-
cative, ainsi que les activit6s inddpendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs,
architectes, dentistes et agents fiduciaires.

Article 15

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19 de la pr~sente
Convention, les traitements, salaires ou r6mun6rations analogues qu'un
r~sident de l'un des Etats contractants tire d'une activitd lucrative non
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ind~pendante sont exon6rds d'imp6ts dans l'autre iRtat contractant h moins
Sae ladite activit6 lucrative non ind~pendante ne soit exerc~e dans cet autre
tat. En pareil cas, les r6mun6rations regues h ce titre sont imposables dans

cet autre titat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe i du present article, les
r6mundrations qu'un r~sident de l'un des Iktats contractants tire d'une activit6
lucrative non ind~pendante exerc~e dans l'autre ttat contractant sont
exon6res d'imp6ts dans cet autre ttat :

a) Si la dur~e du s~jour ou des s~jours de l'int~ressd dans l'autre Rtat n'exc~de
pas 183 jours au total au cours de l'annde civile consid6r~e ;

b) Si les r6mundrations sont vers6es par un employeur ou au nom d'un
employeur qui n'est pas rdsident de l'autre iRtat ; et

c) Si les r6mun6rations ne sont pas t la charge d'un 6tablissement stable
ou d'une installation permanente que l'employeur a dans rautre iRtat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
les r~mundrations de prestations de services fournies bt bord de navires ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international par une entreprise de l'un des
etats contractants sont imposables dans ledit P-tat.

Article 16

Les r~mun6rations qu'un r6sident de l'un des Etats contractants regoit
en qualit6 de membre du Conseil d'administration d'une soci6t6 rdsidente
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Iktat.

Article 17

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la prdsente
Convention, les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes
de la sc~ne, de l'cran, de la radio ou de la t ldvision, musiciens ou athl~tes,
tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans
l'tat contractant ofi cette activit6 est exerc~e.

2. Nonobstant toute autre disposition de la pr~sente Convention, si les
services d'un professionnel du spectacle ou d'un athlete vis~s au paragraphe 1
du present article sont fournis dans l'un des P-tats contractants par une
entreprise de l'autre P-tat contractant, les b~n~fices que ladite entreprise
tire de cette prestation de services sont imposables dans le premier I'tat si
ledit professionnel du spectacle ou athlkte exergant cette activit6 contrle,
directement ou indirectement, ladite entreprise.

Article 18

Sous r~serve des dispositions de l'article 19 de la prdsente Convention,
les pensions ou r6mun6rations analogues qu'un r6sident de l'un des lttats
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contractants regoit en contrepartie de l'exercice antdrieur d'une activit6
lucrative non inddpendante sont exon6r~es d'imp6t dans l'autre ]tat
contractant.

Article 19

I. Les r~mundrations, y compris les pensions verses h une personne
physique par la R~publique f~d~rale, un Land ou l'une de ses collectivit6s
locales, ou dont le versement .1 une personne physique est assur6 h l'aide de
fonds constituds par la R~publique f~d~rale, un Land ou l'une de ses collec-
tivit6s locales, en contrepartie de l'exercice, actuel ou ant6rieur, d'une activit6
lucrative non ind~pendante, sont imposables dans la Rdpublique f~d6rale.
Lesdites r6mun6rations sont exon~r~es de l'imp6t japonais si le b~ndficiaire
est un ressortissant allemand.

2. Les r~mun6rations, y compris les pensions, vers6es h une personne
physique par le Japon ou l'une de ses collectivit6s locales, ou dont le versement

une personne physique est assurd h. l'aide de fonds constitus par le Japon
ou l'une de ses collectivit~s locales, en contrepartie de l'exercice actuel ou
ant~rieur d'une activit6 lucrative non ind~pendante, sont imposables au Japon.
Lesdites r~mun~rations sont exon6r~es de l'imp6t allemand si le b~n~ficiaire
est un ressortissant japonais.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 de la pr6sente Convention
s'appliquent aux r6mun6rations et pensions vers6es en contrepartie d'une
prestation de services ayant trait 5 une activit6 industrielle ou commerciale
h but lucratif exerc6e par un P-tat contractant, un Land ou l'une de ses collec-
tivitds locales.

4. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent 6gale-
ment aux r6mun6rations ou pensions vers6es par les Chemins de fer f6d~raux
et par l'Administration f~d6rale des postes de la R6publique f~ddrale.

5. Les dispositions du paragraphe 2 du present article s'appliquent 6ga-
lement aux r6mun6rations ou pensions vers~es par les Chemins de fer nationaux
japonais, la Soci~td japonaise des t6l6graphes et td6lphones et la Soci~td
j aponaise de monopole.

6. Les pensions, rentes et autres sommes, payables pdriodiquement ou
non, que la R~publique f~d~rale, un Land ou l'une de ses collectivit6s locales
verse h toute personne physique h titre de r6paration d'un pr6judice ou de
dommages r6sultant de faits de guerre ou de persecutions politiques sont
exon~r6es de l'imp6t japonais.

7. Les sommes, payables p6riodiquement ou non, que le Japon verse
hi toute personne physique conform6ment h la l~gislation relative aux indem-
nitds de rapatriement, k l'aide aux familles dont certains membres n'ont pas

t6 rapatri~s ou relative k l'aide aux invalides de guerre ou aux personnes
ddpossd6es du fait de la guerre, sont exon6r~es de l'imp6t allemand.
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8. Les dispositions de l'article premier de la pr6sente Convention ne
limitent pas 1 application des dispositions du present article.

Article 20

1. Tout professeur ou enseignant qui s6journe temporairement dans
l'un des tRtats contractants pour y enseigner, pendant deux ans au plus, dans
une universit6, un coll~ge, une 6cole ou tout autre 6tablissement d'enseignement
et qui est rdsident de 1'autre P-tat contractant ou qui, imm~diatement avant
son s6jour dans le premier Etat contractant, 6tait rdsident de l'autre IRtat,
est exondr6 d'imp6t dans le premier ttat en ce qui concerne la r~tribution de
son enseignement.

2. Les dispositions de l'article premier de la pr~sente Convention ne
limitent pas l'application des dispositions du pr6sent article.

Article 21

1. Tout dtudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui s6journe
dans l'un des Etats contractants b seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y
acqudrir une formation et qui est r~sident de rautre IPtat contractant ou
qui, imm~diatement avant son s6jour, 6tait r~sident dudit autre etat est
exondr6 d'imp6t dans le premier Etat en ce qui concerne les sommes qu'il
re~oit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, h condition
Wue lesdites sommes proviennent de sources situ~es en dehors du premier

tat.

2. Les dispositions de l'article premier de la pr~sente Convention ne
limitent pas l'application des dispositions du prdsent article.

Article 22

Les revenus d'un r6sident de 'un des 1Rtats contractants qui ne sont pas
express~ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention
sont exondr6s d'imp6t dans 'autre IRtat.

Article 23

1. Dans le cas des rdsidents de la Rdpublique f~d~rale, l'imp6t est
calcuM comme suit:
a) Sous r6serve des dispositions de 1'alinda b, tout 6l6ment de revenu provenant

de sources situdes au Japon qui, conform6ment aux dispositions de la
pr6sente Convention, est imposable au Japon, sera exclu de l'assiette de
l'imp6t allemand, 6tant entendu que la pr6sente disposition, en ce qui
concerne les r6mundrations vis~es A l'article 16 de la pr6sente Convention,
ne s'appliquera que si lesdites r~mun~rations sont imposables au Japon.
Toutefois, la Rdpublique f~d~rale se r~serve de faire entrer en ligne de
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compte aux fins du calcul du taux d'imposition les 6l6ments de revenu ainsi
exclus de l'assiette de l'imp6t. Si les revenus sont des dividendes, la dispo-
sitions qui prdcede ne s'applique qu'aux dividendes vers~s 6 une socidt6
de capitaux (Kapitalgesellschaft) rdsidente de la R~publique f~drale par
une socidt6 de capitaux r6sidente du Japon, dont 25 p. 100 au moins
des voix sont d6tenues par la premiere societ6. Si, conform~ment aux
dispositions qui prdc~dent, les revenus provenant de sources situ~s au
Japon sont exclus de 'assiette de l'imp6t allemand, les biens situ~es au
Japon d'ohi proviennent lesdits revenus, si tel est le cas, sont exclus de
l'assiette de l'imp6t frappant la fortune.

b) L'imp6t dfi conform6ment h la l6gislation j aponaise et h la pr6sente Conven-
tion, en ce qui concerne les 6lments de revenu ci-apr~s, sous rdserve des
dispositions de la l6gislation fiscale allemande relative h la d6duction des
imp6ts 6trangers, est admis en ddduction de l'imp6t allemand sur le revenu
qui frappe ces 6lments de revenu:

1) Les dividendes au sens du paragraphe 5 de l'article 10 de la pr6sente
Convention, qui ne sont pas vis6s k l'alin6a a du pr6sent article;

2) Les int~r~ts au sens du paragraphe 5 de l'article 11 de la pr6sente
Convention ;

3) Les redevances au sens du paragraphe 3 de l'article 12 de la pr6sente
Convention ;

4) Les revenus auxquels s'appliquent les dispositions du paragraphe 2
de l'article 17 de la pr~sente Convention;

5) Les r~mun~rations, y compris les pensions, auxquelles s'appliquent
les dispositions du paragraphe 2 de l'article 19 de la pr6sente Conven-
tion, si le b6n6ficiaire est une personne physique qui n'est pas ressor-
tissante du Japon.

2. Sous r~serve des dispositions de la l6gislation japonaise relative & la
d~duction de l'imp6t japonais de l'imp6t dfi dans tout pays autre que le Japon,
l'imp6t allemand dfi, directement ou par voie de retenue h la source, confor-
moment aux dispositions de la pr6sente Convention, est admis en d6duction
de l'imp6t japonais.

Article 24

1. Aucun ressortissant de l'un des Iktats contractants ne sera assujetti
dans l'autre I2tat . une imposition ou h des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les m~mes
conditions, les ressortissants de cet autre 2tat.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des 2tats contractants a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat, cet 6tablissement stable ne peut 6tre assujetti,
dans cet autre A-tat, h une imposition moins favorable que les entreprises de
cet autre ]2tat qui exercent la m~me activit6.
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La prdsente disposition ne sera pas interpr~t6e comme obligeant Pun des
Rtats contractants h accorder aux r~sidents de l'autre Rtat contractant,
en raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abatte-
ments, degr~vements ou r~ductions qu'il accorde k ses propres r~sidents.

3. Aucune entreprise de l'un des tats contractants dont le capital est,
en totalit6 ou en partie, ddtenu ou contr616, directement ou indirectement,
par un ou plusieurs r~sidents de l'autre l-tat contractant, ne peut 6tre assujet-
tie, dans le premier IRtat, . une imposition ou h des obligations connexes
autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujetties des
entreprises analogues du premier IRtat.

4. Aux fins du pr6sent article, le mot ((imposition)) d6signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la d6nomination.

5. Les dispositions de l'article premier de la pr~sente Convention ne
limitent pas l'application des dispositions du present article.

Article 25

1. Tout rdsident de l'un des Etats contractants qui estime que les
mesures prises par l'un des ittats contractants ou par les deux Rtats entrainent
ou entraineront pour lui une imposition incompatible avec les dispositions
de la prdsente Convention, peut, sans prdjudice des voies de droit internes,
adresser une r~clamation 5. l'autorit6 comp6tente de l'tat contractant dont
il est rdsident.

2. Ladite autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait
fondde et qu'elle n'est pas elle-mdme en mesure de parvenir h une solution
satisfaisante, de r6gler la question par voie d'entente avec l'autorit6 comp-
tente de l'autre Rtat contractant, en vue d'6viter toute imposition incompatible
avec les dispositions de la prdsente Convention.

3. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforceront,
par voie d'entente amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes
que pourrait susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente Conven-
tion. Elles pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition
dans les cas que la pr6sente Convention ne pr6voit pas.

4. Les autorit6s comp6tentes des Iktats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la prdsente
Convention.

Article 26

1. Les autorit6s comp6tentes des P-tats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la
prdsente Convention. Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus secrets
et ne seront communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s charg6es d'asseoir
ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.
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2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne seront en
aucun cas interpr6t~es comme obligeant l'un ou l'autre des Rtats contractants :
a) A prendre des mesures adninistratives incompatibles avec sa 1dgislation

ou sa pratique administrative, ou avec la lgislation ou la pratique adminis-
trative de l'autre ktat contractant ;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux termes
de sa l6gislation ou de celle de l'autre ttat contractant ou qui ne peuvent
6tre recueillis par les voies administratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature h divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication, ni
des renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre
public.

Article 27

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucunement atteinte
aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires sont
en droit de pr~tendre en vertu des r~gles g6n~rales du droit international ou
en vertu de conventions particuli~res.

Article 28

La pr6sente Convention s'appliquera 6galement au Land de Berlin, h
moins que le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne ne signifie
le contraire au Gouvernement j aponais dans les trois mois qui suivront l'entr6e
en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 29

1. La pr6sente Convention est sujette . ratification ; les instruments de
ratification seront 6chang6s h Tokyo aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra
la date d'6change des instruments de ratification ; une fois qu'elle sera entree
en vigueur, ses dispositions s'appliqueront :

Dans la R~publique f~d~rale: en ce qui concerne l'imp6t allemand per~u
pour la p~riode d'imposition au cours de laquelle la pr~sente Convention sera
entr6e en vigueur et pour les p6riodes ult6rieures ;

Au Japon: en ce qui concerne les revenus acquis pendant les ann~es
d'imposition se terminant le Jer janvier de l'annde civile au cours de laquelle
la pr6sente Convention sera entr6e en vigueur et les revenus acquis pendant les
ann6es d'imposition ult~rieures et en ce qui concerne l'imp6t sur les avoirs
fixes pergus pour 'exercice fiscal au cours duquel la prdsente Convention
sera entr6e en vigueur et pour les exercices fiscaux ult6rieurs.
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Article 30

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacun
des ktats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile
commenqant apr~s 1'expiration d'une p6riode de cinq ans h compter de la
date de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, adresser par la voie
diplomatique h l'autre IRtat contractant une notification de d6nonciation.
En pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer:

Dans la R~publique f6d~rale: en ce qui concerne l'imp6t allemand perqu
pour les p6riodes d'imposition suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation
aura 6t6 notifi~e ;

Au Japon : en ce qui concerne les revenus acquis pendant les ann6es
d'imposition commen~ant le jer janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la d6nonciation aura 6td notifi~e et aux revenus acquis pendant les
ann6es d'imposition ult~rieures et en ce qui concerne l'imp6t sur les avoirs
fixes perqu pour les exercices fiscaux suivant celui au cours duquel la d6non-
ciation aura t6 notifi~e.

EN FOI DE QUOI les soussignds, h ce dfiment habilit6s, par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT h Bonn, en six exemplaires, dont deux chacun en japonais, en
allemand et en anglais, le 22 avril 1966. Les textes japonais et allemands font
foi l'un et l'autre et, en cas de divergence d'interpr~tation entre les textes
allemand et japonais, le texte anglais l'emportera.

Pour le Japon: Pour la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

Fujio UCHIDA CARSTENS

FALK

IkCHANGE DE NOTES

I

(Note du Japon)

Bonn, le 22 avril 1966
Monsieur le Secr~taire d'etat,

Me r6f~rant A la Convention tendant A 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et de certains autres imp6ts que le Japon
et la R~publique f6d~rale d'Allemagne ont sign~e ce jour, j'ai 'honneur de
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confirmer h Votre Excellence, au nom du Gouvernement japonais, les
dispositions ci-apr~s dont les deux gouvernements sont convenus:

1. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 2,

II est entendu qu'en vertu de la ldgislation fiscale allemande actuellement
en vigueur, un r~sident du Japon n'est pas assujetti h la contribution culturelle
(Kirchensteuer) en ce qui concerne les 6lments de son revenu, qui, en vertu
de la pr~sente Convention, ne sont pas assujettis h l'imp6t allemand sur le
revenu (Einkommensteuer) ni h l'imp6t allemand sur les socidtds (Krirperschaft-
steuer).

2. En ce qui concerne le paragraphe 2 de r'article 4,

Lorsqu'une personne physique est r~sidente des deux Etats contractants,
la question sera r~gl6e par voie d'entente amiable, conform6ment aux r6gles
6noncdes au paragraphe 2 de l'article 4 de la Convention type de I'OCDE.

3. En ce qui concerne l'alin6a g du paragraphe 2 de l'article 5,

Il est entendu qu'une entreprise d'un iItat contractant sera consid~re
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre ]tat contractant si elle
y exerce des activitds de surveillance pendant plus de douze mois h l'occasion
de travaux de construction, d'installation ou de montage entrepris dans cet
autre Ittat contractant.

4. En ce qui concerne le paragraphe 3 de 'article 10,

Conscients de ce que les dispositions dudit paragraphe reposent sur le
fait que, dans les deux Etats contractants, le taux de l'imp6t qui frappe les
b6ndfices distribu6s des soci6t6s diffire de celui de l'imp6t qui frappe les
bdn6fices non distribu6s des socidt~s.

Les deux gouvernements s'engagent h r6viser ultdrieurement ces dispo-
sitions si l'un ou 'autre des Rtats contractants modifie sensiblement le taux
de l'imp6t qui frappe les b~n6fices des soci6tds et si, du fait de cette modifica-
tion, lesdites dispositions sont plus pertinentes.

5. En ce qui concerne le paragraphe 5 de l'article 10,

I1 est entendu que le mot (€dividendes dans le cas de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne, englobe les revenus distribu~s au titre de parts de
soci~t~s d'investissements.

6. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 11,

Si le Japon, aux termes d'une convention conclue avec tout autre ttat
ayant une structure 6conomique comparable h celle de la R6publique f6ddrale
d'Allemagne, fixe ult~rieurement i l'imp6t qui frappe les intdr~ts ayant leur
source au Japon un plafond inf~rieur h. celui qui est pr6vu audit paragraphe,
les deux gouvernements conviennent de r6viser les dispositions dudit
paragraphe de mani~re h assurer le m~me r~gime d'imposition.
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7. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 12,

Si le Japon, aux termes d'une convention conclue avec tout autre iRtat
ayant une structure 6conomique comparable celle de la R~publique f~drale
d'Allemagne, fixe ult6rieurement k l'imp6t qui frappe les redevances ayant
leur source au Japon un plafond infrieur i celui qui est pr6vu audit paragraphe,
les deux gouvernements conviennent de modifier les dispositions dudit
paragraphe de mani~re 1L assurer le m~me r~gime d'imposition.

8. En ce qui concerne les articles 12 et 13,
S'agissant de la question de savoir si des revenus doivent 6tre considdr~s

comme ressortissant k l'article 12 ou h l'article 13 de la Convention, il est
entendu que les dispositions de l'article 13 ne s'appliquent qu'aux gains
provenant de l'ali~nation effective d'un brevet ou de tout autre bien de
m~me nature, le cddant ne conservant plus aucun droit sur ledit brevet ou
ledit bien.

9. En ce qui concerne l'article 16,
L'expression amembre du Conseil d'administration d'une soci6t6)) est

consid~r6e comme englobant, dans le cas de la R6publique f6d~rale d'Alle-
magne un membre du Vorstand ou Aufsichtsrat d'une Aktiengesellschaft
allemande et un membre des organes correspondants ou un Geschftsfiihrer
d'une soci~t6 allemande responsabilit6 limite (Gesellschaft mit beschrnkter
Haftung).

Je prie Votre Excellence de bien vouloir confirmer, au nom de votre
Gouvernement, les dispositions qui pr6cedent.

La pr6sente note est rddig6e en j aponais, en allemand et en anglais et,
en cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais l'emportera.

Je saisis, etc.
F. UCHIDA

Son Excellence M. Karl Carstens
Secr~taire d'-tat aux affaires 6trang~res

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
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II

(Note de la Ripublique fidirale d'Allemagne)

Bonn, le 22 avril 1966
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en
date de ce jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

Je tiens b confirmer, au nom du Gouvernement de la Rdpublique f~d6rale
d'Allemagne, les dispositions consign6es dans la note de Votre Excellence.

La pr6sente note est r6dig~e en allemand, en j aponais et en anglais, et
en cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais l'emportera.

Je saisis, etc.
CARSTENS

Son Excellence M. Fujio Uchida
Ambassadeur du Japon
Bonn

NO 9715





No. 9716

JAPAN
and

BRAZIL

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income (with exchange of notes).
Signed at Tokyo on 24 January 1967

Authentic texts of the Convention: Japanese, Portuguese and English.

Authentic text of the exchange of notes: English.

Registered by Japan on 16 July 1969.

JAPON
et

BRASIL

Convention tendant A viter la double imposition en
matiire d'impots sur le revenu (avec change de
notes). Signe a Tokyo le 24 janvier 1967

Textes authentiques de la Convention: japonais, portugais et anglais.

Texte authentique de l'ichange de notes: anglais.

Enregistrie par le Japon le 16 juillet 1969.





1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 197

7

9-A

H

6DAc
kb

No 9716



198 United Nations - Treaty Series 1969

,~~A o ft
6D 

r

vc bc 6D F

f/9 < 6D 6D~

o-,0 0
W 76

No. 9716



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 199

T AU D (2)

I~t 0 0A 6D

~5OD

t F1 -

N 9716



200 United Nations - Treaty Series 1969

L

4

6D

fit

vc

A-cL

er6< 6D6Dj
& 6D

6D

0
fm
IN

0

0

0
CD

No. 9716



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 201

5 m 6D 7o R 76 z 4: PI:l-
7o L, * tr, 6D ffl

-C 5
6D 76 FP 6D VC 76

N fl A -*- I$ '* L
YJ R i -C ft 0 9

- c@

- ' 9

~T 0Fp t- > 9-AIJL -C8

6
0 7,D VC-

30 2 "

FRI A

No 9716

7.D ,j L
M6 x'

ODe£

oc S-C -

A 6D



202 United Nations - Treaty Series 1969

(1)

M AL

Ia

(c)

0 "'J£ I

5 Cb

° 5L-

-C

D <

7t ©~

ST

No. 9716



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 203

(2)
(a) 6D

6D (1

IS 6RE In

(1)

I6D

,6D

M 6D

awJ o-Cz

Ii±6D
6D 4 c *0L 6D~

~~6D A
6D9x

N 9716



204 United Nations - Treaty Series 1969

(5)

6D

7t

{LIZ

Vg
oJ

0

0

0

©OD
a

6D

m

(4)

S6D

Iti
©n

76 D 6

t 9
6D

NF6D

"-C

6DN

6© 6DLPVA N~IJ~6D
zwif C 0I

tLm p -cx

- .
I

No. 9716



1969 Nations Unies - Recuei des Traite's 205

(3) (2)()

070

'~a f0 9 t

A R A Z 6

NO 9716



206 United Nations - Treaty Series 1969

(d) (c)

0 O9 & (()

o~ ((2)) Il :

0 & -C + - K

Fl ~ c~ il: N 19c
0 D71)

- -D ()

7 t~L)kR

No. 9716



1969 Nations Unies - Recuei des Traite's 207

(2)

5~0

6DN 9-J--L d rf

7oI_ -- C 0
6D 6D.m fa~J

6D* &

5145

W, ~t 7
-t 7o
7oJ fg
tL TP

9,~ 't 0 4

N- 9716



208 United Nations - Treaty Series 1969

(1) (3)

A/ 6D- -Cb
0-I- 6D

-. 6D -

Im
V)vFi ° 0 k 5 - +K

L, 7a M 6 31

No. 9716



1969 Nations Unies - Recuei des Traild's 209

(a (1)m

6D 6Di

vcc

V ®;t 6

6Di

NO 9716



210 United Nations - Treaty Series 1969

Am <
6D

6D

< 6D
± f[M PV A

it A vc ff

) If flf fl:
13H\ L -( -C

-C tt -

6D
PIN

tA'

7:::)

6D V _R
-C u

-,7

6D

6D 6D
In In

F,,j 6 D -Y,,j

o_ a

o fao

-? 6 o)

oc A
:]- 6D

No. 9716



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 211

7

VC 7: ) 6D 6D
--: ) -C ";) RARU

6D n 6D T-E U )
0 -C' 6D M 6D

t " r"I a
i:F #1 m oil -14 ru- f 01 R
7 -C M D a K W U

P & 6D
T t T q, k

OHC -6le7,D
% }° 6D

6D~6D

7-; OVt/

t. L7D6D 6D©6D$C 0

k -C "6D6D
2p) "©

NO 9716



212 United Nations - Treaty Series 1969

~J ;

o [j;- >eo4 -

-Ce " rq eIlYa6 C 6

~ I~6D
76 A~c

Th-"-a

- c &

° 6

b

Z) A

Vft9

SIn
4M
m

No. 9716



1969 Nations Unies - Recuei des Traitds 213

(3)
(c) (b)

+ -C ®

75~ M C F1M

NO 9716



214 United Nations - Treaty Series 1969

(2)
(a) ij

c 6Di

6D -C

6D

"6D

6Db

M, 15 6

C ©6

-C L 

Ii~o -Ct

tL6

6D 6DO

VC 6DD

No. 9716



1969 Nations Unies - Recuei des Traitis 215

(2)()

PNIL

6Do

A0 Mit, ig -

NI D 6D V 4T
u %" Ia-

6D VC{tf

6DI
± '-

N* 9716



216 United Nations - Treaty Series 1969

(3)

C6

D6D(iM (6)

VC 6

c t

IfLEK6Da
7ob

6D 0

f K

-C.
fff T"f

7o x

No. 9716



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 217

0

7,D

5

fi7"f

6D

0

V
-r

0

V

a

-0

0

f4-

(2)
0

-0

(i)

T(2)

7t 6D

c

OD

I

-C

NO 9716



218 United Nations - Treaty Series 1969

(6)

4

6DV il

h",x h

M -A f J V V t
A 6Db6 f Ar &A

3), 6D0

A A

No. 9716



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 219

(5)

@e L!f f

-cr: 14

:i LN -C #_- K ;. -6D 6D:-

$ bV
;6D

6D ;M

el N F"

(4)

v c ) EN
vc ";51- F11 f0 F /] T(
6Dff

77

-C6
"4 7

NO 9716



220 United Nations - Treaty Series 1969

(3) (2)

6D- -- Wq DL4- n-7-

LK 6cD nLTRL f CA' OC) 1

< 6D'& 'm V 6 ff -? 6

VC 7 L R6D f

c'~

No. 9716



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 221

7oxp

6D (D~

-C

5ff

VA~

~jVC ~'J6 9

0Li-60rN{ vc

~tA M
--)0 V

N
O

9716



222 United Nations - Treaty Series 1969

(7) (6) (5)

O KHfif" ffc}t ±E D 6

rx EJ-h

,VFrj t A - l^

No. 9716



1969 Nations Unies - Recuei des Traite's 223

(4) (3)
(D6D6DQO- (d) (c)

ff (2

0~L 0 -C 6D

T4f r i tmx3

L Z I-Dv J i ifl

T -C fq\K Lto-

V-! 6D~ n 1U 6D

W !TTV 30

NO 9716



224 United Nations - Treaty Series 1969

(b a)

I 0C

f-ft N
~0 )-ra * 0

No. 9716



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 225

(1)

-c9

6Dft
.%

0J

z

6D

6D

-C G

X A

@vc

6D

-

©

©6D
6D
!E

tA
6D

(1)

(2)
0

6D

0

0

In
F©

NO 9716

A

C-c6

7
6D



226 United Nations - Treaty Series 1969

(6)

(2)sI6D

6D 12,
5) 6D "
71o 6 -X 14

-f © 6D76 6D 3 -

6DT 0 t
© o N

(5) (4) (3)

fK AOC

7 11i 0

A'~6 All~ 1

o ,.

-C
"6

-7o 76" 7--6
(2) o :0 " A;fia

No. 9716



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 227

(2) (1)

e>'?i-- 6 - b~t'~L ME m0

Ij~~ 7D: CV

-C I {~ -C 76 V
"I ± 00

fit --;E- '

7D 6D Y "f M fftJ

0 -CC

A -k t- [i A.- V) x

76 7D :: Ii.I . -  A I, ft
0 -C A :, V\, 9 @IR f$l kf-71 -_-

A 6 7

Ap t M -i 1--@ -f 1 f

RE J~~J <C06 -C -Z

N- 9716



228 United Nations - Treaty Series 1969

7oo

0

- ;5

{T

-c ft

V

(

;©

6D

I'--C0

0
f dli

-c

-1
b

tT IfN

vc vc

A m0

Ti -

N

7t

17
vc

-C
76

No. 9716



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 229

(1) (2) (1)

A _j A -- _ -
-C 6

NO 9716



230 United Nations - Treaty Series 1969

5k ) L A (b) (a)
ft€ A-1 A L 6 Fl+ L

)f i)_ N t

f Id2@ 0 /11i

©~~ -- '4 C"9 ~ <fi 

k 6

~6
6DV

No. 9716



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 231

(6)

7:
-C 6D

6D Z

6D t-

6D
6D

(5)

QD© (1)

0 - '-C

6o 6

v-c vc 6D

c -CjiF-(i)

97Ji ;

th J

f T- z

;6 6

6yr

(4)

2;' 5 5 6D
74 j-t

o6

6D@ .k

6Dt

6D

NO 9716



232 United Nations - Treaty Series 1969

(3)

$ 6

U

N 0r~

AF

(2)

-~ AA ft F~
6D F9c~

FT 616D 6

~ ~i6D

;~ '53'A
R A

-t 6Dbt f M'2

Z) i&~ h D A:

0 6D. -A LM
$ PTi6D

vc x i ff
P-t, --C .8

-~C A Jtroo v f ll

'ALJC-

No. 9716



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 233

(II)

SLAJ

-c~ <iAx,~ IR l

-C

ft 11 f f
-C )

(7)

*A

6

&Cl"wr

Rli VIt

--. p~+g

T c

717i

>%-

{tc

-C$ -

N
°

9716



234 United Nations - Treaty Series 1969

LCA

LA

-cT

OJ c

-c

-t 0
0* L

~c

- c--cV H

c -C.

No. 9716



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 235

(4)
(a) (e) (d)

76 7r-rl"

17 0 6

A"_l"

,7 ""IC

7 L

o 6D

N- 9716



236 United Nations - Treaty Series 1969

76

L

(b) (a)

$ K fc

66D

{/A_
% A0

(h) (g) (f)

<

--c--

-C

No. 9716



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 237

(2) (i)
(e) (d) (c) (b) (a)

5 -C

o ,-7a_C0

00

TzUT

No 9716



238 United Nations - Treaty Series 1969

"-;x L 4 c m

.@ _ r. - #j

c.~~~ e--<"i

,fl JITq K -L6%6D\j flfwI
L I Il

fl41
FT 6D

6DL y

I1£6D

0 -- A
z<P

7Q t !

0e~

@<i7o

No. 9716



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 239

(g) (f) (e)
0

IK

i

e-

6D

t-c
6D
ft

©oo

5W- 1

I a

L7

f4

0

--- ---h

AL k

A

A "

eA

6D

0

fl

6D

In
FL_

t

ffFR

0D
ml

A/
'2

NO 9716



240 United Nations - Treaty Series 1969

(b) (a)

-t L-1 1,

-- (fff--I ---I 6D

A/

oI

(b)

-- 6 (1) 0

Ac T

0 "0

C" H

No. 9716



1969 Nations Unies - Recueil des Traitis 241

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]

-c--

7'

©
a

2jK
Nu 9716T6D --

H

N
°

9716



242 United Nations - Treaty Series 1969

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVEN XO ENTRE 0 JAPXO E OS ESTADOS UNIDOS
DO BRASIL DESTINADA A EVITAR A DUPLA TRI-
BUTACAO EM MAT9RIA DE IMPOSTOS SOBRE RENDI-
MENTOS

0 Gov~rno do Japdo e o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil,

Desejando concluir uma Convengo destinada a evitar a dupla tributaqo
em mat~ria de impostos s6bre rendimentos,

Acordaram no seguinte:

Artigo 1

(1) Os impostos sujeitos a esta Convengdo sdo:

(a) No caso dos Estados Unidos do Brasil, o imp~sto federal de renda
(doravante referido como c(imp6sto brasileiro ,);

(b) No caso do Japdo, o imp6sto s6bre a renda e o imp6sto s6bre as
companhias (doravante referidos como (imposto j apongs ,)).

(2) Esta Convengo tambdm ser6. aplicivel aos impostos substancial-
mente semelhantes 5queles abrangidos pelo par6grafo (1) que forem intro-
duzidos em qualquer um dos Estados Contratantes ap6s a data de assinatura
desta Convengdo.

Artigo 2

(1) Na presente Convengdo, a ndo ser que o contexto imponha uma
interpretagdo diferente :

(a) 0 t8rmo ((Brasil)) designa os Estados Unidos do Brasil;

(b) 0 t6rmo uJap~o ,, quando utilizado no sentido geogrAfico, designa
todo o territ6rio em que vigorarem as leis relativas ao imp6sto japon~s;

(c) As express6es ((um Estado Contratante,, e (€o outro Estado
Contratante designam Japdo ou Brasil, consoante o contexto;

(d) 0 t6rmo o(imp6sto , designa o imp6sto japon~s ou o imp6sto brasileiro,
consoante o contexto ;

(e) 0 t6rmo (cpessoa ) abrange ura pessoa fisica, uma companhia e
qualquer outro grupo de pessoas;
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CONVENTION 1 BETWEEN JAPAN AND THE UNITED
STATES OF BRAZIL FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Japan and the Government of the United States
of Brazil,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The taxes which are the subject of this Convention are:

(a) In the case of the United States of Brazil, the federal income tax
(hereinafter referred to as "Brazilian tax ") ;

(b) In the case of Japan, the income tax and the corporation tax (herein-
after referred to as " Japanese tax ").

(2) This Convention shall also apply to taxes substantially similar to
those covered by paragraph (1) which are introduced in either Contracting
State after the date of signature of this Convention.

Article 2

(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Brazil" means the United States of Brazil;

(b) The term " Japan ", when used in a geographical sense, means all
the territory in which the laws relating to Japanese tax are in force;

(c) The terms " a Contracting State " and " the other Contracting State"
mean Japan or Brazil, as the context requires;

(d) The term " tax " means Japanese tax or Brazilian tax, as the
context requires ;

(e) The term " person " includes an individual, a company and any other
body of persons ;

1 Came into force on 31 December 1967, i.e. the thirtieth day after the date of the ex-
change of the instruments of ratification, which took place at Rio de Janeiro on 1 December
1967, in accordance with article 27 (2).
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(f) 0 t6rmo ((companhia designa qualquer pessoa coletiva ou qualquer
entidade que, para fins tributirios, seja considerada como pessoa jurfdica;

(g) As expressbes ((empr~sa de um Estado Contratante e ((empresa
do outro Estado Contratante designam, respectivamente, uma empr~sa
explorada por uma pessoa residente num Estado Contratante e uma empresa
explorada por uma pessoa residente no outro Estado Contratante;

(h) A expressdo ((autoridade competente)) em relagdo a um Estado
Contratante designa o Ministro da Fazenda daquele Estado Contratante
ou seu representante autorizado.

(2) Para a aplicacdo desta Convengo por um dos Estados Contratantes,
qualquer expressdo que ndo se encontre definida tem o sentido que Ihe 6
atribuido pela legislago d~sse Estado Contratante relativa aos impostos a
que esta Conven do se aplique, a nao ser que o contexto imponha uma
interpretado diferente.

Artigo 3

(1) Na presente Convengdo, a express5o aresidente num Estado
Contratante designa as pessoas que, por virtude da legislagdo d~sse Estado,
estdo af sujeitas a imp6sto, devido ao seu domicilio, L sua resid~ncia, L sede
da sua diredo ou a qualquer outro crit~rio de natureza an~loga.

(2) Quando, por f6rga das disposi 6es do par~grafo (1), uma pessoa
f6r residente em ambos os Estados Contratantes, as autoridades competentes
determinardo por mituo entendimento o Estado Contratante no qual aquela
pessoa serA considerada como residente, para os fins desta Convengdo.

Artigo 4

(1) Na presente Conven~do, a expressdo ((estabelecimento permanente))
designa uma instalagdo fixa de neg6cios em que a empr~sa exerga t6da ou
parte de sua atividade.

(2) A expressdo ( estabelecimento permanente )) abrange, especialmente:
a) uma sede de diredo;

b) uma sucursal;
c) um escrit6rio;
d) uma oficina;
e) uma f6brica;
f) um dep6sito;
g) uma mina, uma pedreira ou qualquer outro local de extragdo de recursos

naturais ;
h) um local de edificagdo ou de construgao ou montagem de projeto

cuja duraco exceda seis meses.
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(f) The term " company " means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes ;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State " and " enterprise of
the other Contracting State " mean respectively an enterprise carried on by
a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of
the other Contracting State;

(h) The term " competent authority " in relation to a Contracting
State means the Minister of Finance of that Contracting State or his authorized
representative.

(2) As regards the application of this Convention by a Contracting
State, any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws of that Contracting
State relating to the taxes to which this Convention applies.

Article 3

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Con-
tracting State " means any person who, under the law of that Contracting
State, is liable to taxation therein by reason of his domicile, residence, place
of head or main office, place of management or any other criterion of a similar
nature.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person is a
resident of both Contracting States, then the competent authorities shall
determine by mutual agreement the Contracting State of which that person
shall be deemed to be a resident for the purposes of this Convention.

Article 4

(1) For the purposes of this Convention, the term " permanent establish-
ment " means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment " includes especiallv

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office ;

d) a workshop;

e) a factory ;

f) a warehouse;

g) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

h) a building site or construction or assembly project which exists for
more than six months.
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(3) A expressdo "(estabelecimento permanente) ndo abrange:
a) a manutengdo de um estoque de bens ou mercadorias pertencentes h

empr~sa finicamente para fins de transforma do por uma outra empr~sa;
b) a manuten do de uma instalagdo fixa de neg6cios iinicamente para fins

de comprar bens ou mercadorias ou para obter informa 6es para a empr~sa ;

c) a utilizago de instala 6es iinicamente para fins de armazenagem, exposigo
ou expedido de bens ou mercadorias pertencentes h empr~sa;

d) a manutengdo de um estoque de bens ou mercadorias pertencentes h
empr~sa inicamente para fins de armazenagem, exposigao ou expedi9go;

e) a manutendo de uma instalagdo fixa de neg6cios iinicamente para fins
de publicidade, para fornecimento de informag6es, para investigago
cientifica ou atividades andlogas, de cariter preparat6rio ou auxiliar para
a empr~sa.

(4) Uma pessoa que atue num dos Estados Contratantes por conta de
uma empr~sa de outro Estado Contratante - e desde que ndo seja um agente
que goze de um ((status)) independente, contemplado no parAgrafo (5) -
serA considerada como ( estabelecimento permanente no primeiro Estado
Contratante se :
(a) tiver, e habitualmente exercer naquele Estado Contratante, autoridade

para concluir contratos em nome da empr~sa, a ndo ser que suas atividades
sejam limitadas h compra de bens ou mercadorias para a empresa; ou,

(b) mantiver naquele Estado Contratante urn estoque de bens ou mercadorias
pertencentes h empr~sa com o qual regularmente atenda a pedidos em
nome da empr~sa, consecutivamente a um contrato pr~viamente con-
cluido pela empr&sa sem especificago quer da quantidade a ser entregue
ou da data e do lugar de entrega.

(5) Uma empr6sa de um Estado Contratante ndo serd. considerada como
tendo um estabelecimento permanente no outro Estado Contratante pelo
simples fato de af exercer a sua atividade por intermdio de um corretor, de
um coniss~rio geral ou de qualquer outro intermedidrio que goze de um
((status)) independente, desde que essas pessoas atuem no Ambito normal da
sua atividade.

(6) 0 fato de uma companhia residente num dos Estados Contratantes
controlar ou ser controlada por uma companhia residente no outro Estado
Contratante ou que af exerga a sua atividade (quer seja atrav~s de um esta-
belecimento permanente, quer ndo) ndo 6 por si s6 bastante para fazer de
qualquer dessas companhias estabelecimento permanente da outra.

(7) Uma empr~sa de um Estado Contratante serA considerada como tendo
um estabelecimento permanente no outro Estado Contratante se exercer
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(3) The term" permanent establishment" shall not be deemed to include:

a) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

b) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise ;

c) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

d) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for the
enterprise.

(4) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise
of the other Contracting State - other than an agent of an independent
status to whom paragraph (5) applies - shall be deemed to be a permanent
establishment in the first-mentioned Contracting State if he

(a) has, and habitually exercises in that Contracting State, an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise ; or

(b) maintains in that Contracting State a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise from which he regularly fills orders on behalf
of the enterprise, consecutive to a contract previously concluded by
the enterprise without specifying either the quantity to be delivered,
or the date and the place of delivery.

(5) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State merely because
it carries on business in that other Contracting State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, where such
persons are acting in the ordinary course of their business.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other Contracting
State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall not
of itself constitute for either company a permanent establishment of the
other.

(7) An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State if it carries on
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atividades que consistam no todo ou em parte em oferecer, naquele outro
Estado Contratante, os serviqos de participantes em divers6es pdiblicas
mencionados no Artigo 15.

Artigo 5

(1) Os lucros de uma empr~sa de um Estado Contratante sdo tribu-
t~veis s6mente nesse Estado Contratante a menos que a empr8sa realize
neg6cios no outro Estado Contratante por interm~dio de um estabelecimento
permanente ai situado. Se a empr6sa realizar neg6cios na forma indicada,
os seus lucros sdo tribut~veis no outro Estado Contratante, mas iinicamente
na medida em que forem atribuiveis a 6sse estabelecimento permanente.

(2) Quando uma empr~sa de um Estado Contratante realizar neg6cios
no outro Estado Contratante, atrav6s de um estabelecimento permanente
af situado, em cada urn dos Estados Contratantes serdo atribuidos a 6sse
estabelecimento permanente os lucros que porventura teria caso constituisse
uma empr~sa distinta e isolada, ocupando-se das mesmas atividades ou de
atividades semelhantes sob condi 6es id~nticas ou anilogas, et transacionando
corn absoluta independ~ncia corn a empr~sa de que 6 um estabelecimento
permanente.

(3) Na determinagdo dos lucros de urn estabelecimento permanente,
serdo permitidas as dedu 6es de despesas que sej am realizadas para a conse-
cugdo dos objectivos do estabelecimento permanente, incluindo despesas de
administra do e encargos gerais de dire do assim realizados.

(4) Nenhurn lucro seri atribuido a um estabelecimento permanente se
6ste se houver limitado a comprar mercadorias para a empr~sa.

(5) Para efeito dos pardgrafos anteriores, os lucros atribuiveis ao estabe-
lecimento permanente serdo determinados todos os anos segundo o mesmo
mtodo, a ndo ser que existam motivos v6lidos e suficientes para proceder de
forma diferente.

(6) Quando os lugros compreenderem elementos de rendimentos
especialmente regulados noutros artigos da presente Convengdo, o disposto
em tais preceitos nao seri afetado pelo presente artigo.

Artigo 6

Quando:
a) uma empr~sa de urn Estado Contratante participar direta ou indiretamente

na diregdo, no contr6le ou no capital de uma empr~sa do outro Estado
Contratante, ou
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business which consists in whole or in part of providing in that other Contract-
ing State the services of public entertainers referred to in Article 15.

Article 5

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that Contracting State unless the enterprise carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the
enterprise may be taxed in the other Contracting State but only so much
of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting State carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the pur-
poses of the permanent establishment including executive and general
administrative expenses so incurred.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or
merchandise for the enterprise.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same
method year by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(6) Where profits include items of income which are dealt with separately
in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles
shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 6

Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

NO 9716



250 United Nations - Treaty Series 1969

b) as mesmas pessoas participarem direta ou indiretamente na dirego,
contr6le ou no capital de uma empr~sa de urn Estado Contratante e de
uma empr~sa do outro Estado Contratante,

e, em ambos os casos, as duas empr~sas, nas suas relag6es comerciais ou
financeiras, estiverem ligadas por condi96es aceitas ou impostas, que difiram
das que seriam estabelecidas entre empr~sas independentes, os lucros que,
nessas condi 6es, teriam sido obtidos por uma das empr~sas mas ndo o puderam
ser em virtude de tais condi 6es, podem ser incluidos nos lucros dessa emprdsa
e tributados como tal.

Artigo 7
(1) Os lucros provenientes da explorado de navios ou aeronaves no

trifego internacional, levada a efeito por uma empr~sa de um Estado
Contratante, s6mente serdo tributiveis nesse Estado Contratante.

(2) Com refer~ncia h exploragdo de navios ou aeronaves no tr~fego
internacional, levada a efeito por uma empr6sa residente no Brasil, essa
empr~sa ficar6. isenta, no Japdo, do imp6sto s6bre habitantes locais e do imp6sto
s6bre empr~sas.

Artigo 8

(1) Os rendimentos provenientes da propriedade imobili~ria s~o
tributiveis no Estado Contratante em que tal propriedade esteja situada.

(2) A expressdo ( propriedade imobili~ria ) serA definida de ac6rdo com
o direito do Estado Contratante em que tal propriedade estiver situada.
A expressdo abrange sempre os acess6rios da propriedade imobili~ria,o gado
e o equipamento utilizado nas explorag6es agricolas e florestais, os direitos
a que se aplicam as dispocig6es do direito privado relativas h propriedade
imobiliiria, o usufruto da propriedade imobiliAria e os direitos aos pagamentos
fixos ou varidveis pela explorado ou pela concessdo da exploragdo, de jazidas
minerals, fontes e outros recursos naturais ; os navios e aeronaves ndo serao
considerados propriedade imobiliria.

(3) 0 disposto no pardgrafo (1) aplica-se aos rendimentos derivados da
explorago direta, da locag.o ou do arrendamento, bern como de qualquer
outra forma de explorago de propriedade imobili~ria.

(4) 0 disposto nos parigrafos (1) e (3) aplica-se igualmente aos rendi-
mentos provenientes da propriedade imobilidria de uma empr~sa, assim como
aos rendimentos da propriedade imobilidria que sirva para o exercicio de uma
profissdo liberal.

Artigo 9

(1) Os dividendos pagos por uma companhia residente num Estado
Contratante a um residente no outro Estado Contratante s5o tributdveis
n~sse outro Estado Contratante.
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b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would,
but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the
profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 7

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
carried on by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that Contracting State.

(2) In respect of the operation of ships or aircraft in international
traffic carried on by an enterprise which is a resident of Brazil, that enterprise
shall be exempt from the local inhabitant taxes and the enterprise tax in
Japan.

Article 8
(1) Income from immovable property may be taxed in the Contracting

State in which such property is situated.

(2) The term " immovable property " shall be defined in accordance
with the law of the Contracting State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights
to which the provisions of general law respecting immovable property apply,
usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources
and other natural resources ; ships and aircraft shall not be regarded as immov-
able property.

(3) The provisions of paragraph (I) shall apply to income derived from
the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immov-
able property used for the performance of professional services.

Article 9
(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting

State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other
Contracting State.
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(2) ]fsses dividendos podem, no entanto, ser tributados no Estado
Contratante onde reside a companhia que os paga, e de acbrdo com a legis-
la~do d~sse Estado Contratante, mas o imp6sto respectivo ndo poderA exceder
10 % do montante bruto dos dividendos se o beneficiArio f6r uma companhia
que possua pelo menos 25 % das a 6es corn direito a voto da companhia
pagadora de tais dividendos, durante o periodo de seis meses imediatamente
anterior ao fim do periodo contAbil corn o qual a distribui lo de lucros tenha
relagdo.

(3) 0 disposto no pardgrafo (2) nAo afetarA a tributaao da companhia
corn refer~ncia aos lucros que derem origem aos dividendos pagos.

(4) 0 t~rmo ( dividendos usado no presente artigo designa os rendi-
mentos provenientes de a 6es, ag6es ou direitos de fruido, ag6es de empr~sas
mineradoras, partes de fundador ou outros direitos, corn excecdo de cr~ditos,
participa~do em lucros, bern como rendimentos de outras participa 6es de
capital assemelhados aos rendimentos de ag6es pela legislago tribut~ria
do Estado Contratante de que a companhia que os distribuir seja residente.

(5) Na aplicagao dos parigrafos precedentes, no caso do Brasil, tambdm
serdo consideradas como dividendos t6das as formas de distribui do de lucros
por urn estabelecimento permanente, situado no Brasil, de uma empr~sa
que seja residente no Japdo, caso em que o imp6sto s6bre tal distribuigdo
de lucros n~o excederA a aliquota tributAria referida no pardgrafo (2) acima.

(6) 0 disposto nos parigrafos (2) e (5) ndo se aplicarA ao imp6sto s6bre
atividades de menor importAncia ou o imp6sto s6bre remessas excedentes
do Brasil.

(7) 0 disposto nos parAgrafos (1) e (2) ndo se aplicarA quando o bene-
ficiArio dos dividendos, residente num Estado Contratante, tiver, no outro
Estado Contratante onde residir a companhia pagadora dos dividendos, um
estabelecimento permanente a que estiver ligada efetivamente a participagdo
geradora dos dividendos. Neste caso, serao aplicadas as disposig6es do
Artigo 5.

Artigo 10

(1) Os juros provenientes de um Estado Contratante e pagos a um
residente no outro Estado Contratante slo tributAveis nesse outro Estado
Contratante.

(2) Isses juros poderao, contudo, ser tributados no Estado Contratante
de que provenharn e de ac6rdo corn a respectiva legislagdo, mas o imp6sto
correspondente ndo poderA exceder 10 % do montante bruto dos juros se:
(a) os juros forem recebidos por um banco ou outra instituigdo financeira

residente naquele outro Estado Contratante;
(b) os juros forem provenientes de empr~stimos feitos por uma empr~sa de

um Estado Contratante a uma empr~sa do primeiro Estado Contratante
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(2) However, such dividends may be taxed in the Contracting State
of which the company paying the dividends is a resident, and according to
the laws of that Contracting State, but the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company
which owns at least 25 per cent of the voting shares of the company paying
such dividends during the period of six months immediately before the end
of the accounting period for which the distributions of profits takes place.

(3) The provisions of paragraph (2) shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

(4) The term "dividends" as used in this Article means income from
shares "jouissance " shares or "jouissance " rights, mining shares, founders'
shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well
as income from other corporate rights assimilated to income from shares by
the taxation law of the Contracting State of which the company making the
distribution is a resident.

(5) In the application of preceding paragraphs, in the case of Brazil,
there shall also be considered as dividends all forms of disposition of profits
by a permanent establishment, situated in Brazil, of an enterprise which is
a resident of Japan, in which case the tax on such disposition of profits shall
not exceed the rate of tax referred to in paragraph (2).

(6) The provisions of paragraphs (2) and (5) shall not apply to the
Brazilian tax on activities of minor importance and excess remittance tax.

(7) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the reci-
pient of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident,
a permanent establishment with which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected. In such a case, the provisions of
Article 5 shall apply.

Article 10

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

(2) However, such interest may be taxed in the Contracting State in
which it arises, and according to the laws of that Contracting State, but the
tax so charged shall not exceed 10 percent of the gross amount of the interest if:
(a) the interest is received by a bank or other financial institution which is

a resident of the other Contracting State ;
(b) the interest arises from loans made by an enterprise of the other Contracting

State to an enterprise of the first-mentioned Contracting State engaged
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engajada num empreendimento industrial, desde que os fundos para
tais empr~stimos tenharn sido obtidos pela empr6sa mencionada em
primeiro lugar em um banco ou outra instituido financeira finicamente
com o objetivo de financiar aquela outra empr~sa, e que a primeira
empr~sa possua pelo menos 25 % do capital corn direito a voto daquela
outra empr~sa ao tempo ern que tais empr~stimos sejam feitos ou os juros
sejam pagos;

(c) os juros sejam provenientes- de debentures ou outros titulos semelhantes;
ou

(d) os juros sejam provenientes de letras do tesouro ou outros titulos da
divida piiblica.

(3) Ndo obstante o disposto no par~grafo (2), os juros provenientes de
urn Estado Contratante e pagos ao Gov~rno do outro Estado Contratante, a
uma sua subdivisAo politica ou gov6rno municipal ou a qualquer ag~ncia
ou instituigo (incluindo-se as institui96es financeiras) de propriedade exclusiva
daquele Gov~rno, de uma sua subdivisdo politica ou gov6rno municipal, ficardo
isentos de imp6sto no primeiro Estado Contratante.

(4) 0 t6rmo ((juros)) usado no presente artigo designa os rendimentos
de fundos piiblicos, de titulos ou debentures, acompanhados ou ndo de garantia
hipoteciria ou de clusula de participa~.o nos lucros, e de cr~ditos de qualquer
natureza, bern como outros rendimentos que, pela legislagdo tribut~ria do
Estado de que provenham, sejarn assemelhados aos rendimentos de impor-
tAncias emprestadas.

(5) As disposi 6es dos pardgrafos (1) e (2) ndo serao aplicadas se o
benefici6rio dos juros, residindo nurn dos Estados Contratantes, tiver, no
outro Estado Contratante de que provenham os juros, urn estabelecimento
permanente ao qual se ligue efetivamente o cr~dito gerador dos juros. Nesse caso
ser4 aplic6vel o disposto no Artigo 5.

(6) Os juros consideram-se provenientes de um Estado Contratante
quando o respectivo devedor f6r o pr6prio Estado Contratante, uma sua
subdivisdo politica ou gov~rno municipal, ou uma pessoa residente nesse
Estado Contratante. Todavia, quando o devedor dos juros, sej a ou ndo residente
nurn Estado Contratante, ai tiver urn estabelecimento permanente atrav6s
do qual haja sido feito o empr6stimo fonte dos juros e que suporte o encargo
d~sses juros, tais juros serdo considerados como provenientes do Estado
Contratante onde o estabelecimento permanente estiver situado.

(7) Se, em consequ~ncia de relag6es especiais existentes entre o devedor
e o credor, ou entre urn e outro e terceiras pessoas, o montante dos juros
pagos, tendo em conta o cr6dito pelo qual sdo devidos, exceder o que seria
ajustado entre o devedor e o credor na aus~ncia de tais rela96es, o disposto
no presente artigo s6mente serd aplic6.vel a 6ste iltimo montante. Neste
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in an industrial undertaking, provided that the funds for such loans have
been obtained by the first-mentioned enterprise from a bank or other
financial institution solely for the purpose of financing that other entel prise,
and that the first-mentioned enterprise owns at least 25 per cent of the
voting capital of that other enterprise at the time either such loans are
made or such interest is to be paid;

(c) the interest arises from debentures or other similar bonds; or

(d) the interest arises from treasury bills or other public bonds.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), interest arising
in a Contracting State and paid to the Government of the other Contracting
State, a political subdivision or local authority thereof or any agency or
instrumentality (including financial institution) wholly owned by that Govern-
ment, political subdivision or local authority shall be exempt from tax of
the first-mentioned Contracting State.

(4) The term " interest " as used in this Article means income from
Government securities, bonds or debentures, whether or not secured by mort-
gage and whether or not carrying a right to participate in profits, and debt-
claims of every kind as well as all other income assimilated to income from
money lent by the taxation law of the Contracting State in which the income
arises.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the reci-
pient of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the interest arises a permanent establishment with
which the debt-claim from which the interest arises is effectively connected.
In such a case, the provisions of Article 5 shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority
or a resident of that Contracting State. Where, however, the person paying
the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest
is borne by such permanent establishment, then such interest shall be deemed
to arise in the Contracting State in which the permanent establishment is
situated.

(7) Where, owing to a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to
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caso, a parcela excedente dos pagamentos serA tribut~vel de ac6rdo corn a
legislagao de cada Estado Contratante e tendo em conta as outras disposig6es
da presente Convenclo.

Artigo 11

(1) Os ((royalties)) provenientes de um Estado Contratante e pagos a
urn residente no outro Estado Contratante sao tributiveis nesse outro Estado
Contratante.

(2) No entanto, tais ((royalties)) poderdo ser tributados no Estado
Contratante de que provenham, e de ac6rdo com a legislagdo tribut~ria
d~sse Estado Contratante, mas o imp~sto assim cobrado ndo poderA exceder
10 % do montante bruto dos ((royalties ). Esta limitado ndo se aplicari
aos cc royalties)) provenientes do Brasil nos tres primeiros anos de calenddrio
de aplicagdo desta Convengdo, durante os quais o Brasil poderd aplicar o
imp6sto s6bre ccroyalties)) previsto na sua legislagdo.

(3) 0 t8rmo ((royalties)) usado no presente Artigo designa as remune-
rag6es de qualquer natureza pagas pela utilizago ou pela concessdo do uso
de um direito de autor s6bre uma obra cientifica, de uma patente, desenho
ou modulo, plano, f6rmula ou processo secreto, ou pela utilizagdo ou pela
concessdo do uso de equipamento industrial, comercial ou cientifico, ou pelas
informar6es concernentes a experi~ncia industrial, comercial ou cientifica;
mas ndo inclue os pagamentos de qualquer tipo recebidos pela utilizago
ou pela concessdo do uso de marcas de inddistria ou com6rcio, filmes cinemato-
grAficos, filmes ou fitas de gravago de programas de ridio e televisdo.

(4) 0 disposto nos parAgrafos (1) e (2) ndo se aplicarA quando o benefi-
ciArio dos ( royalties)) residir num Estado Contratante e tiver, no outro
Estado Contratante de onde provenham os (c royalties ), um estabelecimento
permanente ao qual esteja efetivamente ligado o direito ou o bern gerador
dos c( royalties ). Em tal caso, aplicar-se-A o disposto no Artigo 5.

(5) Os ((royalties)) serAo considerados provenientes de um Estado
Contratante quando o pagador f6r aqu~le pr6prio Estado Contratante, uma
sua subdivisdo politica ou gov6rno municipal ou urn residente nesse Estado
Contratante. Quando, entretanto, a pessoa que pagar os ( royalties ), seja
ou ndo residente em um Estado Contratante, tiver num Estado Contratante
um estabelecimento permanente em conexdo com o qual a obriga do de pagar
os cc royalties ), tenha surgido, e tais cc royalties )) sej am suportados por tal esta-
belecimento permanente, entdo tais ( royalties)) serdo considerados como
provenientes do Estado Contratante no qual o estabelecimento permanente
estiver situado.

(6) Quando quaisquer ((royalties)) excederem urn montante justo e
razoAvel em relago aos direitos pelos quais sej am pagos, o disposto no presente
Artigo s6mente se aplicarA Aquela parcela dos (c royalties)) que representar
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the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article 11

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

(2) However, such royalties may be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the laws of that Contracting State, but
the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of
royalties. This limitation shall not apply to royalties derived from Brazil
during the first three calendar years of the application of this Convention
during which period of time Brazil may thus apply the tax on royalties provided
for in the taxation law of Brazil.

(3) The term "royalties " as used in this Article means payments of
any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any
copyright of scientific work, any patent, design or model, plan, secret formula
or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial, or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience; but does not include payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, trade marks, cinematograph
films, films or tapes for radio or television broadcasting.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the reci-
pient of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State in which the royalties arise a permanent establishment
with which the right or property giving rise to the royalties is effectively
connected. In such a case, the provisions of Article 5 shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority
or a resident of that Contracting State. Where, however, the person paying
the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by
such permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise
in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

(6) Where any royalties exceed a fair and reasonable consideration
in respect of the rights for which they are paid, the provisions of this Article
shall apply only to so much of the royalties as represents as such fair and
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6sse montante justo e razoAvel. Se, em consequ8ncia de relag6es especiais
existentes entre o devedor e o credor, ou entre um e outro e terceiras pessoas,
o montante dos ((royalties)) pagos, tendo em conta os direitos por que sejam
devidos, exceder o que seria convencionado entre o devedor e o credor na
aus~ncia de tais rela 6es, o disposto no presente artigo s6 se aplicarA a 6ste
diltimo montante. Nesses casos, a parte excedente dos pagamentos serA
tributAvel de ac6rdo com a legislagAo de cada um dos Estados Contratantes,
tendo em devida conta as outras disposi96es da presente Convengdo.

Artigo 12

(1) Os ganhos provenientes da alienacdo de propriedades imobiliArias,
definidas no Artigo 8 parAgrafo (2), sdo tributAveis no Estado Contratante em
que tal propriedade estiver situada.

(2) Os ganhos provenientes da alienagdo de bens mobiliArios que fagam
parte do ativo de um estabelecimento permanente que uma empr~sa de um
Estado Contratante possuir no outro Estado Contratante, ou de bens mobi-
liArios constitutivos de uma instalacdo fixa de que disponha uma pessoa
residente num Estado Contratante no outro Estado Contratante para o
exercicio de uma profissao liberal, incluindo os ganhos provenientes da alie-
nagdo global d~sse estabelecimento permanente (isolado ou corn o conjunto
da empr~sa) ou dessa instalagdo fixa, sdo tributAveis nesse outro Estado
Contratante. No entanto, os ganhos obtidos por um residente de urn Estado
Contratante corn a alienagdo de navios ou aeronaves utilizados no trAfego
internacional e de bens mobilidrios pertinentes A exploragdo de tais navios
ou aeronaves ficardo isentos de imp6sto no outro Estado Contratante.

(3) Os ganhos obtidos por um residente de um Estado Contratante com
a alienagdo de quaisquer outros bens diferentes dos mencionados nos parA-
grafos (1) e (2) s6mente sdo tributiveis nesse Estado Contratante.

Artigo 13

(1) Os rendimentos que uma pessoa residente num Estado Contratante
obtenha corn uma profissdo liberal ou corn o exercicio de outras atividades
independentes de carAter anAlogo sdo isentos do imp6sto no outro Estado
Contratante, a ndo ser que essa pessoa disponha, de forma habitual, nesse
outro Estado Contratante, de ura instalagdo fixa para o exercicio dessas
atividades. Se dispuser dessa instalagAo, os rendimentos serdo tributAveis
nesse outro Estado Contratante, mas iinicamente na medida em que forem
atribuiveis a tal instalagdo fixa.

(2) A expressdo ((profissdo liberal)) abrange em especial as atividades
independentes de ordem cientifica, literdria, artistica, educativa ou pedag6gica,
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reasonable consideration. Where, owing to a special relationship between
the payer and the recipient or between both of them and some other person,
the amount of the royalties paid, having regard to the use, right or information
for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In those cases, the excess part of the payments shall remain taxable according
to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 12

(1) Gains from the alienation of immovable property, as defined in
Article 8 paragraph (2), may be taxed in the Contracting State in which
such property is situated.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the
other Contracting State for the purpose of performing professional services,
including such gains from the alienation of such a permanent establishment
(alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may be
taxed in that other Contracting State. However, gains derived by a resident
of a Contracting State from the alienation of ships and aircraft operated in
international traffic and movable property pertaining to the operation of such
ships and aircraft shall be exempt from tax of the other Contracting State.

(3) Gains derived by a resident of a Contracting State from the aliena-
tion of any property other than those mentioned in paragraphs (1) and (2)
shall be taxable only in that Contracting State.

Article 13

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other independent activities of a similar character
shall be exempt from tax of the other Contracting State unless he has a fixed
base regularly available to him in that other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be
taxed in that other Contracting State but only so much of it as is attributable
to that fixed base..

(2) The term " professional services" includes especially independent

scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
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bern como as atividades independentes de m6dicos, advogados, engenheiros,
arquitetos, dentistas e contabilistas.

Artigo 14

(1) Corn a ressalva do disposto nos Artigos 18, 19 e 20, os sal~rios,
ordenados e outras remunera 6es semelhantes que uma pessoa residente num
Estado Contratante receber como empregado serdo isentas do imp6sto no
outro Estado Contratante, a n~o ser que o empr~go seja exercido nesse outro
Estado Contratante. Se o empr~go f6r af exercido, as remunera 6es correspon-
dentes serdo tributiveis nesse outro Estado Contratante.

(2) Nao obstante o disposto no parigrafo (1) as importAncias recebidas
por uma pessoa residente num Estado Contratante a titulo de remuneragao
de um empr~go exercido no outro Estado Contratante serao isentas do imp6sto
nesse outro Estado Contratante se

a) o benefici~rio permanecer nesse outro Estado Contratante durante um
periodo ou perodos que, no ano fiscal em causa, ndo exceda um total
de 183 dias;

b) a remunerado f~r paga por um empregador ou em nome de urn empregador
que ndo seja residente nesse outro Estado Contratante;

c) o encargo da remunera ao ndo f6r suportado por urn estabelecimento
permanente ou por uma instalagdo fixa que o empregador possuir nesse
outro Estado Contratante.

(3) Ndo obstante o disposto nos pardgrafos (1) e (2), a remuneragdo
de urn empr6go exercido a bordo de urn navio ou aeronave em servigo no
trifego internacional explorado por uma empr~sa de urn Estado Contratante
seri tribut~vel nesse Estado Contratante.

Artigo 15

Ndo obstante o disposto nos artigos 13 e 14, os rendimentos obtidos pelos
participantes em divers~es piiblicas, tais como artistas de teatro, cinema,
ridio ou televisdo e miisicos, bern como por atletas, provenientes das suas
atividades profissionais exercidas nessa qualidade, serdo tributAveis no
Estado Contratante em que as referidas atividades forem exercidas.

Artigo 16

Urn professor, de qualquer nivel, que faga uma visita temporAria a urn
Estado Contratante por um perodo que ndo exceda dois anos, corn o objetivo
de ensinar ou conduzir pesquisa em uma universidade, escola superior,
colgio ou qualquer outra institui do educacional e que seja um residente
no outro Estado Contratante, ou que imediatamente antes da visita era um
residente no outro Estado Contratante, ficar6 isento de imp6sto no Estado
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independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 14

(1) Subject to the provisions of Articles 18, 19 and 20, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment shall be exempt from tax of the other Contracting
State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If
the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other Contracting State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall be exempt from tax of that other
Contracting State if:
a) the recipient is present in that other Contracting State for a period or

periods not exceeding in the aggregate 183 days in the calendar year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf, an employer who is not a resident
of that other Contracting State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed
base which the employer has in that other Contracting State.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), remunera-
tion in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated
in international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed
in that Contracting State.

Article 15

Notwithstanding the provisions of Articles 13 and 14, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may
be taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 16

A professor or teacher who makes a temporary visit to a Contracting
State for a period not exceeding two years for the purpose of teaching or
conducting research at a university, college, school or other educational insti-
tution and who is, or immediately before such visit was, a resident of the other
Contracting State shall be exempt from tax of the first-mentioned Contracting
State in respect of remuneration for such teaching or research.
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Contratante mencionado em primeiro lugar, com relagdo h remuneragdo
recebida pelo exercicio do magistdrio ou pela atividade de pesquisa.

Artigo 17

Os pagamentos ou rendimentos recebidos para fins de sua manutenlo,
educagdo ou treinamento, por um estudante ou aprendiz que esteja presente
nurn Estado Contratante itnicamente com objetivo de sua educaqdo ou treina-
mento e que seja, on que tenha sido no periodo imediatamente anterior, um
residente do outro Estado Contratante, serdo isentos de imp6sto no primeiro
Estado Contratante, desde que os pagamentos sejam feitos ao beneficidrio
de fora do primeiro Estado Contratante e que os rendimentos sej am recebidos
em fungo de servi~os pessoais prestados no primeiro Estado Contratante num
montante que n.o exceda US$1,000 ou seu equivalente em moeda japon~sa
ou brasileira, em qualquer ano fiscal, por um periodo ndo excedente a tr~s
anos fiscais consecutivos.

Artigo 18

A remunera~do recebida por uma pessoa residente de urn Estado Contra-
tante em sua qualidade de membro do corpo de diretores de uma companhia
do outro Estado Contratante sdo tributdveis naquele outro Estado Contratante
de ac6rdo corn a legislado d~sse outro Estado Contratante.

Artigo 19

Ordenados, salirios e rendimentos semelhantes, bern como pens~es ou
beneficios id~nticos pagos por um Estado Contratante, uma sua subdivisdo
politica ou gov~rno municipal, ou com o produto de fundos constituidos
com as contribuig6es feitas por um Estado Contratante, uma sua subdivisdo
polftica ou govdrno municipal, a urea pessoa fisica nacional daquele Estado
Contratante por servi~os prestados ao mesmo Estado Contratante, uma sua
subdivisdo politica ou gov~rno municipal, no exercfcio de fung6es governa-
mentais, s6mente serdo tributiveis naquele Estado Contratante.

A rtigo 20

(1) As pens6es e as anuidades vitalicias privadas pagas a pessoas fisicas
residentes num Estado Contratante s6mente serdo tribut6veis nesse Estado
Contratante.

(2) 0 t8rmo ((pens~es D usado no presente Artigo abrange pagamentos
peri6dicos feitos em virtude ou como compensagdo de danos sofridos relacio-
nados corn empr6go anterior.

(3) A expressdo ((anuidades vitalicias usada neste Artigo abrange
uma importAncia fixada, paga peri6dicamente em dpocas estipuladas, durante
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Article 17

Payments or income received for the purpose of his maintenance, educa-
tion or training by a student or business apprentice who is present in a Contract-
ing State solely for the purpose of his education or training and who is,
or immediately before being so present was, a resident of the other Contracting
State shall be exempt from tax of the first-mentioned Contracting State,
provided that such payments are made to him from outside that first-mentioned
Contracting State and that such income is received in respect of his personal
services performed in the first-mentioned Contracting State in an amount
not in excess of U.S.$ 1,000 or its equivalent in Japanese or Brazilian currency
for any taxable year for a period not exceeding three consecutive taxable
years.

Article 18

Remuneration derived by a resident of a Contracting State in his
capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State in accordance with the law of that other Contracting State.

Article 19

Wages, salaries, and similar compensation, and pensions, or similar
benefits paid by, or out of funds to which contributions are made by, a Con-
tracting State, a political subdivision or local authority thereof to an individual
who is a national of that Contracting State for services rendered to tht
Contracting State, political subdivision or local authority in the discharge
of governmental functions shall be taxable only in that Contracting State.

Article 20

(1) Private pensions and private life annuities paid to individuals who
are residents of a Contracting State shall be taxable only in that Contracting
State.

(2) The term "pensions ", as used in this Article, includes periodic
payments made in consideration for, or by way of compensation for injuries
received in connection with, past employment.

(3) The term " life annuities ", as used in this Article, includes a stated
sum paid periodically at stated times during life, or during a specified number
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a vida on durante urn determinado ntirnero de anos, sob a obrigarao de efetuar
tais pagamentos como uma retribuido plena e adequada.

A rtigo 21

Qualquer rendimento recebido por uma pessoa residente num Estado
Contratante ndo mencionado expressamente nos artigos anteriores da presente
Convengdo, serdo tribut~veis em ambos os Estados Contratantes.

Artigo 22

(1) Quando urn residente no Brasil receber rendimentos que, de ac6rdo
corn o disposto nesta Convengo, sejam tribut~veis no Japdo, o Brasil consi-
derarA corno dedu do do imp6sto de renda daquela pessoa, um montante igual
ao imp6sto de renda pago no Japdo. A dedu do, entretanto, ndo exceder. a
parte do imp6sto de renda calculado antes de feita a deduqdo, e que seja
apropriada h renda tributAvel no Japdo.

(2) (a) Quando urn residente do Japlo auferir rendimentos provenientes
do Brasil, que sejam tributAveis no Brasil de ac6rdo corn as disposic6es da
presente Conven do, a quantia do imp6sto brasileiro exigivel em relagdo

queles rendimentos serA computada como urn cr6dito contra o imp6sto
japon~s incidente s6bre aqu~le residente. 0 montante do crdito, entretanto,
ndo excederA aquela parcela do imp6sto japon~s relacionada hqueles
rendimentos.

(b) Para os fins do crddito referido no sub-parAgrafo (a) acima, considerar-
se-A corno tendo sido pago por urn contribuinte o montante que teria sido
pago se o imp6sto brasileiro ndo houvesse sido reduzido ou dispensado de
ac6rdo com

(i) o disposto no parAgrafo (2) do Artigo 9, parigrafo (2) do Artigo 10
e pardgrapho (2) do Artigo 1.1;

(ii) as medidas especiais de incentivo visando a promover o desenvolvi-
mento econ6mico da Regido Amaz6nica e das Regi6es Norte e Nordeste
do Brasil.

(c) Na aplicacdo do disposto no subparigrafo (b) acima, ndo se consi-
derarA, em hip6tese alguma, corno tendo sido pago um montante de imp6sto
mais elevado do que aqu~le que, ndo f6sse pela reducdo ou dispensa de imp6sto
devida a medidas especiais de incentivo mencionadas no sub-par~grafo (b)
(ii), resultaria da aplicacdo da legislado tributiria brasileira em vigor na
data de assinatura desta Convengo.

(d) Para os fins d~ste par6.grafo, a expressAo rimp6sto japones)) inclue
o imp6sto s6bre os habitantes locais.

No. 9716



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 265

of years, under an obligation to make the payments in return for adequate
and full consideration.

Article 21

Any income not dealt with in the foregoing provisions derived by a
resident of a Contracting State from sources in the other Contracting State
may be taxed in both Contracting States.

Article 22

(1) Where a resident of Brazil derives income which, in accordance with
the provisions of this Convention, may be taxed in Japan, Brazil shall allow
as a deduction from the tax on the income of that person, an amount equal
to the income tax paid in Japan. The deduction shall not, however, exceed
that part of the income tax as computed before the deduction is given, which
is appropriate to the income which may be taxed in Japan.

(2) (a) Where a resident of Japan derives income from Brazil which
may be taxed in Brazil in accordance with the provisions of this Convention,
the amount of the Brazilian tax payable in respect of that income shall be
allowed as a credit against the Japanese tax imposed on that resident. The
amount of credit, however, shall not exceed that part of the Japanese tax
which is appropriate to that income.

(b) For the purposes of the credit referred to in sub-paragraph (a) above,
there shall be deemed to have been paid by a taxpayer the amount which
would have been paid if the Brazilian tax would not have been reduced or
relieved in accordance with

(i) the provisions of paragraph 2 of Article 9, paragraph 2 of Article 10
and paragraph 2 of Article 11 ; and,

(ii) the special incentive measures designed to promote economic
development in Amazonian Region and Northern and North-eastern
Region of Brazil.

(c) In the application of the provisions of sub-paragraph (b) above, there
shall not, in any event, be deemed to have been paid an amount of tax higher
than that which, but for the reduction or relief of tax due to the special
incentive measures mentioned in sub-paragraph (b) (ii), would result from the
application of the Brazilian tax laws effective on the date of signature of
this Convention.

(d) For the purposes of this paragraph, the term " Japanese tax"
includes the local inhabitant taxes.
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Artigo 23

(1) Os nacionais de um Estado Contratante ndo ficardo sujeitos no
outro Estado Contratante a nenhuma tributado ou obrigado correspondente
diferente ou mais onerosa do que aquelas a que estiverem ou puderem estar
sujeitos os nacionais d~sse outro Estado Contratante que se encontrem na
mesma situado.

(2) 0 t6rmo ((nacionais)) designa t6das as pessoas fisicas que possuam
a nacionalidade de qualquer um dos Estados Contratantes e t6das as pessoas
jurfdicas criadas e organizadas sob as leis de qualquer um dos Estados
Contratantes e t6das as organiza 6es que, ndo possuindo personalidade jur-
dica, forem tratadas como pessoas jurfdicas criadas ou organizadas sob as
leis de qualquer um dos Estados Contratantes.

(3) A tributagdo de um estabelecimento permanente que ura empr~sa
de um Estado Contratante possuir no outro Estado Contratante ndo serA menos
favordvel do que a das empr~sas d~sse outro Estado Contratante que exercerem
a mesma atividade.

Esta disposigdo ndo poderA ser interpretada no sentido de obrigar um
Estado Contratante a conceder As pessoas residentes no outro Estado Contra-
tante as dedug6es pessoais, os abatimentos e redu 6es de impostos em fundo
do estado civil ou encargos familiares concedidos aos seus pr6prios residentes.

(4) As empr~sas de um Estado Contratante cujo capital pertencer ou
f6r controlado, total ou parcialmente, direta ou indiretamente, por uma ou
v~rias pessoas residentes no outro Estado Contratante, ndo ficardo sujeitas,
no primeiro Estado Contratante a nenhurna tributago ou obrigado corres-
pondente, diversa ou mais onerosa do que aquelas a que estiverem ou puderem
estar sujeitas as outras empr~sas da mesma natureza d~sse primeiro Estado
Contratante.

(5) No presente Artigo o t~rmo ((tributago , designa os impostos de
qualquer natureza ou denominago.

A rtigo 24

(1) As autoridades competentes dos Estados Contratantes trocardo
entre si as informa 6es necess~rias para aplicar o disposto na presente Con-
vengo. T6das as informag6es assim trocadas serdo mantidas secretas e s6
poderdo ser communicadas As pessoas ou autoridades encarregadas do langa-
mento ou cobranga, inclusive determinag6es judiciais, dos impostos aos
quais a presente ConvengAo se aplica.

(2) 0 disposto no pardgrafo (1) nao poderd em nenhum caso ser inter-
pretado no sentido de impor a um dos Estados Contratantes a obrigacdo :
a) de tomar medidas administrativas derrogat6rias da sua pr6pria legislagdo,

da sua pr~tica administrativa ou da do outro Estado Contratante;
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Article 23

(I) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the
other Contracting State to any taxation or any requirement connected there-
with which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other Contracting State in the same
circumstances are or may be subjected.

(2) The term " nationals" means all individuals possessing the
nationality of either Contracting State and all juridical persons created or
organized under the laws of that either Contracting State and all organizations
without juridical personality treated for the purposes of tax of that either
Contracting State as juridical persons created or organized under the laws of
that either Contracting State.

(3) The taxation on a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other Contracting State than the taxation levied
on enterprises of that other Contracting State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents
of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned
Contracting State to any taxation or any requirement, connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which other similar enterprises of that first-mentioned Contracting
State are or may be subjected.

(5) In this Article the term " taxation " means taxes of every kind
and description.

Article 24

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for the carrying out of this Convention.
Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons or authorities other than those concerned with the
assessment or collection, including judicial determination, of the taxes to
which this Convention applies.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so as
to impose on a Contracting State the obligation :

a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State ;
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b) de fornecer informa 6es que ndo poderiam ser obtidas corn base na sua
pr6pria legisla9do ou no Pmbito da sua prftica administrativa normal ou
da do outro Estado Contratante;

c) de transmitir informa96es reveladoras de segredos comerciais, industriais,
profissionais ou de processos comerciais, ou informag6es cuja comunicagdo
f6sse contrria h ordem pdiblica.

(3) As autoridades competentes dos Estados Contratantes poderdo
adotar medidas apropriadas e permutar informa oes para prevenir a evasao
fiscal nos Estados Contratantes relativamente aos impostos aos quais a
presente Convengdo se aplica.

Artigo 25

(1) Quando uma pessoa residente num Estado Contratante considerar
que as medidas tomadas por um Estado Contratante ou por ambos os Estados
Contratantes conduzem ou poderdo conduzir, em relado a si, a uma tributa~do
ndo conforme com a presente Convengdo, poderA, independentemente dos
recursos previstos pela legislagdo d~sses Estados Contratantes, submeter o
seu caso . aprecia do da autoridade competente do Estado Contratante onde
residir.

(2) A autoridade competente, se a reclama9do se lhe afigurar fundada e
ndo dispuser de meios para Ihe dar uma solu~do satisfat6ria, esfor~ar-se-. por
resolver a questdo atrav~s de mfituo entendimento corn a autoridade compe-
tente do outro Estado Contratante, a fim de evitar uma tributagdo ndo
conforme com a presente Convengo.

(3) As autoridades competentes dos Estados Contratantes esforgar-se-do
por resolver atrav6s de mituo entendimento as dificuldades ou as ddividas
surgidas na interpretagdo ou aplicagdo da presente Convengdo. Poderdo
tamb~m realizar consultas para eliminar a dupla tributagdo nos casos ndo
previstos na presente Convengo.

(4) As autoridades competentes dos Estados Contratantes poderdo
comunicar-se diretamente a fim de dar execugdo ao disposto na presente
Convengdo.

Artigo 26

0 disposto na presente Convengdo ndo prejudicari os privildgios tribu-
tUrios de que se beneficiam os funcion~rios diplomticos ou consulares em
virtude de regras gerais do direito internacional ou de disposig6es de ac6rdos
particulares.

Artigo 27

(1) A presente Convengdo seri ratificada e os instrumentos de ratifi-
cagdo serdo trocados no Rio de Janeiro o mais c~do possivel 1.
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b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State ;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy.

(3) The competent authorities of the Contracting States may take
appropriate measures and exchange the information for the prevention of
fiscal evasion in the Contracting States concerning the taxes to which this
Convention applies.

Article 25

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions
taken in the other Contracting State result or will result for him in taxation
not in accordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies
provided by the laws of those Contracting States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not able to arrive at an appropriate solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the
other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in
accordance with this Convention.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour
to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of this Convention. They may also consult
together for the elimination of double taxation in cases not provided for in
this Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may commu-
nicate with each other directly for the purpose of giving effect to the provisions
of this Convention.

Article 26

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.

Article 27

(I) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Rio de Janeiro as soon as possible.
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(2) A presente Conven do entrari em vigor no trigdsimo dia ap6s a
data de troca dos instrumentos de ratificagdo e serA aplicAvel aos rendimentos
obtidos durante os anos fiscais que comegarem no ou depois do primeiro dia
de janeiro do ano seguinte hquele em que a presente Convengo entrar
em vigor.

A rtigo 28

Qualquer dos Estados Contratantes pode denunciar a presente Convengdo
depois de decorrido um periodo de tr6s anos da data em que a presente Conven-
do entrar em vigor, mediante um aviso escrito de denincia, dado ao outro

Estado Contratante atrav~s dos canais diplomAticos. Rste aviso, entretanto,
s6mente poderA ser dado at6 o trig6simo dia do m~s de junho de qualquer
ano de calend~rio e, em tal caso, a presente Convengdo deixarA de vigorar
com relagdo aos rendimentos obtidos durante os anos fiscais que comegarem
no ou depois do primeiro dia de janeiro do ano calendirio imediatamente
seguinte hquele em que tal aviso de dentincia tenha sido dado.

EM TESTEMUNHO DE F9, os abaixo assinados, estando devidamente
autorizados por seus respectivos Gov~rnos, assinaram a presente ConvenAo.

FEITA em duplicata em T6quio no dia 24 de janeiro de 1967 nas linguas
japon~sa, portugu~sa e ingl~sa, sendo cada texto igualmente aut~ntico.
Em caso de qualquer diverg~ncia de interpretago, prevaleceri o texto na
lingua ingl~sa.

Pelo Gov~rno Pelo Gov~rno
do Japdo : dos Estados Unidos do Brasil:

Takeo MIKI Juracy MAGALHA ES
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(2) This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the
date of the exchange of instruments of ratification and shall have effect as
respects income derived during the taxable years beginning on or after the
first day of January in the calendar year next following that in which this
Convention enters into force.

Article 28

Either Contracting State may terminate this Convention after a period
of three years from the date on which this Convention enters into force by
giving to the other Contracting State, through the diplomatic channel, written
notice of termination, provided that any such notice shall be given only on
or before the thirtieth day of June in any calendar year, and, in such event,
this Convention shall cease to be effective in respect of income derived during
the taxable years beginning on or after the first day of January in the calendar
year next following that in which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Tokyo on January 24, 1967 in the Japanese, Portu-
guese and English languages, each text being equally authentic. In case of
any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of Japan : of the United States of Brazil:

Takeo MIKI Juracy MAGALH3AES
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EXCHANGE OF NOTES

I

(Brazilian note)

Tokyo, January 24, 1967
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Convention between the United States
of Brazil and Japan for the Avoidance of Double Taxation with respect to
Taxes on Income which was signed today and to confirm, on behalf of the
Government of the United States of Brazil, the following understandings
reached between the Government of the United States of Brazil and the
Government of Japan:

1. With reference to paragraph (2) of Article 3:
Where an individual is a resident of both Contracting States, the question shall

be settled by mutual agreement taking into consideration the following rules :
a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has

a permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of
the Contracting State with which his personal and economic relations are
closest (centre of vital interests) ;

b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is
a national;

d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

2. With reference to sub-paragraphs (c) and (d) of paragraph (3) Gf Article 4, the
term " solely for the purpose of storage, display or delivery " means the case where
no sales operations are carried on in the country in which such facilities are
situated.

3. With reference to paragraph (3) of Article 5, the term "expenses which are
incurred for the purposes of the permanent establishment" means all expenses
actually incurred whether in the Contracting State in which the permanent esta-
blishment is situated or elsewhere, reasonably allocable to such permanent esta-
blishment, and which have contributed to earning of profits.

4. With reference to paragraph (2) of Article 7, the two Governments agree that,
if the Government of the United States of Brazil, a political subdivision or local
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authority thereof introduces any taxes of a character substantially similar to the
local inhabitant taxes or the enterprise tax in Japan after the date of signature of
the Convention, the two Governments will consult for the purpose of amending the
said provisions with a view to including those taxes.

5. With reference to paragraph (6) of Article 9, the terms " tax on activities of
minor importance " and " excess remittance tax " mean the Brazilian tax imposed
under Articles 295 and 299, respectively, of the Brazilian Income Tax Regulations as
consolidated by Decree 58 400, of May 10th, 1966.

6. Sub-paragraph (a) of paragraph (2) of Article 10 shall not apply to the interest
arising in a Contracting State and paid to a bank or other financial institution which
is a resident of the other Contracting State having a permanent establishment in
the first-mentioned Contracting State, if such interest which arises from the debt-
claims is treated as income attributable to the above-mentioned permanent esta-
blishment.

7. With reference to sub-paragraph (b) of paragraph (2) of Article 10:

(1) the term " industrial undertaking " means an undertaking falling under
any of the classes mentioned below:

(a) manufacturing, assembling and processing;
(b) construction, civil engineering and ship-building;
(c) electricity, hydraulic power, gas and water supply;
(d) mining, including the working of a quarry or any other source of mineral

deposits ;
(e) plantation, agriculture, forestry and fishery; and
(f) any other undertaking which may be declared to be an " industrial under-

taking " for the purposes of Article 10 by the competent authority of the
Contracting State in which the undertaking is situated ;

(2) the term " such loans are made " means the time when a contract for such
loans is concluded or the time when such loans are actually disbursed.

8. With reference to paragraph (6) of Article 11, in determining whether or not
the royalties are a fair and reasonable consideration in respect of the rights for
which they are paid, the competent authority of a Contracting State may take into
account the provisions of its own tax legislation.

9. With reference to sub-paragraph (b) (ii) of paragraph (2) of Article 22:

(1) the special incentive measures designed to promote economic development
in Amazonian Region and Northern and Northeastern Region of Brazil are those
set forth in the following articles of the Brazilian Income Tax Regulations of May,
1966,

(i) in the case of Northern and Northeastern Region
Law No. 3692 of 1959-Article 19
Law No. 3995 of 1961-Article 34
Law No. 4239 of 1963-Articles 13 to 18
Law No. 4357 of 1964--Article 14
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Law No. 4506 of 1964-Article 9
Law No. 4869 of 1965-Articles 12 to 24

(ii) in the case of Amazonian Region
Law No. 1806 of 1953-Article 2
Law No. 3692 of 1959-Article 19
Law No. 4069-B of 1962-Articles 1 and 2,

and also those set forth in the Law No. 5174 of October, 1966-Articles 1, 2, 7, 8, 9,
10, 17 and 19.

(2) if new legislation is enacted in Brazil within the scope of the special incen-
tive measures mentioned in the said Article or in substitution for the Articles of the
Brazilian legislation enumerated in paragraph (1) above effective on the date of
signature of the Convention, the Government of the United States of Brazil will
inform the Government of Japan on such legislation and the two Governments will
consult for the purpose of a new exchange of notes with a view to including those
modifications which arise from the above legislation.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough
to confirm the foregoing understandings on behalf of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurances of my highest consideration.

Juracy Montenegro MAGALHAES

Minister of State of External Relations
of the United States of Brazil

His Excellency Takeo Miki
Minister for Foreign Affairs of Japan
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II

(Japanese note)

Tokyo, January 24, 1967
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's
Note of today's date which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm the understandings embodied in
Your Excellency's Note, on behalf of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency, Monsieur
le Ministre, the assurances of my highest consideration.

Takeo MIKI
Minister for Foreign Affairs of Japan

His Excellency Juracy Montenegro Magalhdes
Minister of State of External Relations

of the United States of Brazil
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION ' ENTRE LE JAPON ET LES RTATS-UNIS DU
BRflSIL TENDANT A IRVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIJRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement j aponais et le Gouvernement des ktats-Unis du Br~sil,
Ddsireux de conclure une convention tendant 6 viter la double imposition

en mati~re d'imp6ts sur le revenu,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les imp6ts, qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) En ce qui concerne les iRtats-Unis du Br6sil, l'imp6t f6d6ral sur le
revenu (ci-apr~s d~nomm6 (el'imp6t br6silien )));

b) En ce qui concerne le Japon, l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les
soci~t~s (ci-apr~s d6nomms ((l'imp6t japonais ))).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts
analogues h ceux qui sont vis~s au paragraphe I du present article qui seront
institu~s dans l'un ou l'autre des P-tats contractants apr~s la signature de la
pr6sente Convention.

Article 2

1. Aux fins de la pr~sente Convention, h moins que le contexte n'exige
une interpretation diff~rente:

a) Le mot (eBr~sil)) ddsigne les Rtats-Unis du Br~sil;

b) Le mot (sJapon )), lorsqu'il est employ6 dans un sens g6ographique,
d~signe l'ensemble du territoire oii s'applique la l~gislation relative ;k l'imp6t
japonais ;

c) Les mots ( 'un des IRtats contractants et ((l'autre IRtat contractant))
d~signent, selon le contexte, le Japon ou le Br~sil;

d) Le mot ((imp6t) d~signe, selon le contexte, l'imp6t japonais ou
l'imp6t br6silien ;

e) Le mot (epersonne ) englobe les personnes physiques, les soci6t6s ou
tout autre groupement de personnes;

1 Entree en vigueur le 31 ddcembre 1967, soit le trenti~me jour qui a suivi la date de
1'6change des instruments de ratification, lequel a eu lieu h Rio de Janeiro le 1er ddcembre
1967, conformdment l'article 27, paragraphe 2.
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f) Le mot asocidtd d~signe toute personne morale ou tout autre sujet
de droit qui est assimiM h une personne morale au regard de l'imp6t;

g) Les mots ((entreprise de l'un des ]itats contractants et ((entreprise
de l'autre titat contractant)) d6signent, respectivement, une entreprise
exploit~e par un rdsident de l'un des i-tats contractants et une entreprise
exploit~e par un r6sident de l'autre ttat contractant ;

h) Les mots "(autorit~s comp6tentes D d~signent, en ce qui concerne Fun
des ttats contractants, le Ministre des finances dudit lttat contractant ou
son repr6sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un des
ttats contractants, toute expression qui n'est pas d6finie dans la pr~sente
Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la lgislation de l'tat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de
la pr~sente Convention.

Article 3

1. Aux fins de la pr~sente Convention, par ((r~sident de l'un des Etats
contractants )) il faut entendre toute personne qui, aux termes de la l6gislation
dudit ttat, est assujettie h l'imp6t dans cet Ittat du fait de son domicile,
de sa r~sidence, de son bureau central ou principal ou du si~ge de sa direction,
ou eu 6gard . tout autre crit~re analogue.

2. Lorsqu'une personne physique se trouve 8tre, par application du
paragraphe I du pr6sent article, r6sidente des deux Ittats contractants, les
autorit6s comp6tentes se concerteront en vue de d~terminer d'un commun
accord l't1tat contractant dont ladite personne sera rdput6e rdsidente aux fins
de la pr~sente Convention.

Article 4

I. Aux fins de la pr6sente Convention, par ((6tablissement stable))
il faut entendre un centre d'affaires fixe ot s'exerce en tout ou en partie
l'activit6 de lPentreprise

2. Sont, notamment, consid~r6s comme 6tablissements stables:
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Un atelier;
e) Une usine;
f) Un entrep6t;
g) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources

naturelles ;
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h) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si 1'ex6cu-
tion de l'ouvrage dure plus de six mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:
a) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~s

. seule fin d'6tre transform6s ou trait6s par une autre entreprise ;
b) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou

marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de
l'entreprise ;

c) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou de marchandises appartenant h l'entreprise;

d) Si les produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison ;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 L seule fin de faire de la publicit6,
de communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scienti-
fiques ou d'exercer des activit~s analogues qui repr6sentent pour l'entreprise
un travail pr~paratoire ou une tAche accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des ktats contractants pour le
compte d'une entreprise de 'autre IRtat - h moins qu'il ne s'agisse d'un
repr~sentant ind~pendant au sens du paragraphe 5 du present article -
est assimil6e h un 6tablissement stable sis dans le premier tktat si a) elle est
investie des pouvoirs n~cessaires pour passer dans cet IRtat des contrats pour
le compte de 'entreprise, et exerce habituellement ces pouvoirs, ;k moins que
son r6le ne se borne h l'achat de produits ou marchandises pour le compte
de l'entreprise, ou si b) elle dispose dans le premier ktat d'un stock de produits
ou marchandises appartenant h l'entreprise sur lequel elle pr~l~ve r6gulirement
pour satisfaire, pour le compte de l'entreprise, aux commandes qu'elle re~oit,
en vertu d'un contrat pr6alablement pass6 par l'entreprise, sans que soient
sp~cifids la quantit6 h livrer ni les dates et lieu de la livraison.

5. Une entreprise de l'un des ktats contractants n'est pas consid~r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Ptat du seul fait qu'elle y
entretient des relations d'affaires par l'intermdiaire d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n~ral ou de tout autre reprdsentant ind~pendant, h condi-
tion que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours habituel de leurs
affaires.

6. Le fait qu'une soci~t6 r6sidente de l'un des IRtats contractants contr6le
une socidt6, ou est contr6le par une societd, qui est r6sidente de l'autre IRtat
contractant ou y entretient des relations d'affaires (par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas h lui seul h faire
de l'une desdites soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

7. Une entreprise de l'un des Itats contractants est consid6r~e comme
ayant un dtablissement stable dans l'autre IRtat contractant si l'activit6
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exerc6e par ladite socidt6 consiste en tout ou en partie, fournir dans cet
autre IRtat les services des professionnels du spectacle visds I larticle 15.

Article 5

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des stats contractants ne sont
imposables que dans cet IRtat contractant, h moins que l'entreprise n'exerce
une activitd industrielle ou commerciale dans l'autre iRtat contractant par
l'interm~diaire d'un dtablissement stable qui y est sis. En pareil cas, les
b6n6fices de 1'entreprise ne peuvent 6tre impos6s dans l'autre 1ttat que pour
autant qu'ils sont attribuables audit 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des Ptats contractantsexerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre P-tat par l'intermdiaire d'un 6tablis-
sement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable, dans
chaque iktat contractant, les bdn6fices qu'il pourrait normalement r~aliser
s'il dtait une entreprise distincte exer~ant la m~me activit6 ou une activit6
analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et traitant en toute
ind~pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises
en ddduction toutes les d~penses faites pour les besoins de l'6tablissement
stable, y compris les d~penses de direction et les frais g6n6raux d'administration
ainsi exposds.

4. Aucun bdn6fice n'est attribu6 h l'6tablissement stable pour la seule
raison que l'dtablissement stable a achetd des produits ou marchandises pour
le compte de 1'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6cedents du present article, les bdn~fices
h attribuer h l'6tablissement stable sont calcul6s selon la m6me m~thode
d'annde en annie, h moins qu'il n'y ait une raison valable de les calculer
autrement.

6. Lorsque les b6n~fices comprennent des 6l6ments de revenu qui font
l'objet d'articles distincts de la prdsente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont aucunement modifi~es par les dispositions du pr6sent article.

Article 6

Lorsque :
a) Une entreprise de l'un des P-tats contractants participe, directement ou

indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise
de l'autre Rtat contractant,

b) Ou lorsque les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des IRtats
contractants et d'une entreprise de 'autre ttat contractant,
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et lorsque, dans 'un et l'autre cas, il est dtabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diff6rentes de celles dont seraient convenues des entreprises inddpendantes,
les b6n~fices que, n'dtaient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis6s
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis~s, peuvent 8tre compris
dans les b~n~fices de ladite entreprise et imposds en consequence.

Article 7

1. Les bdn~fices qu'une entreprise de Fun des ttats contractants tire
de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international ne sont
imposables que dans cet ttat contractant.

2. Les navires et les a6ronefs exploit6s en trafic international par une
entreprise qui est r~sidente du Br~sil sont exon6r~s au Japon de l'imp6t de
capitation et de l'imp6t sur les entreprises.

Article 8

1. Les revenus de biens immobiliers sont imposables dans l'Iktat con-
tractant oii ces biens sont sis.

2. L'expression ((biens immobiliers , doit s'entendre dans le sens que
lui donne la l6gislation de 1'-tat contractant sur le territoire duquel lesdits
biens sont sis. En tout 6tat de cause, elle comprend les accessoires de biens
immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises agricoles ou foresti~res,
les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propri~t6 fonci~re, l'usufruit de biens immobiliers et les droits en contrepartie
desquels des redevances variables ou fixes sont vers~es pour 1'exploitation
ou le droit d'exploitation de gisements miniers, de sources ou d'autres ressources
du sol ou du sous-sol ; les navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r~s comme
des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux revenus qui proviennent des biens immobiliers faisant partie
des avoirs d'une entreprise ou de biens immobiliers servant It l'exercice d'une
profession lib6rale.

Article 9

1. Les dividendes qu'une socit r6sidente de F'un des ktats contractants
verse h un r~sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
ktat.
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2. Toutefois, lesdits dividendes peuvent 6tre impos~s dans l'ttat
contractant dont la soci~td d6bitrice des dividendes est rdsidente, conform6-
ment h la legislation dudit ttat, 6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi
per~u n'excddera pas 10 p. 100 du montant brut des dividendes si la soci~t6
b~n6ficiaire des dividendes d~tient 25 p. 100 au moins des voix de la soci~t6
d~bitrice desdits dividendes au cours de la p~riode de six mois pr~c~dant
immndiatement la fin de la p~riode comptable pour laquelle sont distribu6s
les b6n~fices.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne modifient nullement l'imposition
h laquelle la socidt6 est assujettie en ce qui concerne les bdn~fices sur lesquels
elle prl6ve les dividendes.

4. Aux fins du pr6sent article, le mot ((dividendesn, d~signe les revenus
provenant d'actions de parts de jouissance ou de droits de jouissance, de parts
mini~res, de parts de fondateurs ou autres parts b~n~ficiaires, h l'exception
des cr~ances, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la
l6gislation fiscale de l'tat contractant dont la soci6td d~bitrice est r6sidente,
assimile aux revenus provenant d'actions.

5. Lors de l'application des dispositions des paragraphes prdcedents,
en ce qui concerne le Br~sil, sont 6galement assimil~s h des dividendes les
b6n6fices de toutes formes distribuds par un 6tablissement stable, sis au Br~sil,
d'une entreprise qui est r~sidente du Japon ; en pareil cas, l'imp6t frappant
les b6n6fices ainsi distribu6s n'exc6dera pas le taux de l'imp6t vis6 au
paragraphe 2.

6. Les dispositions des paragraphes 2 et 5 ne s'appliquent pas h l'imp6t
br6silien sur les activit~s secondaires et sur les versements excessifs.

7. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne sont pas applicables si le
bdn6ficiaire des dividendes qui est r6sident de l'un des Iktats contractants a
dans l'autre iktat contractant dont la soci~t6 d~bitrice est r6sidente, un
6tablissement stable auquel se rattache effectivement la participation g~n6-
ratrice des dividendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 5
qui s'appliquent.

Article 10

1. Les int~r~ts qu'un r~sident de l'un des ktats contractants tire de
sources situ6es dans l'autre 1ktat sont imposables dans le premier Ektat.

2. Toutefois, lesdits int~r~ts peuvent 6tre impos~s dans l'ltat contrac-
tant oii ils ont leur source conformrment h la 16gislation dudit 1Rtat, 6tant
entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc~dera pas 0 p. 100 du montant
brut des intdrts si :

a) Les int6r~ts sont pergus par une banque ou tout autre 6tablissement finan-
cier sis dans l'autre tItat contractant
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b) Les intdrdts proviennent de pr~ts consentis par une entreprise de l'autre
iRtat contractant b une entreprise du premier P-tat qui exerce une activit6
industrielle, h condition que les fonds servant auxdits pr~ts aient t6
obtenus par la premiere entreprise aupr~s d'une banque ou d'un autre
6tablissement financier dans le seul but de financer l'autre entreprise et
que la premiere entreprise ddtienne 25 p. 100 au moins des voix de l'autre
entreprise A la date h laquelle lesdits prts sont consentis ou lesdits int6r~ts
doivent 6tre vers6s ;

c) Les int6r~ts proviennent d'obligations ou d'autres effets analogues; ou si
d) Les intdrdts proviennent de bons du Tr6sor ou d'autres effets 6mis par

i'etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
int6r~ts ayant leur source dans l'un des IRtats contractants et vers6s au
gouvernement de l'autre Rtat contractant ou h l'une de ses subdivisions
politiques ou de ses autorits locales, ou I toute institution ou organisme
(y compris tout dtablissement financier) qui appartient enti~rement au gouver-
ment de cet autre ktat ou h l'une de ses subdivisions politiques ou de ses
autorit6s locales, seront exondrds d'imp6t dans le premier Ptat contractant.

4. Aux fins du pr6sent article, le mot a intrft )) d~signe le revenu des
valeurs, obligations ou effets dmis par l'IRtat, assortis ou non de garanties
hypoth6caires ou d'une clause de participation aux b6ndfices, et des crdances
de toute nature, ainsi que tous autres produits que la lgislation fiscale de
l'tat contractant oii ils ont leur source assimile aux revenus de sommes
prtdes.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le b6n6ficiaire des intdr~ts qui est r~sident de l'un des ktats
contractants a, dans l'autre Rtat contractant d'ofi proviennent les int6r~ts,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement la crdance qui les
produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 5 qui s'appliquent.

6. Les int~r~ts sont r6put6s provenir de l'un des Rtats contractants si
le d~biteur est cet ]Rtat lui-m~me ou l'une de ses subdivisions politiques: ou
de ses autorit~s locales ou un rdsident de cet ktat. Toutefois, lorsque le d~biteur
des intr6ts, qu'il soit ou non r6sident de l'un des Rtats contractants, a dans
l'un des ttats contractants un 6tablissement stable pour les besoins duquel
l'emprunt productif des intdr~ts a'dt6 contract6 et qui supporte la charge de
ces int6r~ts, lesdits intdr~ts sont rdputds provenir de l']tat contractant oil
l'tablissement stable est sis.

7. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le
crdancier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des intdrdts versds
eu 6gard h la cr6ance au titre de laquelle ils sont vers~s, exc~de le montant dont
le d~biteur et le crdancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
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En pareil cas, la partie excddentaire des paiements demeure imposable
conform~ment h la Igislation de chaque ]ktat contractant, compte d~ment
tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 11

1. Les redevances qu'un r6sident de 'un des ktats contractants tire
de sources situdes dans l'autre IRtat contractant sont imposables dans le
premier tat.

2. Toutefois, lesdites redevances peuvent 8tre imposdes dans l'tRtat
contractant oil elles ont leur source conform6ment h la lgislation dudit IRtat,
6tant entendu que le taux de l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas 10 p. 100
du montant brut des redevances. Cette restriction ne s'applique pas aux
redevances perques au Br6sil pendant les trois ann6es civiles qui suivront
immgdiatement l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention, le Br6sil
pouvant, au cours de cette pgriode, imposer les redevances conform6ment h la
lgislation fiscale brdsilienne.

3. Aux fins du pr6sent article, le mot ( redevances , ddsigne les r6mun6-
rations de toute nature versdes en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur sur des oeuvres scientifiques, de brevets, de
dessins ou modules, de plans, de procgd6s ou formules de caractre secret, ou
en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un materiel industriel,
commercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communication de donnges
d'expgrience d'ordre industriel, commercial ou scientifique; mais il ne s'entend
pas des r6mungrations de toute nature versges en contrepartie de l'exploitation
ou du droit d'exploitation de marques de fabrique ou de commerce, de films
cinpmatographiques, de films ou bandes pour la radiodiffusion ou la t6ldvision.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables si le bgngficiaire des redevances qui est rgsident de l'un des Itats
contractants a, dans l'autre ]ttat contractant d'oi proviennent les redevances,
un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit ou le bien
qui les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 5 qui
s'appliquent.

5. Les redevances sont rgput~es provenir de l'un des iRtats contractants
si le d~biteur est cet tRtat lui-m~me ou l'une de ses subdivisions politiques ou
de ses autorit6s locales ou un r6sident de cet !ktat. Toutefois, lorsque le dgbiteur
des redevances, qu'il soit ou non r~sident de l'un des iktats contractants,
a dans l'un des 2tats contractants un 6tablissement stable pour les besoins
duquel l'obligation de verser les redevances a t6 contract~e et qui supporte
la charge de ces redevances, lesdites redevances sont r~putges provenir de 1'Iftat
contractant oii l'dtablissement stable est sis.

6. Lorsque des redevances excdent la somme correspondant A une
contrepartie juste et raisonnable des droits au titre desquels elles sont versges,
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les dispositions du present article ne s'appliquent qu'k la partie des redevances
qui correspond h cette contrepartie j uste et raisonnable. Si, par suite des
relations particuli~res existant entre le d~biteur et le cr6ancier, ou entre eux
et une tierce personne, le montant des redevances, eu 6gard h l'exploitation,
au droit d'exploitation ou h la communication de donn6es en contrepartie
desquels elles sont vers~es, exc~de le montant dont le d6biteur et le crdancier
seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present
article ne s'appliquent qu'h ce dernier montant. Dans les deux cas, la partie
exc~dentaire des paiements demeure imposable conformment h la l6gislation
de chaque ttat contractant, compte dfiment tenu des autres dispositions de
la pr6sente Convention.

Article 12

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers, au sens du
paragraphe 2 de l'article 8 de la pr~sente Convention, sont imposables dans
1'i1tat contractant oil ces biens sont sis.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens meubles 6 usage industriel
ou commercial qui font partie des avoirs d'un 6tablissement stable qu'une
entreprise de l'un des ttats contractants a dans l'autre ttat, ou de biens
meubles faisant partie d'une installation permanente qu'un r6sident de l'un
des iRtats contractants utilise dans l'autre tktat aux fins de l'exercice d'une
profession lib6rale, y compris les gains provenant de l'ali6nation de l'6tablis-
sement stable lui-m~me (que celui-ci soit ali6n6 isol~ment ou en meme temps
que l'entreprise tout enti~re) ou de l'installation permanente elle-m~me, sont
imposables dans cet autre tktat. Toutefois, les gains qu'un r6sident de l'un des
iktats contractants tire de l'alidnation de navires ou d'a~ronefs exploit~s en
trafic international ainsi que de biens meubles affectds h leur exploitation
sont exon6r~s d'imp6t dans l'autre tRtat contractant.

3. Les gains qu'un rdsident de l'un des Ittats contractants tire de
'ali6nation de tout bien autre que ceux qui sont visds aux paragraphes 1 et 2

du pr6sent article ne sont imposables que dans l'autre titat contractant.

Article 13

1. Les revenus qu'un r~sident de l'un des Ektats contractants tire de
l'exercice d'une profession lib~rale ou d'une activit6 lucrative ind6pendante
de nature analogue sont exondr6s d'imp6t dans l'autre ttat contractant,
h moins que l'int6ress6 n'utilise, pour ladite profession ou activit6, une ins-
tallation permanente qui se trouve habituellement k sa disposition dans ledit
autre tat. En pareil cas, seule la partie desdits revenus qui est attribuable
h cette installation permanente peut 6tre impos~e dans cet autre tktat.

2. Constituent notarmment des professions lib6rales, les activitds
ind~pendantes de nature scientifique, litt~raire, artistique, p~dagogique ou
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6ducative, ainsi que les activit~s ind6pendantes des mddecins, avocats,
ing~nieurs, architectes, dentistes et agents fiduciaires.

Article 14

1. Sous r~serve des dispositions des articles 18, 19 et 20 de la prdsente
Convention, les traitements, salaires ou r~mun~rations analogues qu'un
r~sident de l'un des iEtats contractants tire d'une activit6 lucrative non ind6-
pendante sont exon6r~s d'imp6ts dans l'autre Ittat contractant k moins que
ladite activit6 lucrative non ind~pendante ne soit exercde dans cet autre
itat. En pareil cas, les r~mun~rations reques h ce titre sont imposables dans
cet autre iktat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du pr6sent article,
les r6mundrations qu'un r~sident de l'un des Iktats contractants tire d'une
activit6 lucrative non ind~pendante exerc6e dans l'autre iEtat contractant
sont exondr6es d'imp6ts dans cet autre ttat :
a) Si la dur~e du sjour ou des s~jours de l'int~ress6 dans l'autre P-tat n'exc~de

pas 183 jours au total au cours de l'ann~e civile consid6r~e ;
b) Si les r~mun~rations sont vers~es par un employeur ou au nom d'un

employeur qui n'est pas r6sident de l'autre Etat ; et

c) Si les rdmun~rations ne sont pas h la charge d'un 6tablissement stable ou
d'une installation permanente que l'employeur a dans l'autre tItat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article,
les rdmundrations de prestations de services fournies A bord de navires ou
d'a~ronefs exploit6s en trafic international par une entreprise de l'un des
Iktats contractants sont imposables dans ledit ttat.

Article 15

Nonobstant les dispositions des articles 13 et 14 de la pr~sente Convention,
les revenus que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la scene,
de l'6cran, de la radio ou de la t6lvision, musiciens ou athl~tes, tirent de
'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6, sont imposables dans l'IRtat contrac-

tant oil cette activitd est exerc~e.

Article 16

Tout professeur ou enseignant qui s6journe temporairement dans l'un des
Etats contractants pour y enseigner ou pour y poursuivre des recherches,
pendant deux ans au plus, dans une universit6, un coll6ge, une 6cole ou tout
autre 6tablissement d'enseignement et qui est r6sident de l'autre P-tat con-
tractant ou qui, imm6diatement avant son sdjour dans le premier Ittat
contractant, 6tait r6sident de l'autre letat, est exon~r6 d'imp6t dans le premier
ktat en ce qui concerne la rdtribution de son enseignement ou de ses recherches.
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Article 17

Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie qui sjourne
dans l'un des Ektats contractants h seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y
acqu6rir une formation et qui est r6sident de l'autre iktat contractant ou qui,
imm6diatement avant son s6jour, 6tait r6sident dudit autre Itat est exon~r6
d'imp6t dans le premier iktat en ce qui concerne les sommes ou les revenus
qu'il re~oit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, L condition
que lesdites sommes proviennent de sources situ~es en dehors du premier E-tat
et que lesdits revenus qu'il tire de prestations de services fournies dans le
premier ]Rtat n'exc~dent pas, au cours d'une m~me anne imposable pendant
une p6riode de trois ann6es imposables cons~cutives au plus, 1 000 dollars des
P-tats-Unis ou l'6quivalent de cette somme en monnaie j aponaise ou br6silienne.

Article 18

Les rdmun6rations qu'un r6sident de l'un des tItats contractants regoit
en qualit6 de membre du Conseil d'administration d'une socift6 r6sidente de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Iktat, conform~ment
hi la l6gislation de cet autre tktat.

Article 19

Les salaires, traitements ou rdmun~rations analogues, ainsi que les
pensions, ou avantages analogues vers~s par l'un des ietats contractants ou
l'une de ses subdivisions politiques ou de ses autorit~s locales ou dont le
versement est assur6 h l'aide de fonds publics, h une personne physique ressor-
tissante de cet tEtat contractant en contrepartie de prestations de services
fournies h. cet tRtat contractant ou h l'une de ses subdivisions politiques ou de
ses autorit~s locales dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public,
ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

Article 20

1. Les pensions priv6es et les rentes viag6res priv6es versdes aux person-
nes physiques qui sont r~sidentes de l'un des -tats contractants ne sont impo-
sables que dans cet Etat contractant.

2. Le mot apensions)) d6signe, aux fins du pr6sent article, tout versement
p~riodique effectu6 en contrepartie ou h titre de r6paration d'un pr6judice
subi b l'occasion d'une activit6 lucrative non ind6pendante ant6rieure.

3. L'expression ((rentes viageres)) d6signe, aux fins du present article,
toute somme fixe, payable p~riodiquement, i des dates d~termin6es, la vie
durant ou pendant un nombre d'ann6es specifi, en vertu d'une obligation
d'effectuer ces paiements en contrepartie d'un capital suffisant int6gralement
vers6.
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Article 21

Les revenus, autres que les revenus vis6s par les dispositions pr~c6dentes
de la pr~sente Convention, qu'un rdsident de P'un des ttats contractants tire
de sources situdes dans l'autre ittat contractant sont imposables dans les
deux tEtats.

Article 22

1. Lorsqu'un rdsident du Br6sil pergoit des revenus qui, conformment
aux dispositions de la prdsente Convention, sont imposables au Japon, le
Br~sil d~falque de l'imp6t frappant les revenus dudit r6sident un montant
dgal 4 l'imp6t sur le revenu acquitt6 au Japon. Toutefois, le montant h ddfalquer
n'excddera pas la fraction de l'imp6t, calcul6 avant la d~duction, qui correspond
aux revenus imposables au Japon.

2. a) Lorsqu'un r6sident du Japon tire de sources situ~es au Br~sil
des revenus qui, conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
sont imposables au Brdsil, le montant de l'imp6t br~silien frappant lesdits
revenus est admis en d~duction de l'imp6t japonais auquel est assujetti
ledit r6sident. Toutefois, le montant h d~falquer n'excddera pas la fraction
de l'imp6t j aponais qui correspond auxdits revenus.

b) Aux fins de la d6duction vis~e h. l'alin~a a ci-dessus, tout contribuable
sera r6put6 avoir acquitt6 le montant qu'il aurait vers6 s'il n'avait pas b6n6ficid
d'un abattement ou d~gr~vement en ce qui concerne l'imp6t br~silien en vertu :

i) Des dispositions du paragraphe 2 de l'article 9, du paragraphe 2 de
l'article 10 et du paragraphe 2 de l'article 11 ; et

ii) Des mesures sp6ciales d'encouragement visant . favoriser le ddvelop-
pement 6conomique dans la r~gion de l'Amazonie et dans la r6gion
du nord et du nord-est du Br6sil.

c) Dans l'application des dispositions de l'alinda b ci-dessus, un contri-
buable ne sera en aucun cas r~put6 avoir acquitt6 un imp6t d'un montant
sup6rieur h celui de l'imp6t qui, n'6tait l'abattement ou le d6gr6vement
d'imp6t dfi aux mesures sp6ciales d'encouragement vis6es au sous-alin~a ii
de l'alin~a b du pr6sent paragraphe, d6coulerait de l'application de la lgis-
lation fiscale br~silienne en vigueur h. la date de la signature de la pr6sente
Convention.

d) Aux fins des dispositions du present paragraphe, l'expression ( imp6t
japonais )) s'entend 6galement de l'imp6t de capitation.

Article 23

1. Aucun ressortissant de l'un des ttats contractants ne sera assujetti
dans l'autre ]ttat h une imposition ou h des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assujettis, dans les
m~mes conditions, les ressortissants de cet autre P-tat.
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2. Le terme ((ressortissant ddsigne toute personne physique qui a la
nationalit6 de l'un ou l'autre des iktats contractants et toute personne morale
institute ou organisde conform~ment h la l~gislation de l'un ou l'autre des
IRtats contractants ainsi que toute organisation non dot~e de la personnalit6
morale et qui est assimil~e, au regard de l'imp6t de l'un ou l'autre des ktats
contractants, h une personne morale institute ou organis~e conform~ment 6.
la lgislation de l'un ou l'autre des ktats contractants.

3. Lorsqu'une entreprise de l'un des Iktats contractants a un 6tablisse-
ment stable dans 1'autre IEtat, cet 6tablissement stable ne peut 8tre assujetti,
dans cet autre ktat, h une imposition moins favorable que les entreprises de
cet autre iktat qui exercent la m~me activit6.

La pr~sente disposition ne sera pas interpr~t~e comme obligeant l'un des
ttats contractants k accorder aux residents de l'autre iktat contractant, en
raison de leur situation personnelle ou de leurs charges de famille, les abatte-
ments, d~gr~vements ou r~ductions qu'il accorde h ses propres r6sidents.

4. Aucune entreprise de l'un des ktats contractants dont le capital est,
en totalit6 ou en partie d6tenu ou contr6l, directement ou indirectement,
par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat contractant, ne peut 6tre assuj ettie,
dans le premier tRtat, h. une imposition ou h. des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujetties des
entreprises analogues du premier lktat.

5. Aux fins du pr6sent article, le mot ( imposition)) d6signe tout imp6t,
quelle qu'en soit la nature ou la d~nomination.

Article 24

1. Les autorit~s comptentes des Iktats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la
pr6sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s seront tenus secrets
et ne seront communiques qu'aux personnes ou autorit6s, y compris les
tribunaux, charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de
la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne seront en aucun
cas interpr~t~es comme obligeant l'un ou l'autre des ttats contractants :
a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa lMgislation

ou sa pratique administrative, ou avec la l6gislation ou la pratique adminis-
trative de lautre Iktat contractant ;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus aux termes
de sa l~gislation ou de celle de l'autre E-tat contractant ou qui ne peuvent
6tre recueillis par les voies administratives normales ;

c) A communiquer des renseignements de nature i divulguer un secret com-
mercial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication, ni des
renseignements dont la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.
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3. Les autoritds comp6tentes des IRtats contractants pourront prendre
les dispositions approprides et dchanger les renseignements n~cessaires pour
prdvenir l'6vasion fiscale dans les lktats contractants en ce qui concerne les
imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.

Article 25

1. Tout resident de l'un des ttats contractants qui estime que les mesures
prises par 'autre IRtat contractant entrainent ou entraineront pour lui une
imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente Convention, peut,
sans pr6judice des voies de droit internes, adresser une r6clamation h l'autoritd
comp~tente de 'ttat contractant dont il est r6sident.

2. Ladite autorit6 comptente s'efforcera, si la r~clamation lui parait
fond~e et qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir h une solution
satisfaisante, de r6gler la question par voie d'entente amiable avec l'autorit6
comp6tente de l'autre Ittat contractant, en vue d'6viter toute imposition
incompatible avec les dispositions de la pr~sente Convention.

3. Les autoritds comptentes des ktats contractants s'efforceront, par
voie d'entente amiable, de r~soudre les difficultds ou de dissiper les doutes
que pourrait susciter l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente Conven-
tion. Elles pourront aussi se concerter en vue d'6viter la double imposition
dans les cas que la pr6sente Convention ne pr6voit pas.

4. Les autorit6s comp6tentes des Iktats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de donner effet aux dispositions de la pr~sente
Convention.

Article 26

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent aucunement
atteinte aux privileges fiscaux auxquels les agents diplomatiques ou consulaires
sont en droit de pr6tendre en vertu des r~gles g~n6rales du droit international
ou en vertu de conventions particuli~res.

Article 27

1. La pr6sente Convention est sujette h ratification ; les instruments de
ratification seront dchang6s h Rio de Janeiro aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me j our qui suivra
la date d'6change des instruments de ratification ; ses dispositions s'applique-
ront en ce qui concerne les revenus acquis pendant les annes imposables
commengant le jer janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle
la pr6sente Convention sera entree en vigueur et en ce qui concerne les revenus
acquis pendant les ann6es imposables ult6rieures.
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Article 28

Chacun des t-tats contractants pourra d6noncer la pr6sente Convention
h l'expiration d'une p6riode de trois ans . compter de la date d'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention, en adressant par la voie diplomatique
IL l'autre ]ttat contractant une notification dcrite de d6nonciation, h condition
que ladite d~nonciation soit notifi~e le 30 juin au plus tard de toute annde
civile; en pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer en ce qui
concerne les revenus acquis pendant les ann~es imposables commengant le
jer janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation
aura dt6 notifi6e et en ce qui concerne les revenus acquis pendant les ann6es
imposables ult6rieures.

EN FOI DE QuOI les soussignds, hL ce dfiment habilit~s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Tokyo, en double exemplaire, le 24 janvier 1967, en langues
japonaise, portugaise et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi.
En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais: des IRtats-Unis du Br6sil:

Takeo MIKI Juracy MAGALHAES

RCHANGE DE NOTES

(Note des l8tats-Unis du Brisil)

Tokyo, le 24 janvier 1967
Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant h la Convention entre les Rtats-Unis du Brdsil et le Japon
tendant hL 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu qui a
t sign~e ce jour, j'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement

des iktats-Unis du Br6sil, que le Gouvernement des Rtats-Unis du Brdsil et
le Gouvernement japonais se sont entendus sur les points suivants:
1. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 3 :

Lorsqu'une personne physique se trouve ftre r~sidente des deux ttats con-
tractants, la question sera r6gle d'un commun accord compte tenu des r~gles ci-
apr~s :

a) Ladite personne est r~putde rdsidente de l'ttat contractant oil elle a un
foyer permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation
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dans les deux Rtats contractants, elle est rdputde rdsidente de l'tat auquel
l'unissent les liens personnels et dconomiques les plus dtroits (((centre de ses
int~r~ts vitaux @) ;

b) S'il n'est pas possible de determiner dans lequel des deux Rtats contractants
se trouve le centre des int~r~ts vitaux de ladite personne ou si celle-ci n'a de
foyer permanent d'habitation dans aucun des ttats, elle est rdputde r~si-
dente de l'tat contractant oji elle s~journe habituellement ;

c) Si ladite personne s~journe habituellement dans les deux ttats contrac-
tants ou ne s6journe habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put~e
rdsidente de 1'ftat contractant dont elle est ressortissante ;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux Rtats contractants ou si elle
n'est ressortissante d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des ktats contrac-
tants se concerteront en vue de trancher la question d'un commun accord;

2. S'agissant des alindas c et d du paragraphe 3 de l'article 4, les mots ((aux seules
fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison d6signent le cas oil aucune opera-
tion de vente n'a lieu dans le pays oii lesdites installations sont sises.

3. S'agissant du paragraphe 3 de l'article 5, les mots ((toutes les d~penses faites
pour les besoins de l'tablissement stable)) d6signent toutes les d6penses effective-
ment engag~es, soit dans 1'-tat contractant oii l'dtablissement stable est sis, soit
ailleurs, qui peuvent 6tre raisonnablement imput~es audit 6tablissement stable et
qui ont contribud A la r~alisation des b~n~fices.

4. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 7, les deux gouvernements conviennent
que, si le Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil, l'une de ses subdivisions politi-
ques ou l'une de ses autorits locales institue, apr~s la date de signature de la Con-
vention, des imp6ts de nature analogue A l'imp6t de capitation ou de l'imp6t sur les
entreprises du Japon, les deux gouvernements se consulteront en vue de modifier
ledit paragraphe afin d'y inclure lesdits imp6ts.

5. S'agissant du paragraphe 6 de l'article 9, les mots ((l'imp6t br~silien sur les
activitds secondaires et sur les versements excessifs ddsignent l'imp6t br~silien
pr~vu aux articles 295 et 299, respectivement, du R~glement br~silien de l'imp6t
sur le revenu (ddcret 58 400 du 10 mai 1966).

6. L'alinda a du paragraphe 2 de l'article 10 ne s'applique pas aux intrfts ayant
leur source dans l'un des Etats contractants et per us par une banque ou tout autre
6tablissement financier qui est resident de l'autre Rtat contractant et a un dtablisse-
ment stable sis dans le premier ttat contractant, si ces int6r~ts proviennent d'une
cr~ance et sont assimilds A des revenus attribuables audit tablissement stable.

7. S'agissant de l'alin~a b du paragraphe 2 de rarticle 10 :
1) Les mots ( activitd industrielle d~signent une activit6 entrant dans l'une

des cat6gories suivantes :
a) Manufacture, montage et traitement;
b) Construction, g~nie civil et construction navale;
c) Fourniture d'dlectricitd, d'6nergie hydraulique, de gaz et d'eau;
d) Extraction mini~re, y compris l'exploitation d'une carrire ou de tout

autre gisement mineral ;
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e) Plantation, agriculture, sylviculture et pche ;
f) Toute autre activitd qui peut 6tre qualifide d'( activit6 industrielle , aux

fins de Particle 10, par l'autoritd compdtente de l']tat contractant oil
l'activit6 est exerc6e ;

2) Les mots ((date h laquelle lesdits pr~ts sont consentis) d~signent la date
oii le contrat de pr~t est conclu ou la date oti le pr~t est effectivement vers6.

8. S'agissant du paragraphe 6 de 'article 11, pour determiner si les redevances
correspondent A une contrepartie juste et raisonnable des droits au titre desquels
elles sont vers~es, l'autorit6 comp~tente de l'un des ttats contractants peut tenir
compte des dispositions de sa propre l6gislation fiscale.

9. S'agissant du point ii de l'alinda b du paragraphe 2 de l'article 22:
1) Les mesures spdciales d'encouragement visant A favoriser le d~veloppement

6conomique dans la rdgion de l'Amazonie et dans la rdgion du nord et du nord-est
du Brdsil sont celles qui sont 6noncdes dans les articles ci-apr~s du R~glement brdsi-
lien de l'imp6t sur le revenu de mai 1966 :

i) En ce qui concerne la rdgion du nord et du nord-est:
Loi no 3692 de 1959 - article 19
Loi no 3995 de 1961 - article 34
Loi no 4239 de 1963 - articles 13 a 18
Loi no 4357 de 1964 - article 14
Loi no 4506 de 1964 - article 9
Loi no 4869 de 1965 - articles 12 A 24

ii) En ce qui concerne la rdgion de l'Amazonie:
Loi no 1806 de 1953 - article 2
Loi no 3692 de 1959 - article 19
Loi no 4069-B de 1962 - articles I et 2,

ainsi que celles qui sont 6nonc6es dans la Loi no 5174 d'octobre 1966 - articles 1, 2,
7, 8, 9, 10, 17 et 19.

2) Si une nouvelle legislation est adoptde au Brdsil dans le cadre des mesures
spdciales d'encouragement visdes audit article ou en remplacement des articles de
la l6gislation brdsilienne 6numdrds au paragraphe 1 ci-dessus en vigueur I la date de
signature de la Convention, le Gouvernement des IRtats-Unis du Br6sil informera
le Gouvernement japonais de ladite l6gislation et les deux gouvernements se consul-
teront pour proc~der h un nouvel 6change de notes en vue d'inclure les modifications
d~coulant de cette lgislation.

Je vous prie de bien vouloir confirmer que les points qui prdc~dent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement japonais.

Je saisis, etc.

Le Ministre d'RItat charg6 des relations ext6rieures
des Ittats-Unis du Brdsil :

Juracy Montenegro MAGALHXES

Son Excellence M. Takeo Miki
Ministre des affaires 6trang6res du Japon

No. 9716
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II

(Note du Japon)

Tokyo, le 24 janvier 1967
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour,
dont la teneur suit:

[Voir note I]

Je confirme que les points 6nonc6s dans votre note rencontrent 'agr~ment
du Gouvernement japonais.

Je saisis, etc.
Le Ministre des affaires 6trang~res du Japon:

Takeo MIKI

Son Excellence M. Juracy Montenegro Magalhdes
Ministre d'Rtat charg6 des relations ext~rieures

des Itats-Unis du Br6sil

NO 9716
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCEPTANCE of the revised text of
Annex XII 2 adopted by the Council
of the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization in resolu-
tion C.37 (XX) of 16 May 1968

Notification received on:

9 July 1969
KUWAIT

I United Nations, Treaty Series, vol. 33,
p. 261. For final or revised texts of annexes to
the Convention transmitted to the Secretary-
General subsequent to the date of its registra-
tion, see: vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314,
p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559,
p. 348 and vol. 645, p. 340 ; for other subse-
quent actions relating to this Convention,
see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to 8, as well as Annex A in volumes 602,
617, 633, 636, 638, 639, 642, 645, 647, 649,
650, 651, 653, 656, 659, 661, 673, 674 and 677.

2 Ibid., vol. 645, p. 340.

ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILUGES ET IMMUNITtS DES
INSTITUTIONS SPI CIALIStES.
APPROUVtE PAR L'ASSEMBLtE
G]NIRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

ACCEPTATION du texte r6vis6 de
l'Annexe XII 2 adopt6 par le Conseil
de l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation
maritime par sa r6solution C.37 (XX)
du 16 mai 1968

Notification repue le:

9 juillet 1969

KOWEIT

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol.
33, p. 261. Pour les textes finals ou revis6s
d'annexes communiquds au Secrdtaire gdndral
postdrieurement h la date d'enregistrement
de la Convention, voir: vol. 71, p. 318;
vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 298 ; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284 ; vol. 559, p. 348, et vol. 645, p. 341 ;
pour les autres faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs n os 1 h 8, ainsi
que l'Annexe A des volumes 602, 617, 633,
636, 638, 639, 642, 645, 647, 649, 650, 651,
653, 656, 659, 661, 673, 674 et 677.

3 Ibid., vol. 645, p. 340.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCATIO-
NAL, SCIENTIFIC AND CULTU-
RAL MATERIALS. OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 22 NOVEMBER
1950 1

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

11 July 1969
SINGAPORE

I United Nations, Treaty Series, vol. 131,
p. 25 ; for subsequent actions relating to this
Agreement, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 8, as well as Annex A in
volumes 618, 634, 640 and 643.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TtRE JRDUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL. OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW YORK, LE 22 NOVEMBRE
1950 1

ACCEPTATION

Instrument dipos6 le:

11 juillet 1969
SINGAPOUR

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
131, p. 25; pour les faits ultdrieurs concer-
nant cet Accord, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 2 & 8, ainsi
que l'Annexe A des volumes 618, 634, 640
et 643.
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No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAIN-
TENANCE. DONE AT NEW YOK,
ON 20 JUNE 19561

RATIFICATION

No 3850. CONVENTION SUR LE
RECOUVREMENT DES ALIMENTS
A L1ITRANGER. FAITE A NEW
YORK, LE 20 JUIN 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

16 July 1969

AUSTRIA

(To take effect on 15 August 1969).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 268,
p. 3 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 5, 7 and 8, as well as Annex
A in volumes 633, 649 and 656.

Instrument diposi le:

16 juillet 1969
AUTRICHE

(Pour prendre effet le 15 aoit 1969).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.
268, p. 3 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes
dans les Index cumulatifs nos 3 h 5, 7 et 8,
ainsi que l'Annexe A des volumes 633, 649 et
656.
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No. 6532. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREATBRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF EL SALVADOR REGARD-
ING THE ABOLITION OF VISAS.
SAN SALVADOR, 20 AUGUST 1962 1

MODIFICATION OF SUB-PARAGRAPH (b)
OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

By an agreement concluded by an
exchange of notes dated at San Salvador
on 3 and 10 July 1968 it was decided
to amend sub-paragraph (b) of the
above mentioned Agreement by insert-
ing the words

or " Isle of Man
after the words " Guernsey and its
Dependencies ".

The amending agreement came into
force on 10 July 1968.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 11 July 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 453,

p. 309.

No 6532. 9CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
SALVADORIEN RELATIF A
L'ABOLITION DE VISAS. SAN
SALVADOR, 20 AOOT 19621

MODIFICATION DE L'ALINP-A b DE L'Ac-

CORD SUSMENTIONNt

Par un accord conclu sous forme
d'6change de notes datdes San Salvador
des 3 et 10 juillet 1968, il a dtd d~cid6
d'amender l'alin~a b de l'Accord sus-
mentionn6 par l'insertion des mots

or ((Isle of Man)) (ou ie de Man)
apr&s les mots a Guernsey and its Depen-
dencies ) (Guernesey et d~pendances).

L'accord d'amendement est entr6 en
vigueur le 10 juillet 1968.

La d6claration certifile a R16 enre-
gistride par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le
11 juillet 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.

453, p. 309.
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No. 7152. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF ECUADOR REGARD-
ING THE ABOLITION OF VISAS.
QUITO, 13 SEPTEMBER 1963 1

No 7152. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE L'tQUATEUR RELATIF A
LA SUPPRESSION DES VISAS.
QUITO, 13 SEPTEMBRE 1963 1.

MODIFICATION OF SUB-PARAGRAPH (b) MODIFICATION DE L'ALINPA b DE L'Ac-

OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT CORD SUSMENTIONNP

By an agreement concluded by an
exchange of notes dated at Quito on
23 July and 14 August 1968 it was
decided to amend sub-paragraph (b)
of the above mentioned Agreement by
inserting the words

or " Isle of Man
after the words " Guernsey and its
Dependencies ".

The amending Agreement came into
force on 14 August 1968.

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on 11 July 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 490,
P. 19.

Par un accord conclu sous forme
d'6change de notes dat~es A Quito les
23 juillet et 14 aofit 1968 il a dt6 ddcid6
d'amender l'alin~a b de 'Accord sus-
mentionn6 par l'insertion des mots

or ((Isle of Man)) (ou ile de Man)
apr~s les mots ((Guernsey and its De-
pendencies)) (Guernesey et d6pendan-
ces).

L'accord d'amendement est entrd en
vigueur le 14 aofit 1968.

La diclaration certifie a R6 enregistr&
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 11 juillet 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Trailis, vol.
490, p. 19.
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No. 7525. CONVENTION ON CON-
SENT TO MARRIAGE, MINIMUM
AGE FOR MARRIAGE AND REGIS-
TRATION OF MARRIAGES. OPEN-
ED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 10 DECEMBER 19621

ACCESSION

No 7525. CONVENTION SUR LE
CONSENTEMENT AU MARIAGE,
L'AGE MINIMUM DU MARIAGE
ET L'ENREGISTREMENT DES
MARIAGES. OUVERTE A LA SI-
GNATURE A NEW YORK LE
10 D1tCEMBRE 1962 1.

ADHRSION

Instrument deposited on:

9 July 1969
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 7 October 1969.
On depositing the instrument, the
Government of the Federal Republic
of Germany declared that the Conven-
tion shall also apply to Land Berlin).2

I United Nations Treaty Series, vol. 521,

p. 231 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 7, as well as Annex A in volumes
619 and 668.

2 The Governments of the following States
objected to that declaration by communications
received by the Secretary General on the dates
indicated: Bulgaria (16 September 1969),
Czechoslovakia (3 November 1969), Hungary
(3 November 1969), Poland (29 October 1969),
Romania (3 September 1969), Union of Soviet
Socialist Republics (11 September 1969).

Instrument dipos6 le:

9 juillet 1969
RP-PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMA-

GNE

(Pour prendre effet le 7 octobre 1969.
Lors du ddp6t de l'instrument, le Gou-
vernement de la R~publique f~drale
d'Allemagne a dclar6 que la Conven-
tion s'appliquerait 6galement au Land
de Berlin) 2

Nations Unies, Recueil des Traitds, voli

521, p. 231 ; pour les faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention, voir les rdf6rences
donndes dans l'Index cumulatif no 7, ains.
que l'Annexe A des volumes 619 et 668.

2 Les Gouvernements des Etats ci-apr~s ont
objectd h cetteddclaationsuivant communica-
tions reques par le Secr6taire gdn4ral aux dates
indiqudes: Bulgarie (16 septembre 1969),
Tchdcoslovaquie (3 novembre 1969), Hongrie
(3 novembre 1969), Pologne (29 octobre 1969),
Roumanie (3 septembre 1969), Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques (11 sep-
tembre 1969).
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No. 8234. AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
IRELAND. SIGNED AT DUBLIN ON 28 FEBRUARY 19661

AGREEMENT 2 ON SOCIAL SECURITY AMENDING AND SUPPLEMENTING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT DUBLIN ON 3 OCTOBER 1968

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 July

1969.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Ireland,

Desirous of extending the scope of the Agreement on Social Security which
was signed on their behalf at Dublin on 28 February 1966 1 and of earlier Agree-
ments,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement " the Agreement of 1966 " means
the Agreement on Social Security which was signed on behalf of those Governments
at Dublin on 28 February 1966.

Article 2

This Agreement shall come into force on 4 November 1968, and shall be read
as one with the Agreement of 1966.

Article 3

(1) In Article 1 (1) of the Agreement of 1966, for the definitions of " the
legislation of the United Kingdom ", " the legislation of the Republic of Ireland ",
" the United Kingdom Fund " and " the Fund of the Republic of Ireland ", there
shall be, respectively, substituted the following definitions-

" ' the legislation of the United Kingdom' means, according to the con-
text, the National Insurance Act 1965, the National Insurance (Industrial
Injuries) Act 1965, the National Insurance Act (Northern Ireland) 1966, the
National Insurance (Industrial Injuries) Act (Northern Ireland) 1966, the
National Insurance (Isle of Man) Acts 1948 to 1966 or the National Insurance
(Industrial Injuries) (Isle of Man) Acts 1948 to 1966, and includes enactments

1 United Nations, Treaty Series, vol. 565, p. 33.
2 Came into force on 4 November 1968, in accordance with article 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8234. ACCORD RELATIF A LA SkCURITt SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
D'IRLANDE. SIGNIP A DUBLIN LE 28 FtVRIER 19661

ACCORD 2 RELATIF X LA SACURITP, SOCIALE AMENDANT ET COMPLf-TANT L'ACCORD

SUSMENTIONNI. SIGN- X DUBLIN LE 3 OCTOBRE 1968

Texte authentique : anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 juillet

1969.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique d'Irlande,

D~sireux d'6tendre la porte de l'Accord relatif A. la sdcurit6 sociale signd en
leur nom Dublin, le 28 f~vrier 1966 1, et des accords antdrieurs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du prdsent Accord, el'Accord de 1966)) d6signe l'Accord relatif & la
s6curit6 sociale qui a 6t6 signd au nom desdits gouvernements 5 Dublin, le 28 f~vrier
1966.

Article 2

Le present Accord entrera en vigueur le 4 novembre 1968 et fera partie int6-
grante de l'Accord de 1966.

Article 3

1. Au paragraphe 1 de l'Article premier de l'Accord de 1966, les d~finitions de
ccla legislation du Royaume-Uni s, ( ca legislation de la Rdpublique d'Irlande s,
(la Caisse du Royaume-Unis) et (la Caisse de la Rdpublique d'Irlande )) seront rem-
plac~es respectivement par les dsfinitions suivantes :

((L'expression ((la lgislation du Royaume-Unib, dssigne, selon le contexte,
la loi de 1965 sur l'assurance nationale, (accidents du travail), la loi de 1966
sur l'assurance nationale applicable & l'Irlande du Nord, la loi de 1966 sur
l'assurance nationale (accidents du travail) applicable h l'Irlande du Nord, les
lois de 1948 A 1966 sur l'assurance nationale applicables & File de Man ou les
lois de 1948 & 1966 sur l'assurance nationale (accidents du travail) applicables

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 565, p. 33.
i Entrd en vigueur le 4 novembre 1968, conformdment & l'article 2.
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repealed or consolidated by, or repealed by enactments consolidated by, those
Acts ;

"the legislation of the Republic of Ireland " means the Social Welfare Acts
1952 to 1968, and includes enactments repealed by those Acts ;

" the United Kingdom Fund " means, according to the context, the
National Insurance Fund, the Industrial Injuries Fund, the Northern Ireland
National Insurance Fund, the Northern Ireland Industrial Injuries Fund, the
the Manx National Insurance Fund or the Manx Industrial Injuries Fund
established under the legislation of the United Kingdom;

" the Fund of the Republic of Ireland " means, according to the context,
the Social Insurance Fund or the Occupational Injuries Fund established under
the legislation of the Republic of Ireland. "

(2) At the end of the said Article 1 (1) there shall be added the following
words-

" 'the earlier agreements' means all previous agreements between the
Governments of the two countries or the competent authorities of the two
countries providing for reciprocity in relation to the subject-matter of the
legislation of the two countries ;

"' benefit' means any benefit, pension, allowance or grant under the
legislation of the United Kingdom or under the legislation of the Republic of
Ireland, as the case may require;

" ' occupational injuries benefit ' means injury benefit, disablement benefit
and death benefit under the legislation of the United Kingdom or under the
legislation of the Republic of Ireland, as the case may require;

"' industrial injury' or , industrial disease' means, respectively, an
injury or disease in respect of which occupational injuries benefit is payable ;

1" non-domiciled airman' means, for the purposes of the legislation cf
the United Kingdom, an airman for those purposes who neither is domiciled
nor has a place of residence in the United Kingdom and, for the purposes of
the legislation of the Republic of Ireland, means an airman for those purposes
who neither is domiciled, nor has a place of residence in the Republic of Ire-
land. "

Article 4

Article 11 of the Agreement of 1966 shall be supplemented by the addition of
the following paragraphs-

" (5) The relevant reciprocal provisions shall not apply, for the purposes
of sickness or disability benefit under the legislation of one country, to a person
claiming that benefit if, for the date for which benefit is claimed, widow's
benefit, a widow's (contributory) pension or a pension by way of death benefit
(other than an orphan's pension) is payable to that person under the legislation
of the other country or an increase of benefit is payable in respect of that person
under that legislation.

No. 8234
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A. Vile de Man, et englobe les dispositions lgislatives abrog~es par ces lois
ou incorpordes t elles ou abrogdes par des textes l~gislatifs incorpor~s A ces lois ;

((L'expression ((la lgislation de la R~publique d'Irlande d~signe les lois
sur la protection sociale (1952 i 1968) et englobe les dispositions lgislatives
abrog~es par ces lois ;

((L'expression (la Caisse du Royaume-Uni , ddsigne, selon le contexte,
la Caisse d'assurance nationale, la Caisse des accidents du travail, la Caisse
d'assurance nationale de l'Irlande du Nord, la Caisse des accidents du travail
de l'Irlande du Nord, la Caisse d'assurance nationale de File de Man ou la
Caisse des accidents du travail de lile de Man crdes en application de la lgisla-
tion du Royaume-Uni;

((L'expression ala Caisse de la Rdpublique d'Irlande ddsigne, selon le
contexte, la Caisse d'assurances sociales ou la Caisse des accidents du travail
crdes en application de la legislation de la R~publique d'Irlande ,.

2. A, la fin dudit paragraphe 1 de l'article premier, il sera ajoutd ce qui suit:

( L'expression ales accords ant~rieurs , ddsigne tous les accords conclus
ant6rieurement entre les gouvernements des deux pays ou les autoritds comp6-
tentes des deux pays en vue de pr~voir un traitement rciproque pour ce qui
est des questions faisant l'objet de la legislation des deux pays ;

((Le terme aprestation d~signe toute prestation, pension, allocation ou
subvention vers~e en application de la legislation du Royaume-Uni ou de la
ldgislation de la R~publique d'Irlande, selon le cas;

((L'expression a prestation pour accidents du travail ) d~signe une presta-
tion pour accident, une prestation pour invalidit6 et une prestation pour ddc~s
versdes en application de la lgislation du Royaume-Uni ou de la legislation de
la R~publique d'Irlande, selon le cas ;

((Les expressions ((accident du travail)) et maladie professionnelle ,
d~signent respectivement un accident ou une maladie ouvrant droit A. une
prestation pour accident du travail;

((L'expression ( aviateur non domicili 6 ddsigne, aux fins de la legislation
du Royaume-Uni, un aviateur qui n'est pas domicili6 et qui ne reside pas au
Royaume-Uni et, aux fins de la legislation de la R~publique d'Irlande, un
aviateur qui n'est pas domicili et qui ne rdside pas dans la R~publique d'Ir-
lande ).

Article 4

L'article 11 de l'Accord de 1966 sera compl6t6 par l'addition des paragraphes
suivants :

((5. Les clauses de r~ciprocit6 pertinentes ne s'appliquent pas, aux fins
d'une prestation de maladie ou d'invalidit6 pr~vue par la legislation de Fun des
deux pays, A toute personne rdclamant ladite prestation au cas oi, A la date
pour laquelle la prestation est rdclam~e, une prestation de veuve, une pension
(contributive) de veuve ou une pension au titre d'une prestation de d~c~s (k
l'exception d'une pension d'orphelin) est due t cette personne en application
de la legislation de l'autre pays, ou si une majoration de prestation est due A
cette personne en application de cette legislation.
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"(6) Where a person receives a sum by way of sickness or disability
benefit under the legislation of one country by virtue of paragraph (2) of this
Article or the relevant reciprocal provisions for any period beginning on or after
4 November 1968 for which he is not entitled to that benefit, and is entitled to
widow's benefit, a widow's (contributory) pension, a retirement pension or a
pension by way of death benefit (other than an orphan's pension) for the same
period under the legislation of the other country, the said sum so received shall
be treated as having been paid by way of the benefit to which he is entitled
under the legislation of the latter country.

Article 5

Part IV of the Agreement of 1966 shall be supplemented by the addition of the
following Articles-

"Article 15

"For the purposes of the legislation of the United Kingdom, a person shall
not be treated as a non-domiciled airman if he is domiciled or has a place of
residence in the Republic of Ireland and, for the purposes of the legislation of
the Republic of Ireland, a person shall not be so treated if he is domiciled or
has a place of residence in the United Kingdom.

"Article 16

"In relation to any area outside the territorial waters of a country which
has been designated, under the laws of that country concerning the Continental
Shelf, as an area within which the rights of that country with respect to the
sea bed and subsoil and their natural resources may be exercised, the provisions
of this Agreement and the earlier agreements shall apply subject to such modi-
fications as may be required.

" Article 17

"(1) For the purpose of the right of any person to receive an increase
of benefit under the legislation of one country in respect of a child or adult
dependant who is in the other country or ordinarily resident there, the child
or adult dependant, as the case may be, shall be treated as if he were, as the
case may be, in the former country or ordinarily resident there.

" (2) Where under the legislation of one country a person would be
entitled to death benefit if a child were in that country or had been there at
the time when one of his parents died or at any other specified time, he shall be
entitled to that benefit if the child, as the case may be, is in the other country
or was there at that time.

" (3) For the purpose of the right of any person to receive benefit or an
increase of benefit in respect of a child-

"(a) a child in the Republic of Ireland shall not be treated under the
legislation of the United Kingdom as included in any family as
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(( 6. Dans le cas ofi une personne re~oit une somme au titre d'une presta-
tion de maladie ou d'invalidit6, en application de la lgislation de i'un des pays
en vertu du paragraphe 2 du present article ou par le jeu des clauses de rdcipro-
citd pertinentes, pour toute p6riode commengant le 4 novembre 1968 ou aprs
cette date pour laquelle elle n'a pas droit A cette prestation, et qu'elle a droit A
une prestation de veuve, A une pension (contributive) de veuve, A une pension
de retraite ou A une pension au titre d'une prestation de ddc~s (A l'exception
d'une pension d'orphelin) pour la m~me p~riode en application de la legislation
de l'autre pays, ladite somme ainsi perque sera r~put~e avoir t6 versde au
titre de la prestation A laquelle ladite personne a droit en application de la
lgislation du dernier pays ).

Article 5

Le titre IV de l'Accord de 1966 sera compl~t6 par l'addition des articles sui-
vants :

((Article 15

((Aux fins de la lgislation du Royaume-Uni, une personne ne sera pas
considdr6e comme aviateur non domicilid si elle est domicili~e ou si elle rdside
dans la R6publique d'Irlande et, aux fins de la l6gislation de la R6publique
d'Irlande, une personne ne sera pas consid~r~e comme aviateur non domicili6
si elle est domicili6e ou si elle rdside dans le Royaume-Uni.

((Article 16

((En ce qui concerne toute zone situ~e A l'ext~rieur des eaux territoriales de
l'un des pays qui, conform~ment aux lois de ce pays relatives au plateau conti-
nental, a t d~clarde zone oii peuvent s'exercer les droits de ce pays A l'6gard
du fond et du sous-sol des mers ainsi que de leurs ressources naturelles, les
dispositions du prdsent Accord et des Accords antdrieurs s'appliqueront sous
reserve de toute modification qui pourrait 6tre n~cessaire.

((Article 17

a1. Aux fins du droit d'une personne A recevoir une majoration de
prestation conform~ment A la lgislation d'un pays au titre d'un enfant ou
d'un adulte A charge qui se trouve dans l'autre pays ou qui y r6side habituelle-
ment, cet enfant ou cet adulte A charge, selon le cas, sera consid6rd comme
s'il se trouvait dans le premier pays ou comme s'il y r6sidait habituellement,
selon le cas.

((2. Dans le cas oii, en application de la legislation de l'un des pays,
une personne aurait droit A une prestation de ddc~s si un enfant se trouvait
dans ce pays ou s'y 6tait trouv6 A la date du d~c~s de l'un de ses parents ou A
tout autre moment spdcifi6, ladite personne aura droit A cette prestation si
l'enfant se trouve dans l'autre pays ou s'y trouvait A cette date, selon le cas.

((3. Aux fins du droit d'une personne A recevoir une prestation ou une
majoration de prestation au titre d'un enfant :

((a) Un enfant se trouvant dans la Rdpublique d'Irlande ne sera pas
consid~r6 au regard de la lgislation du Royaume-Uni comme inclus
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respects any period during which he is detained in a reformatory or
an industrial school ;

" (b) a child in the United Kingdom shall not be treated under the legisla-
tion of the Republic of Ireland as a qualified child or as a child
qualified for the purposes of the Social Welfare (Occupational Inju-
ries) Act 1966 as respects any period during which he is detained in
a remand home, an approved school or a training school.

" (4) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article and
those provisions of the earlier agreements which enable a child or adult depen-
dant who is in one country to be treated as if he were in the other country for
the purpose of the right of any person to receive an increase of benefit under
the legislation of that other country, no increase of benefit shall be paid under
the legislation of one country in respect of a child or adult dependant who is in
the other country for any period during which an increase of benefit is payable
in respect of that child or adult dependant, as the case may be, under the
legislation of the other country.

" Article 18

"Nothing in paragraph (5) of Article 11 of this Agreement shall diminish
any right to sickness or disability benefit if the benefit has begun to accrue
before 4 November 1968, and nothing in Article 17 or Article 27 of this Agree-
ment shall diminish any right to old age benefit, widow's benefit, a widow's
(contributory) pension, death benefit, a guardian's allowance or any increase
of any such benefit if the benefit or increase of benefit, as the case may be, has
begun to accrue before that date.

"Article 19

"The competent authorities -

"(a) shall make such administrative arrangements as may be required
for the application of the present Agreement ;

"(b) shall communicate to each other information regarding any measure
taken by them for the application of the Agreement;

"(c) shall communicate to each other, as soon as possible, information
regarding any changes made under their national legislation which
affect the application of the Agreement.

"Article 20

"The competent authorities of the two countries shall furnish information
and assistance to one another with regard to any persons claiming benefit
under the legislation of either country. "
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dans une famille pour toute pdriode pendant laquelle il est intern6
dans un dtablissement de redressement ou dans une dcole profession-
nelle;

((b) Un enfant se trouvant dans le Royaume-Uni ne sera pas considdr6 au
regard de la lgislation de la R~publique d'Irlande comme un enfant
remplissant les conditions requises ou comme un enfant remplissant les
conditions requises aux fins de la loi de 1966 sur la protection sociale
(accidents du travail) pour toute p~riode pendant laquelle il est internd
dans une maison de d6tention provisoire, dans une dcole agr6e ou
dans une 6cole de formation professionnelle.

((4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article ainsi
que les dispositions des accords antrieurs qui autorisent un enfant ou un
adulte a charge qui se trouve dans Fun des pays h 6tre considr6 comme se
trouvant dans l'autre pays aux fins du droit d'une personne recevoir une
majoration de prestation conform~ment a la l~gislation de cet autre pays,
aucune majoration de prestation ne sera vers~e conform6ment a la ldgislation
de Fun des pays au titre d'un enfant ou d'un adulte a charge qui se trouve
dans l'autre pays pour toute p~riode pendant laquelle la l~gislation de l'autre
pays pr~voit une majoration de prestation au titre de cet enfant ou de cet adulte
& charge, selon le cas.

((Article 18

((Aucune disposition du paragraphe 5 de l'article 11 du prdsent Accord ne
limite le droit ik une prestation de maladie ou d'invalidit6 si cette prestation a
commencd a Ltre due avant le 4 novembre 1968, et aucune disposition de
l'article 17 ni de l'article 27 du pr6sent Accord ne limite le droit 5 une presta-
tion de vieillesse, prestation de veuve, pension (contributive) de veuve, presta-
tion de d~c~s, allocation de tutelle ou majoration de l'une quelconque de ces
prestations, si ladite prestation ou majoration de prestation, selon le cas, a
commenc6 a 6tre due avant cette date.

((Article 19

((Les autoritds comp6tentes :
( a) Prendront les dispositions administratives ndcessaires en vue de

'application du prdsent Accord;
Sb) Se communiqueront mutuellement des renseignements concernant

toute mesure prise par elles en vue de l'application du pr6sent Accord ;
((c) Se communiqueront mutuellement, ds que possible, des renseigne-

ments concemant toute modification apportde A leur l6gislation
nationale qui affecte l'application du present Accord.

((Article 20

((Les autoritds compdtentes des deux pays se fourniront mutuellement des
renseignements et une aide au sujet de toute personne demandant une presta-
tion en application de la ldgislation de Fun ou l'autre pays. ))
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Article 6

The Agreement of 1966 shall be supplemented by the addition of the following
Part-

"PART V

"OCCUPATIONAL INJURIES BENEFIT

" Article 21

"(1) Persons in one country shall be entitled to receive occupational
injuries benefit under the legislation of the other country only in accordance
with the provisions of this Agreement.

"(2) A person shall not be disqualified for receiving-
"(a) injury benefit ;
"(b) disablement benefit (including unemployability supplement, cons-

tant attendance allowance, hospital treatment allowance or excep-
tionally severe disablement allowance) ; or

"(c) death benefit (including, by way of death benefit, allowances in
respect of children) ;

under the legislation of one country for any period during which he is in the
other country, provided that, subject to the provisions of paragraph (4) of this
Article, in the case of injury benefit, such notice as is required under the next
paragraph of this Article of his intended absence from the former country is
given to the competent authority of that country.

" (3) The period of such notice shall be one week or more expiring imme-
diately before the date of the commencement of the journey to the other coun-
try, or such shorter period as such competent authority may accept as suffi-
cient in a particular case, provided that the said authority may in a particular
case waive the requirement to give notice.

" (4) The provisions relating to the giving of notice in paragraphs (2)
and (3) of this Article shall not apply where injury benefit is payable to a person
under the legislation of one country in respect of a disease which develops after
the commencement of his journey to the other country.

" Article 22

"Where a person has received benefit for an industrial injury or industrial
disease under the legislation of one country and claims such benefit for a later
injury or disease under the legislation of the other country, then, for the pur-
pose of determining the degree of his disablement, the injury or disease for
which he received the first mentioned benefit shall be treated as if the legisla-
tion of that other country applied to it, and any benefit payable for that injury
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Article 6

L'Accord de 1966 sera compl~td par l'addition du titre suivant:

((TITRE V

((PRESTATION POUR ACCIDENTS DU TRAVAIL

((Article 21

(1. Les personnes se trouvant dans l'un des pays n'auront le droit de
recevoir une prestation pour accident du travail en application de la legislation
de l'autre pays que conform6ment aux dispositions du present Accord.

((2. Nul ne sera consid~r6 comme perdant son droit . recevoir
((a) Une prestation pour accident ;
((b) Une prestation pour invalidit6 (y compris un supplement d'incapacitd

de travail, une allocation pour soins permanents, une allocation pour
frais hospitaliers ou une allocation pour une invalidit6 particuli~re-
ment grave) ; ou

((c) Une prestation de d~c~s (y compris une prestation de d6c~s convertie
en allocation au titre des enfants) ;

en application de la legislation de Fun des pays pour toute pdriode pendant
laquelle il se trouve dans l'autre pays, A condition que, sous r~serve des dispo-
sitions du paragraphe 4 du present article, dans le cas d'une prestation pour
accident, notification soit donn~e, comme pr~vu au paragraphe suivant du
present article, de son intention de s'absenter du premier pays A l'autorit6
comp6tente de ce pays.

((3. Cette notification devra tre donn~e une semaine au moins avant
la date A laquelle doit commencer le voyage vers l'autre pays, ou peut 6tre
donn~e avec un pr~avis moindre si ladite autorit6 comp~tente juge ce pr~avis
suffisant dans un cas particulier, 6tant entendu que ladite autorit6 peut, dans
un cas particulier, dispenser l'int~ress6 de la notification.

((4. Les dispositions relatives A la notification figurant aux paragraphes
2 et 3 du present article ne s'appliqueront pas dans le cas oi une prestation
pour accident est due k une personne en application de la legislation de Fun
des pays au titre d'une maladie qui se dclare apr~s le commencement de son
voyage vers l'autre pays.

(c Article 22

((Dans le cas oii une personne a regu une prestation pour un accident du
travail ou une maladie professionnelle en application de la lgislation de l'un
des pays et demande une telle prestation en application de la legislation de
l'autre pays au titre d'un accident ou d'une maladie survenu ult~rieurement,
l'accident ou la maladie au titre duquel ladite personne a requ la premiere
prestation cit~e sera trait6, aux fins de d~terminer le degr6 de son invalidit6,
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or disease shall be taken into account as if it were payable under that legisla-
tion.

"Article 23

"Where a person contracts an industrial disease after having been employed
in both countries in occupations to which, under the provisions of the legisla-
tion of both countries, the disease may be attributable, benefit in respect of
such disease shall be payable only under the legislation of the country in which
the person was last employed in such an occupation before the disease was
first diagnosed. Any period of employment in such an occupation in one country
shall be deemed to have been employment in that occupation in the other
country for the purpose of any provision in the legislation of that other country
concerning the reckoning of time in relation to such an occupation.

" Article 24

"Where an accident happens to a person after he leaves one country to
go in the course of his employment to the other country, and before he arrives
in that other country, then, for the purpose of any claim to benefit in respect
of that accident-

" (a) the accident shall be deemed to have happened in the country under
the legislation of which contributions were expected to be payable
in respect of his employment in that other country; and

" (b) his absence from either country shall be disregarded for the purpose
of determining whether his employment was insurable under such
legislation.

"Article 25

" (1) Where a person is employed in one country and, by virtue of the
earlier agreements, the provisions of the legislation of the other country which
concern the payment of contributions in relation to occupational injuries
benefit apply to him, then, without prejudice to the provisions of the earlier
agreements, for the purposes of any claim to occupational injuries benefit
under the legislation of either country in respect of an accident happening, or
a disease contracted, in the course of such employment, the person shall be
treated as if the accident had happened, or the disease had been contracted,
in the other country and as if that employment were insurable and as if he
were in such other country.

" (2) This Article shall have effect from 1 May 1967.

" Article 26

" Where a person receives a sum by way of sickness or disability benefit
under the legislation of one country for any period beginning on or after 4
November 1968, and is entitled to injury benefit for the same period under the
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comme si la 1gislation de cet autre pays s'y appliquait, et toute prestation due
pour cet accident ou cette maladie sera prise en considdration de la m~me fa~on
que si elle 6tait due en application de cette lgislation.

((Article 23

((Dans le cas oii une personne contracte une maladie professionnelle apr~s
avoir exerc6 dans les deux pays un emploi auquel la maladie peut 8tre attribute
en application des dispositions de la lgislation des deux pays, toute piestation
au titre de cette maladie ne sera due qu'en application de la lgislation du
pays dans lequel ladite personne a exerc6 le dernier des emplois en question
avant que la maladie n'ait 6t6 diagnostiqu~e pour la premiere fois. Toute p6riode
pendant laquelle ladite personne aura exercd un tel emploi dans Fun des pays
sera considdr~e de la m~me fagon que si elle avait exerc6 cet emploi dans l'autre
pays aux fins de toutes dispositions de la legislation de cet autre pays concernant
l'anciennet6 dans cet emploi.

((Article 24

((Dans le cas oii une personne est victime d'un accident apr~s avoir quittd
l'un des pays pour se rendre, aux fins de son emploi, dans l'autre pays, et avant
qu'elle ne soit arriv~e dans cet autre pays, aux fins de toute demande de presta-
tion au titre de cet accident :

((a) L'accident sera consid~r6 comme 6tant survenu dans le pays selon la
lgislation duquel il 6tait pr6vu que des cotisations devaient 6tre
vers~es au titre de son emploi dans cet autre pays ; et

Sb) Son absence de l'un ou l'autre pays ne sera pas prise en consideration
aux fins de d6terminer si son emploi ouvrait droit A assurance en
application de cette l6gislation.

((Article 25

S1. Dans le cas oii une personne est employ6e dans l'un des pays et que,
en vertu des accords antdrieurs, les dispositions de la legislation de l'autre pays
qui concernent le versement de cotisations pour les prestations pour accidents
du travail s'appliquent k cette personne, sans prejudice des dispositions des
accords antdrieurs, aux fins de toute demande de prestation pour accidents du
travail en application de la lgislation de l'un ou l'autre pays au titre d'un
accident survenu ou d'une maladie contractde dans le courant de cet emploi,
ladite personne sera considdr~e comme si l'accident dtait survenu ou si la
maladie avait 6t6 contractde dans l'autre pays et comme si cet emploi ouvrait
droit A assurance et comme si elle se trouvait dans cet autre pays.

((2. Le present article entrera en vigueur le 1er mai 1967.

((Article 26

((Dans le cas oii une personne revoit une somme constituant une presta-
tion de maladie ou d'invalidit6 en application de la 16gislation de l'un des pays
pour toute pdriode commen~ant le 4 novembre 1968 ou apr~s cette date, et
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legislation of the other country, the said sum so received shall be treated as
having been paid by way of injury benefit due under the legislation of that
other country.

Article 27

"Any occupational injuries benefit payable under the legislation of one
country or any increase of such benefit shall, without prejudice to the provi-
sions of the earlier agreements and Article 11 of this Agreement, be treated, for
the purposes of the legislation of the other country relating to overlapping
benefits or adjustments for successive accidents, as if it were an equal amount
of the corresponding benefit or increase of benefit payable under the legislation
of the latter country, provided that any right which a person has acquired
under the legislation of the latter country shall be maintained, if it is a right to
occupational injuries benefit which he has acquired before the benefit under
the legislation of the former country became payable to him. "

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Dublin this third day of October nineteen hundred and
sixty-eight.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Republic of Ireland:
Britain and Northern Ireland:

A. G. GILCHRIST Joseph BRENNAN
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qu'elle a droit A une prestation pour accident pour la m~me p~riode en appli-
cation de la lgislation de l'autre pays, ladite somme ainsi pergue sera considdr~e
comme ayant constitu6 une prestation pour accident due en application de la
lgislation de cet autre pays.

((Article 27

((Toute prestation pour accident du travail due en application de la lgis-
lation de Fun des pays ou toute majoration d'une telle prestation sera, sans
prejudice des dispositions des accords ant~rieurs et de rarticle 11 du present
Accord, consid~rde, aux fins de la lgislation de rautre pays relative aux doubles
prestations ou aux ajustements pour accidents successifs, comme 6tant d'un
montant 6gal h la prestation correspondante ou A la majoration de prestation
correspondante dues en application de la l~gislation de ce dernier pays, 6tant
entendu toutefois que le droit que peut avoir acquis une personne en applica-
tion de la l6gislation du dernier pays demeure, s'il s'agit d'un droit A une presta-
tion pour accident du travail qui a td acquis avant que la prestation pr~vue
par la l~gislation du premier pays lui soit devenue due. ,)

EN FOI DE QUOI les soussign6s, deiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire h Dublin, le 3 octobre 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R~publique d'Irlande:

et d'Irlande du Nord:

A.G. GILCHRIST Joseph BRENNAN
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No. 8913. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF ARGENTINA CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS.
BUENOS AIRES, 17 FEBRUARY 19671

MODIFICATION OF PARAGRAPH 1 (a) OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

By an agreement concluded by an exchange of notes dated at Buenos Aires on
22 October and 26 November 1968, it was decided to amend paragraph 1 (a) of the
above-mentioned Agreement by inserting the words

or " Isle of Man "
after the words " Guernsey and its Dependencies ".

The amending agreement came into force on 26 November 1968.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 8 July 1969.

I United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 193.
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No 8913. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE
ARGENTINE RELATIF A L'EXEMPTION DU VISA. BUENOS AIRES,
17 F]VRIER 1967'

MODIFICATION DU PARAGRAPHE 1, ALIN# A a DE L'ACCORD SUSMENTIONNt

Par un accord conclu sous forme d'6change de notes dat~es ;k Buenos Aires des
22 octobre et 26 novembre 1968 il a dt6 dcid6 d'amender le paragraphe 1, a de
l'Accord susmentionn6 par l'insertion des mots

or ( Isle of Man)) (ou ie de Man)
apr~s les mots ((Guernsey and its Dependencies)) (Guernesey et ddpendances).

L'accord d'amendement est entr6 en vigueur le 26 novembre 1968.

La declaration certifije a W enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 8 juillet 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 617, p. 193.
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No. 9369. INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK FROM 3 TO 24 DECEMBER 19681

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:

9 July 1969
HUNGARY

With the following declaration:

1. The Hungarian People's Republic deems it necessary to point to the dis-
criminatory nature of articles 59 and 64 of the Agreement. The provisions of these
articles deprive several States of the opportunity to sign the Agreement or to accede
to it. The Agreement settles questions which touch upon the interests of all States
and therefore - in conformity with the sovereign equality of States - no State
must be prevented from becoming a party to it.

2. The provision of article 66 extending the Agreement to the territories for
whose international relations any one of the Contracting Parties is responsible is
out of date and contrary to the United Nations General Assembly resolution of
14 December 1960 on the granting of independence to colonial countries and peoples.

3. In many places the Agreement distinguishes between mainland China and
Taiwan. In this connection the Hungarian People's Republic declares that the
Chiang Kai-shek regime cannot act as representative of China. There exists only
one Chinese State in the world - the People's Republic of China.

4. The Hungarian People's Republic calls attention to the fact that in article
36 of the Agreement the German Democratic Republic, the Democratic People's
Republic of Korea and the Democratic Republic of Viet-Nam are designated by
improper names.

5. The Hungarian People's Republic declares that the reference made to the
so-called Republic of Viet-Nam in Annex B to the Agreement is unwarranted,
because representatives of the Saigon regime cannot act in the name of Viet-Nam.

9 July 1969 a
MALAWI

1 United Nations, Treaty Series, vol. 654, p. 3; for subsequent actions relating to this
Agreement see Annex A in volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669, 670, 671, 673, 675, 677
and 680.
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No 9369. ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 SUR LE SUCRE. OUVERT
X LA SIGNATURE A NEW YORK DU 3 AU 24 DtECEMBRE 19681

RATIFICATION et ADHElSION (a)

Instruments d6posis les:

9 juillet 1969
HONGRIE

Avec la declaration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. La R~publique populaire hongroise estime n6cessaire de souligner le caract6-
re discriminatoire des articles 59 et 64 de l'Accord. Les dispositions de ces articles
privent plusieurs Ltats de la possibilit6 de signer l'Accord ou d'y adh~rer. L'Accord
porte sur des questions qui touchent aux intdr~ts de tous les ]tats et, par consd-
quent, conform~ment au principe de l'6galit6 souveraine des Rtats, aucun Rtat ne
doit 8tre emp~ch6 d'en devenir partie.

2. La disposition de l'article 66 qui 6tend l'application de l'Accord aux terri-
toires dont les relations internationales sont assurdes par l'une des parties contrac-
tantes est surann~e et va . l'encontre de la rdsolution de l'Assemblde g~n~rale des
Nations Unies du 14 d~cembre 1960 concernant l'octroi de l'inddpendance aux
pays et aux peuples coloniaux.

3. Une distinction est 6tablie i plusieurs reprises dans l'Accord entre la Chine
continentale et Taiwan. La R6publique populaire hongroise declare k cet 6gard que
le rdgime de Tchang Kal-Chek ne saurait reprdsenter la Chine. I1 n'existe dans le
monde qu'un seul Rtat chinois - la R6publique populaire de Chine.

4. La Rdpublique populaire hongroise appelle l'attention sur le fait que dans
P'article 36 de l'Accord des termes inexacts ont 6t6 utilisds pour designer la Rdpu-
blique ddmocratique allemande, la R~publique populaire d~mocratique de Cor6e et
la R~publique d~mocratique du Viet-Nam.

5. La Rdpublique populaire hongroise d~clare que la mention de la pr~tendue
R~publique du Viet-Nam h l'annexe B de l'Accord ne se justifie pas puisque les
reprdsentants du rdgime de Saigon ne sauraient agir au nom du Viet-Nam.

9 juillet 1969 a
MALAWI

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 654, p. 3 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cet Accord, voir l'Annexe A des volumes 655, 656, 657, 660, 661, 668, 669, 670, 671, 673, 675
677 et 680.



320 United Nations - Treaty Series 1969

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION

Ratifications and denunciations by the States listed below regarding the following
twenty-two Conventions 1 were registered with the Director-General of the International
Labour Office on the dates indicated.

No. 586. CONVENTION (No. 3) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN BEFORE AND AFTER CHILDBIRTH, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 29 NOVEMBER 1919,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946 2

30 June 1969

RATIFICATION by UPPER VOLTA

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and includ-
ing Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 53; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8.
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL

Les ratifications et dinonciations des b~tats inumirls ci-apr~s concernant les
vingt-deux Conventions suivantes I ont W enregistries aupr~s du Directeur gdniral du
Bureau international du Travail aux dates indiquies.

No 586. CONVENTION (No 3) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AVANT ET APRLS L'ACCOUCHEMENT, ADOPTIVE PAR LA CONFk-
RENCE GP-NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMIItRE SESSION, WASHINGTON, 29 NOVEMBRE
1919, TELLE QU'ELLE A tTIt MODIFIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT RkVISION DES ARTICLES FINALS, 1946 2

30 juin 1969

RATIFICATION de la HAUTE-VOLTA

I La ratification de toute Convention adoptde par la Confdrence gdn~rale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'bk la Convention
no 98 inclusivement, est rdput~e valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifide
par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform6ment L larticle 2 de cette
derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 53; pour les faits ult~rieurs concernant
cette Convention, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 k 8.
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No. 592. CONVENTION (No. 9) FOR ESTABLISHING FACILITIES FOR
FINDING EMPLOYMENT FOR SEAMEN, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SECOND SESSION, GENOA, 10 JULY 1920, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

19 June 1969

RATIFICATION by ISRAEL

No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTH SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 2

17 June 1969

DENUNCIATION by SWEDEN

(To take effect on 17 June 1970.)

30 June 1969

RATIFICATION by UPPER VOLTA

1 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 129, vol. 276, p. 354 and vol. 429, p. 257.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 229; for subsequent actions relating to this

Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8 as well as Annex A in volumes
613 and 642.
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No 592. CONVENTION (NO 9) CONCERNANT LE PLACEMENT DES MARINS,
ADOPTIE PAR LA CONF]lRENCE GRNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA DEUXIP-ME SESSION, GftNES,
10 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A ]3Tt MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

19 juin 1969

RATIFICATION d'IsRAR

No 600. CONVENTION (No 17) CONCERNANT LA R]PARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPT]eE PAR LA CONFtERENCE GkNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTItME SESSION, GENLVE, 10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTP_
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946 2

17 juin 1969

DENONCIATION de la SUtDE

(Pour prendre effet le 17 juin 1970.)

30 juin 1969

RATIFICATION de la HAUTE-VOLTA

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 129, vol. 276, p. 354 et vol. 429, p. 257.

2 Nations Unies, Recucil des Traitds, vol. 38, p. 229 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 6. 8, ainsi que
l'Annexe A des volumes 613 et 642.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

30 June 1969

RATIFICATION by UPPER VOLTA

No. 631. CONVENTION (No. 52) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS
WITH PAY, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTIETH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 2

30 June 1969

RATIFICATION by UPPER VOLTA

(To take effect on 30 June 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 257; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8 as well as Annex A in volumes
636 and 671.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 137; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as Annex A in volume 642.
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No 602. CONVENTION (No 19) CONCERNANT L'IGALITt DE TRAITE-
MENT DES TRAVAILLEURS tTRANGERS ET NATIONAUX EN MATIk-
RE DE RtPARATION DES ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTtE PAR
LA CONF]RENCE GIPNP-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SEPTILME SESSION, GENtVE, 5 JUIN 1925,
TELLE QU'ELLE A tlTt MODIFIItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

30 juin 1969

RATIFICATION de la HAUTE-VOLTA

No 631. CONVENTION (No 52) CONCERNANT LES CONGIS ANNUELS
PAYkS, ADOPTtE PAR LA CONFPERENCE GRNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGTILME SES-
SION, GENP-VE, 24 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A PTP_ MODIFIVE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

30 juin 1969

RATIFICATION de la HAUTE-VOLTA

(Pour prendre effet le 30 juin 1970.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 257; pour les faits ultdrieurs concernant

cette Convention, voir les rdf6rences donndes dans les Index cumulatifs nos h 1 4 8, ainsi que
l'Annexe A des volumes 636 et 671.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 40, p. 137 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n

os 
1 k 8, ainsi que

l'Annexe A du volume 642.
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No. 632. CONVENTION (No. 53) CONCERNING THE MINIMUM REQUIRE-
MENT OF PROFESSIONAL CAPACITY FOR MASTERS AND OFFICERS
ON BOARD MERCHANT SHIPS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

19 June 1969

RATIFICATION by ISRAEl

(To take effect on 19 June 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 153; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7.
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No 632. CONVENTION (No 53) CONCERNANT LE MINIMUM DE CAPACITVl
PROFESSIONNELLE DES CAPITAINES ET OFFICIERS DE LA MARINE
MARCHANDE, ADOPT1VE PAR LA CONFtRENCE G1tNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT
ET UNIftME SESSION, GENtVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE
A tET]P MODIFI1E PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

19 juin 1969

RATIFICATION d'IsRAL

(Pour prendre effet le 19 juin 1970.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40, p. 153 ; pour les faits ultdrieurs intdressant
cette Convention, voir les rfdrences donndes dans les Index cumulatifs no s 1 h 7.
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No. 636. CONVENTION (No. 59) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT (REVISED 1937),
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

No. 881. CONVENTION (No. 87) CONCERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 1948 2

3 June 1969

RATIFICATIONS by MONGOLIA

(To take effect on 3 June 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 217; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as Annex A in volume 671.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well a§ Annex A in volumes
607 and 609.

328 United Nations - Treaty Series 1969
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No 636. CONVENTION (No 59) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS (REVISRE EN 1937),
ADOPTIVE PAR LA CONFRIRENCE G1RNIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-TROISIRME SESSION,
GENkVE, 22 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A RTR MODIFItRE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

No 881. CONVENTION (No 87) CONCERNANT LA LIBERTt SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT SYNDICAL. ADOPTIE PAR LA CON-
FRRENCE GP-NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNItLME SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JUILLET 1948 2

3 juin 1969

RATIFICATIONS de la MONGOLIE

(Pour prendre effet le 3 juin 1970.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 40, p. 217 ; pour les faits ultdrieurs concernant

cette Convention, voir les r6fdrences donndbs dans les Index cumulatifs nos 
2 b 8, ainsi que

l'Annexe A du volume 671.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68, p. 17; pour les faits ultdrieurs concernant

cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 & 8, ainsi que
l'Annexe A des volumes 607 et 609.
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF
THE EMPLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

16 June 1969

RATIFICATION by the DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

(To take effect on 16,June 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 70, p. 85; for subsequent actions relating to this

Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as Annex A in volumes
609, 649 and 660.
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No 898. CONVENTION (No 88) CONCERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTIVE PAR LA CONFtIRENCE GtNkRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNIkME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

16 juin 1969

RATIFICATION de la RAPUBLIQUE D1PMOCRATIQUE DU CONGO

(Pour prendre effet le 16 juin 1970.)

L Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70, p. 85; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 1 ' 8, ainsi que
l'Annexe A des volumes 609, 649 et 660.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

3 June 1969

RATIFICATION by MONGOLIA

(To take effect on 3 June 1970.)

16 June 1969

RATIFICATION by the DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

(To take effect on 16 June 1970.)

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SES-
SION, GENEVA, 1 JULY 1949 2

16 June 1969

RATIFICATION by the DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE CONGO

(To take effect on 16 June 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 257; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as Annex A in volumes
607, 609, 638, 655 and 671.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 225 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8. as well as Annex A in volume 671.



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 333

No 1341. CONVENTION (No 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANISATION ET DE NEGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTkE PAR LA CONFE3RENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXIkME SESSION, GENLVE, 1er JUILLET 1949'

3 juin 1969

RATIFICATION de la MONGOLIE

(Pour prendre effet le 3 juin 1970.)

16 juin 1969

RATIFICATION de la RAPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU CONGO

(Pour prendre effet le 16 juin 1970.)

No 1871. CONVENTION (No 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTEE PAR LA CONFE RENCE GE NE RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXI-
ME SESSION, GENIkVE, 1er JUILLET 1949 2

16 juin 1969

RATIFICATION de la RAPUBLIQUE DtMOCRATIQUE DU CONGO

(Pour prendre effet le 16 juin 1970.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 257 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 2 h 8, ainsi que
l'Annexe A des volumes 607, 609, 638, 655 et 671.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138, p. 225 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n os 2 k 8, ainsi que
l'Annexe A du volume 671.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNER-
ATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 29
JUNE 1951'

3 June 1969

RATIFICATION by MONGOLIA

(To take effect on 3 June 1970.)

16 June 1969

RATIFICATION by the DEMOCRATIC
REPUBLIC OF THE CONGO

(To take effect on 16 June 1970.)

30 June 1969

RATIFICATION by UPPER VOLTA

(To take effect on 30 June 1970.)

1 United Nations. Treaty Series, vol. 165,

p. 303; for subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 8, as well as Annex A in
volumes 603, 607, 609, 613, 634, 638, 642,
649 and 652.

NO 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'IGALITt DE
RflMUNtRATION ENTRE LA
MAIN-D'TEUVRE MASCULINE ET
LA MAIN-D'CEUVRE FtMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR
1tGALE. ADOPTtE PAR LA CON-
FItRENCE GkNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
QUATRIkME SESSION, GENPEVE,
29 JUIN 1951 .

3 juin 1969

RATIFICATION de la MONGOLIE

(Pour prendre effet le 3 juin 1970.)

16 juin 1969

RATIFICATION de la RPPUBLIQUE

DPMOCRATIQUE DU CONGO

(Pour prendre effet le 16 juin 1970).

30 juin 1969

RATIFICATION de la HAUTE-VOLTA

(Pour prendre effet le 30 juin 1970).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.

165, p. 303; pour les faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention, voir les rfrences
donnes dans les Index cumulatifs n0 s 

2 I
8, ainsi que l'Annexe A des volumes 603,
607, 609, 613, 634, 638, 642, 649 et 652.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE-
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSSION, GENEVA,
28 JUNE 19511

18 June 1969

RATIFICATION by HUNGARY

(To take effect on 18 June 1970.)

19 June 1969

RATIFICATION by AUSTRALIA

(To take effect on 19 June 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 172,

p. 159 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 8, as well as Annex A in
volumes 607, 649 and 667.

No 2244. CONVENTION (NO 99) CON-
CERNANT LES M]THODES DE
FIXATION DES SALAIRES MI-
NIMA DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-QUA-
TRIIRME SESSION, GENEVE,
28 JUIN 1951 1

18 juin 1969

RATIFICATION de la HONGRIE

(Pour prendre effet le 18 juin 1970.)

19 juin 1969

RATIFICATION de I'AuSTRALIE

(Pour prendre effet le 19 juin 1970).

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol.

172, p. 159; pour les faits ultdrieurs concer-
nant cette Convention, voir les r4fdrences
donndes dans les Index cumulatifs n

os 
2 h

8, ainsi que l'Annexe A des volumes 607,
649 et 667.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CONCERNING HOLIDAYS WITH PAY
IN AGRICULTURE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19521

30 June 1969

RATIFICATION by UPPER VOLTA

(To take effect on 30 June 1970.)

No. 2907. CONVENTION (No. 103) CONCERNING MATERNITY PROTEC-
TION (REVISED 1952). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1952 2

3 June 1969

RATIFICATION by MONGOLIA

(To take effect on 3 June 1970.)

United Nations, Treaty Series, vol. 196, p. 183; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8, as well as Annex A in volume
667.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 214, p. 321 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 3, 5 and 7.
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No 2624. CONVENTION (No 101) CONCERNANT LES CONGtS PAYP-S
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GP-Nt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-CINQUILME SESSION, GENt VE, 26 JUIN 19521

30 juin 1969

RATIFICATION de la HAUTE-VOLTA

(Pour prendre effet le 30 juin 1970.)

No 2907. CONVENTION (No 103) CONCERNANT LA PROTECTION DE LA
MATERNIT (REVIS E EN 1952). ADOPTIVE PAR LA CONFtERENCE
G] N]RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-CINQUILME SESSION, GENtkVE, 28 JUIN 1952 2

3 juin 1969

RATIFICATION de la MONGOLIE

(Pour prendre effet le 3 juin 1970.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 196, p. 183 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n os 

2 t 8, ainsi que
l'Annexe A du volume 667.

2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 214, p. 321 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n os

3, 5 et 7.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19571

12 June 1969

RATIFICATION by ALGERIA

(To take effect on 12 June 1970.)

No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN
RESPECT OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE
19582

3 June 1969

RATIFICATION by MONGOLIA

(To take effect on 3 June 1970.)

12 June 1969

RATIFICATION by ALGERIA

(To take effect on 12 June 1970.)

United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 291 ; for subsequent actions relating to this

Convention, see references in Cumulative Indexes 4 to 8, as well as Annex A in volumes 609,
613, 634, 638, 640, 652 and 671.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as Annex A in volumes
603, 609, 613, 632, 640, 642 and 667.
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No 4648. CONVENTION (No 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCE . ADOPTIVE PAR LA CONFE:RENCE GENE RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TItME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 19571

12 juin 1969

RATIFICATION de Y'ALGPRIE

(Pour prendre effet le 12 juin 1970.)

No 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATIkRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTIVE PAR LA CON-
FLRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-DEUXIP-ME SESSION, GENIVE, 25 JUIN
1958 2

3 juin 1969

RATIFICATION de la MONGOLIE

(Pour prendre effet le 3 juin 1970.)

12 juin 1969

RATIFICATION de I'ALG-RIE

(Pour prendre effet le 12 juin 1970.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320, p. 291 ; pour les faits ultdrieurs concernant

cette Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nos 4 & 8, ainsi que
l'Annexe A des volumes 609, 613, 634, 638, 640, 652 et 671.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 362, p. 31 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les r4fdrences donndes dans les Index cumulatifs n os 4 & 8, ainsi que
l'Annexe A des volumes 603, 609, 613, 632, 640, 642 et 667.
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No. 7238. CONVENTION (No. 118) CONCERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT OF NATIONALS AND NON-NATIONALS IN SOCIAL SECURITY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 19621

17 June 1969

RATIFICATION by DENMARK

(Accepting, pursuant to paragraph 3 of article 2 of the Convention, the obli-
gations in respect of the following branches of social security : (a) medical care ;
(b) sickness benefit; _() employment injury benefit, and * unemployment
benefit ; with a decl ion to the effect that the Convention is not applicable to
the Faroe Islands and to Greenland. To take effect on 17 June 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 494, p. 271 ; for subsequent actions relating to this

Convention, see references in Cumulative Index, No. 7, as well as Annex A in volumes 597,
607, 613, 642 and 667.



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 341

No 7238. CONVENTION (No 118) CONCERNANT L'IGALITR DE TRAITE-
MENT DES NATIONAUX ET DES NON-NATIONAUX EN ¢ATIkRE DE
SRCURITfl SOCIALE. ADOPTIEE PAR LA CONFtRENCE GRNkRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL k SA QUA-
RANTE-SIXItME SESSION, GENLVE, 28 JUIN 19621

17 juin 1969

RATIFICATION du DANEMARK

(Avec acceptation, conform~ment au paragraphe 3 de 'article 2 de la Con-
vention, des obligations concernant les branches suivantes de s6curitd sociale:
a) soins m~dicaux; b) indemnit~s de maladie - prestations d'accidents du travail,
et4 prestations de ch6mage ; avec d~claration aux termes de laquelle la Conven-
tion n'est pas applicable aux ies Fdro6 et au Groenland. Pour prendre effet
le 17 juin 1970.)

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 494, p. 271 ; pour les faits ultirieurs concernant
cette Convention, voir r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs no 7, ainsi que I'Annexe
A des volumes 597, 607, 613, 642 et 667.
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No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF
MACHINERY. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SEVENTH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1963'

12 June 1969

RATIFICATION by ALGERIA

(To take effect on 12 June 1970.)

No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COM-
MERCE AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA, 8 JULY 1964 2

12 June 1969

RATIFICATION by ALGERIA

(To take effect on 12 June 1970.)

13 June 1969

RATIFICATION by INDONESIA

(To take effect on 13 June 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 532, p. 159; vol. 541, p. 383; vol. 559, p. 386; vol.

588, p. 352; vol. 603, p. 357 ; vol. 607, p. 370 and vol. 613, p. 429.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 560, p. 201 ; for subsequent actions relating to this

Convention, see references in Cumulatif Index No. 8, as well as Annex A in volumes 603, 607,
630, 632, 636, 640, 648, 649 and 667.
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No 7717. CONVENTION (No 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES
MACHINES. ADOPTP-E PAR LA CONFtRENCE G] NtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
SEPTIRME SESSION, GENtVE, 25 JUIN 19631

12 juin 1969

RATIFICATION de I'ALG-RIE

(Pour prendre effet le 12 juin 1970.)

No 8175. CONVENTION (No 120) CONCERNANT L'HYGIkNE DANS LE
COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIRE PAR LA CONFtRENCE
GtNkRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-HUITIPME SESSION, GENLVE, 8 JUILLET 1964 2

12 juin 1969

RATIFICATION de I'ALGRIE

(Pour prendre effet le 12 juin 1970.)

13 juin 1969

RATIFICATION de I'INDONtSIE

(Pour prendre effet le 13 juin 1970.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 532, p. 159; vol. 541, p. 383; vol. 559, p. 387;
vol. 588, p. 352 ; vol. 603, p. 357 ; vol. 607, p. 370; et vol. 613, p. 429.

3 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 560, p. 201 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences dans l'Index cumulatif no 8, ainsi que l'Annexe A des
volumes 603, 607, 630, 632, 636, 640, 648, 649 et 667.
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No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT
POLICY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19641

12 June 1969

RATIFICATION by ALGERIA

(To take effect on 12 June 1970.)

18 June 1969

RATIFICATION by HUNGARY

(To take effect on 18 June 1970.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 569,

p. 65 ; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Index No. 8, as well as Annex A in volumes
603, 607, 609, 630, 632, 640, 648, 649, 655,
660 and 667.

No 8279. CONVENTION (No 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE DE
L'EMPLOI. ADOPTI E PAR LA
CONF1tRENCE GtN1tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-HUITIP-ME SESSION,
GENLtVE, 9 JUILLET 19641

12 juin 1969

RATIFICATION de I'ALGtRIE

(Pour prendre effet le 12 juin 1970.)

18 juin 1969

RATIFICATION de la HONGRIE

(Pour prendre effet le 18 juin 1970.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.

569, p. 65 ; pour les faits ultdrieurs concernant
cette Convention, voir les rdfdrences dans
l'Index cumulatif no 8, ainsi que l'Annexe A
des volumes 603, 607, 609, 630, 632, 640,
648, 649, 655, 660 et 667.
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No. 8718. CONVENTION (No. 121)
CONCERNING BENEFITS IN THE
CASE OF EMPLOYMENT INJURY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 8 JULY 19641

9 June 1969

RATIFICATION by IRELAND

(To take effect on 9 June 1970.)

17 June 1969

RATIFICATION by SWEDEN

(To take effect on 17 June 1970.)

Certified statements were registered by
the International Labour Organisation
on 12 July 1969.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 602,

p. 259 ; vol. 607, p. 372 and vol. 648, p. 391.

No 8718. CONVENTION (No 121)
CONCERNANT LES PRESTATIONS
EN CAS D'ACCIDENTS DU TRA-
VAIL ET DE MALADIES PROFES-
SIONNELLES. ADOPTIVE PAR LA
CONFERENCE GPN] RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-HUITIPME SESSION,
GENEVE, 8 JUILLET, 19641

9 juin 1969

RATIFICATION de I'IRLANDE

(Pour prendre effet le 9 juin 1970.)

17 juin 1969

RATIFICATION de la SUitDE

(Pour prendre effet le 17 juin 1970.)

Les diclarations certifiies ont itj enre-
gistrles par l'Organisation internationale
du Travail le 12 juillet 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.

602, p. 259; vol. 607, p. 372; et vol. 648,
p. 391.
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ANNEXE C

No. 55. (a) CONVENTION RELA-
TING TO CONFLICTS OF LAWS
WITH REGARD TO THE EFFECT
OF MARRIAGE. CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 17 JULY 1905'

DENUNCIATION

Notification addressed to the Nether-

lands Government on:

11 June 1969
POLAND

(To take effect on 23 August 1972.)

Certified statement was registered at
the request of the Netherlands on 16
July 1969.

1 British and Foreign State Papers, vol. 116,
p. 666 ; League of Nations, Treaty Series, vol.
L, p. 180 ; vol. LI, p. 233, and col. LXXXVIII,
p. 399, and United Nations, Treaty Series, vol.
511, p. 332.

No 55. a) CONVENTION CONCER-
NANT LES CONFLITS DE LOIS
RELATIFS AUX EFFETS DU MA-
RIAGE. CONCLUE A LA HAYE
LE 17 JUILLET 1905'-

DkNONCIATION

Notification adressie au Gouvernement
des Pays-Bas le:

11 juin 1969
POLOGNE

(Pour prendre effet le 23 aofit 1972.)

La diclaration certifije a jtj enregistrie
d la demande des Pays-Bas le 16 juillet
1969.

1 De Martens, Nouveau Recueil ginlral de
Traitds, troisi~me sdrie, tome VI, p. 480;
Socitd des Nations, Recueil des Traitds, vol.
L, p. 180 ; vol. LI, p. 233, et vol. LXXXVIII,
p. 399, et Nations Unies, Recueil des Traitis,
vol. 511, p. 333.

ANNEX C
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No. 92. (a) CONVENTION RELA-
TING TO THE SETTLEMENT OF
THE CONFLICTS OF LAWS AND
JURISDICTIONS AS REGARDS
DIVORCE AND SEPARATION.
SIGNED AT THE HAGUE ON 12
JUNE 1902 1

DENUNCIATIONS

Notifications deposited with the Ne-

therlands Government on:

11 June 1968

NETHERLANDS

(To take effect on 1 June 1969.)

POLAND

(To take effect on 1 June 1974.)

Certified statement was registered at
the request of the Netherlands on 16 July
1969.

' British and Foreign State Papers, vol.
95, p. 416; League of Nations, Treaty Series,
vol. LXXXIII, p. 520, and vol. LXXXVIII,
p. 399.

No 92. a) CONVENTION RELATIVE
AU RLGLEMENT DES CONFLITS
DE LOIS ET DE JURIDICTIONS
EN MATIRRE DE DIVORCE ET
DE SE PARATION DE CORPS.
SIGN9E A LA HAYE LE 12 JUIN
1902 1

DENONCIATIONS

Notifications deposdes aupr~s du Gou-
vemement nderlandais les:

11 juin 1968
PAYS-BAS

(Pour prendre effet le ler juin 1969.)

POLOGNE

(Pour prendre effet le ler juin 1974.)

La diclaration certifi e a itj enregistrie
d la demande des Pays-Bas le 16 juillet
1969.

1 De Martens, Nouveau Recueil giniral de
Traitis, deuxi~me sdrie, tome XXXI, p. 715;
Socidtd des Nations, Recueil des Traitds,
vol. LXXXIII, p. 520, et vol. LXXXVIII,
p. 399.


